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Dodatek k poslední vůli a závěti

George Ramseye,

patnáctého markýze z Templestonu

Mým největším přáním je umřít jako velmi starý muž milovaný svou rodinou a obklopen dětmi a vnoučaty, ale jelikož si člověk nemůže vždy vybrat čas svého odchodu ze života, ukládám na svého legitimního syna a dědice, Andrewa Ramseye, dvacátého osmého hraběte z Ramsey, vikomta birminghamského a barona Selbyho, v tento třetí den měsíce srpna v roce našeho Pána 1818, povinnost podporovat mé drahé milenky i každé žijící dítě jim narozené v následujících devíti měsících po mé smrti.

Tak jako je takt známkou skutečného gentlemana, nebudu zde jmenovat ty mimořádné dámy, jež o mne věrně pečovaly a jež mi poskytovaly útěchu od smrti mé milované manželky, ale na svého legitimního syna a dědice ukládám povinnost poskytnout každé dámě, jež se prokáže jemu, jeho legitimnímu dědici či jeho zástupci zlatým a diamantovým medailonem s vyrytou mojí pečetí a obsahujícím moji podobiznu, ocejchovanou mým klenotníkem a v každém směru odpovídajícím medailonu přiloženému k tomuto dokumentu, roční sumu nepřesahující dvacet tisíc liber k zajištění lože a stravy té dámy a každého žijícího dítěte jí narozeného v devíti měsících následujících bezprostředně po mém odchodu ze života.

Dámy, jež vlastní takový medailon, jej ode mne přijaly jako slib, že nebudou trpět za věrnou péči a útěchu, jež mi v minulosti poskytly. Každý potomek, jenž se takovým medailonem prokáže, bude nahlížen jako odkaz jeho matky, bude uznán jako dítě patnáctého markýze z Templestonu a bude mu poskytnuto věčné právo volně disponovat podílem jeho matky z mého majetku pro sebe i pro své legitimní dědice v souladu s mým přáním, jak je stanoveno v mé poslední vůli a závěti.

George Ramsey

patnáctý markýz z Templestonu

Prolog

Že noc je pro lásku, neupřeme,

že příliš brzy svítá den,

a přece už se nebudeme

toulat ve svitu měsíčném. (
– GEORGE GORDON,
ŠESTÝ LORD BYRON, 1788-1824
IRSKÉ MOŘE

Duben 1819

„Georgi!“

Patnáctý markýz z Templestonu vzhlédl a zachytil pohled mladé ženy křečovitě se držící nablýskaného mosazného zábradlí na jeho jachtě Krásná lady, jak se urputně snaží přejít přes rozhoupanou palubu. Bouře začala náhle a bez varování.

Jednu chvíli bylo nebe jasné a modré a vzápětí bylo černé a rozervané. Mraky rozpoutaly běsnění hromů a blesků, větru a deště a vodní tříšť se přelévala přes příď lodi. Zvedaly se stále větší vlny a jachta do nich bušila a vrhala se na ně jako list chycený ve vzdušném víru.

Považoval se za zkušeného námořníka, ale měl veliký strach, že by bylo potřeba více než jednoho zkušeného mořeplavce, aby se podařilo Krásnou lady uchránit před nárazem do zrádných skal lemujících tuto část irského pobřeží.

„Vrať se,“ křičel. „Jdi do podpalubí, tam budeš v bezpečí!“

„A co ty?“

Neslyšel, co říká, ale odezíral jí ta slova ze rtů a věděl, na co se ptá. „Jdi dolů. Jdu hned za tebou.“

Zavrtěla hlavou, pustila se zábradlí a vydala se směrem k němu. „Ne bez tebe.“

Když se k němu dopotácela, objal ji, pevně si ji přitiskl na prsa a cítil, jak se chvěje. Byl promočený až na kůži, šaty se mu lepily na tělo a nepříjemně studily. Poslední tři čtvrtě hodiny strávil v ledovém větru a dešti a bojoval dost dlouho, aby kormidlem udržel loď ve správném směru, a nemohl zajít do podpalubí a podívat se na svou mladou milenku. Ale vždy zbrklou Mary Claire unavilo čekání, a tak se vydala za ním. Teď byla stejně mokrá a zmrzlá jako on a navíc ve větším nebezpečí, že ji voda smete z paluby.

George ji dál pevně držel a přitom se snažil rozvázat uzel na laně, který jej bezpečně poutal ke kormidlu, aby se k němu mohli nyní přivázat oba dva. Loď se prudce zhoupla a Mary Claire upadla na kolena. Zvedl ji zpátky na nohy.

„Řekni, že se z toho dostaneme,“ prosila a křečovitě se držela jeho kabátu a konců jeho nákrčníku.

George vzhlédl a spatřil obrovskou vlnu. Věděl, že se přes ně přelije – věděl, že pokud se mu nepodaří přivázat je ke kormidlu během následujících pár vteřin, spláchne je z paluby. Pohlédl do strachem rozšířených hnědých očí Mary Claire. „Nemohu,“ řekl čestně, „protože to nevím.“ Neuhnul před jejím pohledem. „Nikdy předtím jsem ti nelhal a nehodlám s tím začít ani teď.“

Vlna se přes ně přelila. George se pustil lana a oběma rukama objal Mary Claire. „Miluji tě,“ zašeptal, když je vlna smetla přes zábradlí do běsnícího moře.

Byla to pravda. Miloval tu nádhernou ženu, kterou držel v náručí, z celého srdce. Po pravdě řečeno, George Ramsey, patnáctý markýz z Templestonu, miloval z celého srdce všechny svoje milenky.

Kapitola 1

Nic se člověku nepřihází,

co by podle své přirozenosti nemohl snést. (
– Marcus Aurelius, 120-180

LONDÝN

Po čtrnácti dnech

„A jste si opravdu jist, že je to můj otec?“ vyptával se Andrew Ramsey, stoje u okna studovny ve svém městském domě v Mayfair. Hleděl do setmělého nebe a pozoroval, jak jarní přeháňka zalévá ulice.

„Místní rybáři objevili Krásnou lady opuštěnou, když ji vlny unášely směrem od irského pobřeží. A když těla muže a ženy odpovídající popisu vašeho otce i jeho společnice vyplavilo moře na břeh o několik mil dál, ohledal je policejní úředník. Znal George osobně a identifikoval jeho tělo.“ Drewův společník zavrtěl hlavou. „V této době bývá obvykle počasí mírné. Jsem si jist, že nikoho nenapadlo, že by mohlo pršet tolik dnů, nebo že by se v těchto zemských šířkách vyskytla bouře.“

„Policejní úředník se mohl mýlit.“ Drew pohlédl do tváře dlouholetému příteli a právnímu zástupci svého otce, Martinu Bellovi. Všiml si, že už má na rukávu černou pásku.

„Je mi to líto, Drew, ale nejedná se o omyl. Muž měl u sebe toto.“ Martin sáhl do saka, vytáhl z kapsy balíček a podal jej Drewovi.

Drew rozbalil hnědý voskovaný papír a odkryl zlaté hodinky, přívěsek na řetízku a pečetní prsten. Z plic mu unikl hluboký povzdech a musel se opřít na okraj stolu, jak se mu podlomila kolena. „Kristepane, tak je to pravda.“

Drew uchopil hodinky a otevřel víčko. Čekal na známou menuetovou melodii, která hrála, když se víčko otevřelo, a tiché, pravidelné tikání, ale hodinky mlčely. Jejich ručičky již navždy ukazovaly za dvě minuty tři čtvrtě na čtyři. Drew pohlédl na vnitřní stranu víčka s nádhernou drobnokresbou jeho matky, a pak víčko opatrně zaklapl a otočil hodinky. Ze zadní strany na něj vyskočilo věnování: Mému drahému Georgeovi u příležitostí desátého výročí našeho sňatku. S láskou od tvé oddané ženy, Iris. Drew těžce polkl, hodinky odložil na stůl a pohlédl na prsten s vyrytým erbem markýzů z Templestonu.

„Co ho přivedlo vydat se na jachtě kolem irského pobřeží? Měl být tady, je Sezona.“ Drew prsty obemkl prsten a pevně je sevřel v pěst.

„Říkal, že ho Londýnská sezona nudí,“ odpověděl Martin.

„Nicméně mohl vědět, že je to lepší, než vyplout sám na moře. Ta loď je příliš velká, aby ji mohl ukormidlovat sám.“

Martin se poškrábal na svém vrásčitém čele, zhluboka se nadechl a pomalu vydechl. „George byl zkušený námořník a v každém směru nebyl jako ostatní lidé. Byl výjimečný. Žil každý den naplno.“

„Znal jsem svého otce stejně dobře jako všichni, Martine. A žít každý den naplno znamenalo pro Georgea Ramseye vyhýbání se povinnostem a odkládání plánů na jindy.“

„Ano, neplánoval si každý okamžik v životě,“ připustil Martin. „George byl bezstarostný. Spontánní.“

„Ne jako já.“ Drew vrhl na Martina vědoucí pohled.

„Ne jako ty,“ souhlasil Martin. „Ale to neznamená, že se tvůj otec vyhýbal svým povinnostem. Byl to velmi bohatý muž a ctil svoje závazky. Zanechal ti obrovský majetek.“ Bell se pečlivě soustředil své brýle se zlatými obroučkami a čistil si sklíčka sněhově bílým kapesníkem.

„Zatraceně, Martine, mně nezajímá velikost jeho majetku nebo něco takového,“ vybuchl Drew. „Radši bych ho viděl živého.“

„K tomu není co dodat,“ řekl Martin s porozuměním. „Ale součástí mých povinností jako právního zástupce tvého otce je informovat tě o velikosti tvého dědictví a zároveň s podrobnostmi jeho poslední vůle.“ Postoupil dopředu a z kapsy kabátu vytáhl svazek složených listin a černou pásku, kterou nabídl Drewovi.

Drew přijal černou pásku, ale zároveň učinil odmítavé gesto k Martinovým papírům. Věděl, že se jeho otec chystá na moře, ale nevěděl o té nehodě, dokud mu irské úřady neposlaly zprávu, že na břeh byla vyplavena dvě těla, identifikovaná jako markýz z Templestonu a jeho přítelkyně. Drew se o té tragédii dozvěděl včera odpoledne a jen těžko mohl uvěřit, že se jeho otec už nikdy nevrátí.

Cenil si Martinovy věrnosti a oddanosti k povinnostem, ale Drew nebyl připraven na čtení otcovy poslední vůle a závěti. „Nech to být, prosím,“ řekl, když si připevnil smuteční pásku na rukáv svého saka. „Já vím, je to skoro půl penny, tak nějak byl můj otec bohatý.“

Martin překvapeně a poněkud zneklidněně vzhlédl, jako kdyby se chtěl přesvědčit, zda se Drew náhle nezměnil v lakomce.

Drew si pospíšil zmírnit Martinův neklid. „Staral jsem se o jeho investice celá léta. Čím byl starší, tím méně se chtěl těmi obyčejnými finančními záležitostmi zabývat. Byl rád, že může ty věci svěřit mně.“

„Těšil se z toho, co mu může život nabídnout.“

„Zvlášť z té třicetileté operní pěvkyně.“ Drewovi se v hlase objevila hořkost. „Mary Claire.“ Pohlédl na Martina. „Jmenuje se Mary Claire. Otec se zmínil, že se ji chystá vzít na moře ve své nové jachtě. Několik týdnů před tím jsme spolu byli na večeři v klubu a on mi říkal, že musí být v zákulisí v opeře včas, aby mohl předat Mary Claire kytici.“

Martin přikývl. „Nežil v celibátu předtím, než potkal tvoji matku. Neočekával jsi snad, že bude žít v celibátu i poté, co tvoje matka zemřela, že?“

„Ano. Ne.“ Drew povolil pěst a navlékl si pečetní prsten na prsteníček své pravé ruky. Připadal mu tam nepatřičně a cítil jej jako něco cizího. Strčil si ruce do kapes u saka začal přecházet po kanceláři. „Ne, neočekával jsem, že bude žít v celibátu. Ale očekával jsem, že prokáže lepší úsudek. Byl členem Královského soudu.“

„George Ramsey byl především mužem a teprve potom soudcem,“ bránil Martin svého starého přítele.

„Ano, jistě, v tomto případě ale mohl být nejdřív soudce.“ Drew ztěžka polkl. „Kdyby ve svém osobním životě prokázal takovou míru soudnosti, jakou byl proslulý ve svém veřejném životě, byl by možná ještě naživu.“

„A možná že ne,“ podotkl Martin. „Na život nejsou žádné záruky. Kdyby nevyplul na moře, možná by se George dožil dlouhého věku, ale to my nevíme. Třeba se ta tragédie musela stát.“

„Proč?“ dožadoval se Drew.

„Já nevím proč. Nikdo neví proč. Je to Boží vůle.“

„To nebyla Boží vůle,“ nesouhlasil Drew. „To byla Templestonova vůle. Neměl si vybrat tak velkou jachtu – zvláště v takových divokých mořích. Přitom měl posádku. Proč si ji nevzal? Protože to byl markýz z Templestonu. Protože si myslel, že se může postavit přírodě a překonat své možnosti.“

„Místní říkali, že když George vyplul, bylo počasí pro vyplutí na moře jako dělané.“

Drew Martinově obhajobě svého otce nevěnoval pozornost. „Vždycky vyhledával vzrušení a dobrodružství, vždycky za sebou nechával jenom chaos.“

Martin na něj zamyšleně pohlédl. „Mluví z tebe zloba.“

Drew se zarazil. „Ne na něj,“ řekl nakonec. „Jenom na nesmyslnost jeho smrti.“ Nezlobil se na otce za to, že se utopil. Markýz nechtěl umřít o nic víc, než by mu to přál Drew. Drew mu nedával vinu za to, že umřel.

Ale byl hluboce zklamán nedostatečnou otcovou schopností předvídat. Drewa zklamalo, že se markýz choval tak lehkovážně, nejen co se týče své bezpečnosti, ale i bezpečnosti té mladé operní pěvkyně. A že kromě toho, že přenechal starost o svůj majetek a všechny své soukromé povinnosti svému jedinému synovi a svému nejstaršímu a nejdražšímu příteli, nemyslel na budoucnost.

Drew se mohl pouze domnívat, že mladá operní pěvkyně zanechala svoje finanční záležitosti ve stejném nepořádku jako on. Prsty si pročísl vlasy a obrátil se k Martinovi, který si pečlivě usazoval nožičky svých brýlí za ušima. „A jak je to s tou mladou ženou? Co o ní víme kromě jejího jména a zaměstnání?“

„Nic,“ řekl Martin. „Irské úřady se nezmiňují o ničem, že by někdo vznesl nárok na tělo. Mám Bow Street, který uveřejnil rozhovor s dámami v opeře, a ty by nám mohly přinést nějakou informaci, která by nám mohla pomoci najít nějaké její příbuzné.“

Drew příkře pohlédl na staršího muže. „Zařiď její pohřeb. Může být pohřbena spolu s mým otcem.“

„Tady v Londýně?“

Drew zavrtěl hlavou. „Ne, ve Swanslea.“

„Jsi nový markýz a je to tvoje rozhodnutí, ale pohřbít gentlemanovu přítelkyni v rodinném sídle je poněkud netradiční. Jsi si jist, že to chceš udělat?“ Drewova nečekaná a ušlechtilá nabídka Martina překvapila.

„Swanslea je naše venkovské sídlo. Když uspořádáme malý a tichý pohřeb a hosty omezíme na rodinu a blízké přátele, nevidím důvod, proč by měl někdo něco namítat, jestliže bude pohřbená spolu s markýzem nebo vedle markýze – ledaže bychom v otcových listinách objevili doklad o jejich sňatku.“ Drew se odmlčel a ironicky narážel na to, čemu se minulý markýz věnoval, ale v srdci si stále uchovával jakousi naději. Doufal, že se otec v poslední chvíli sklonil před společenskými pravidly a tajně se s tou operní pěvkyní oženil.

Martin zavrtěl hlavou. „Žádný doklad o uzavření sňatku. Ale…“

Drew prudce vydechl, aniž si uvědomil, že mimoděk zadržel dech. „Dobrá, Martine, to je ono. Dáme se do toho.“

„Drew…“

„Myslím, že bychom ji měli pohřbít někde poblíž a její hrob označit docela prostě. Jméno, datum narození a úmrtí by měly být správné. Musíme zjistit datum jejího narození.“ Drew se odhodlal jít proti tradici a pohřbít otcovu přítelkyni na rodinném pozemku, ale nechtěl pohřbít mladou ženu vedle markýze, jestliže po právní stránce neměla právo spočinout vedle něj.

Vytáhl z kapsičky u vesty svoje hodinky, otevřel je a pohlédl na přední stranu. Na rozdíl od otcových byly tyto docela obyčejné. Neobsahovaly žádnou podobiznu, žádné věnování ani menuet, jen neúprosně tikající ručičky ženoucí jej stále kupředu, dál proplouvat starostmi života. „Až se vrátím z Irska, přistoupíme k podmínkám otcovy poslední vůle.“ Usmál se na Martina. „Ale teď nemám čas, Marty. Musím otcovu smrt ohlásit ve Sněmovně lordů a za necelou hodinu zaujmout své místo jako nový markýz z Templestonu. A také potřebuji chvilku, abych si promyslel, co říct otcovým přátelům a kolegům. Tak co, starý příteli? Proč nepokračovat v záležitostech téhle smutné události někdy jindy?“

„Rád bych, Drew, ale dřív než se dáš do příprav pohřbu ve Swansleaském parku, je tu jedna věc, kterou bys měl vědět. Je to důležité.“ Martin přistoupil ke svému mladšímu příteli a zatahal jej za rukáv.

„Ano?“ zamračil se Drew. „O co jde?“

„Je tu dodatek k otcově poslední vůli. Jmenoval jich několik. Bylo jich víc než jedna.“

„Víc než jedna čeho?“

„Přítelkyň.“ Martinovi se stáhlo hrdlo. Nesnášel slovo milenka.
„Na jachtě?“ zeptal se Drew a hlavou se mu začaly zoufale honit představy, kolik milenek bude moci pohřbít na rodinném hřbitově.

„Ach, ne,“ uklidnil ho Martin. „Na pevnině.“

Drew s úlevou vydechl. „Kolik?“

„Zmínil se o pěti. Kromě té mladé operní pěvkyně je tu modistka v Brightonu. Herečka v Paříži. Švadlena v Edinburghu. A mladá žena v Northamptonshireu.“

Drew se na otcova nejstaršího přítele zamračil a hlavou mu problesklo podezření. „Kde v Northamptonshireu?“

„V chatě ve Swansleaském parku.“

„On si vydržoval milenku v matčině rodném domě?“

„Tvoje matka byla už čtrnáct let po smrti, Drew. Přenechala majetek Georgeovi. Byl jeho a mohl s ním nakládat, jak uznal za vhodné,“ upozornil Martin mladšího přítele.

„Uznal za vhodné vydržovat si milenku v sídle ve Swansleaském parku?“ Drew se otočil a prudce strhl klobouk z naleštěného mosazného věšáku.

„Byly tu jisté ospravedlňující okolnosti.“

„To si nemyslím. A ty si buď jist, že její dny v chatě jsou sečteny.“

„Drew, to nemůžeš. Georgeova poslední vůle zvlášť ustanovuje, že nový markýz, což jsi ty, musí jeho přítelkyně finančně zaopatřit a stát se oficiálním poručníkem v každém problému z toho vzniklém.“

„Aha. Postarám se o ně. O všechny. Ale nebudu se starat o chatu ve Swansleaském parku.“

„Drew, ty nechápeš, že –“

„Naneštěstí se obávám, že chápu velmi dobře.“ Zamračil se. „Vůbec se mi nechce žádat tě o její vystěhování, starý příteli, protože bych to raději a s velkým uspokojením udělal sám, ale do Swanslea musíš jet ty, protože já odjedu do Irska hned, jakmile ukončím projev ve Sněmovně lordů.“

Martin zakroutil hlavou. „Já nemohu jet do Swanslea.“

„Chci ji ze Swanslea vystěhovat, Marty.“

„Chápu tě, Drew,“ přitakal Martin, „ale je mou povinností dohlédnout na to, aby přání tvého otce bylo splněno tak, jak chtěl, a já nemohu jet do Swanslea a do Irska zároveň.“

„Já pojedu do Irska, Martine. Je to moje povinnost.“

„Ne, to je moje povinnost,“ řekl Martin. „Podle přání tvého otce se musím o jeho návrat postarat já.“ Zvedl ruku, když chtěl Drew odporovat. „Takhle to George chtěl a já jsem povinen splnit jeho přání.“

Drew si nasadil klobouk a zamířil ke dveřím. „Pak tedy odjíždím do Swansleaského parku okamžitě po svém proslovu k lordům.“ Ve dveřích se zastavil a obdařil Martina neradostným úsměvem. „Nemůžeme dovolit, aby jedna milenka byla svědkem pohřbu druhé. Pomluvy nikdy neskončí, jestliže jí dovolím, aby zůstala na našem pozemku.“

„Drew, nemůžeš ji vystěhovat.“

„Samozřejmě že mohu,“ nesouhlasil Drew. „Jsem nový markýz z Templestonu a Swansleaský park je můj domov. Otcova milenka si prostě musí najít nového holuba a jiné místo k hřadování.“

Kapitola 2

Přibliž se světlu věcí.

Nechť příroda je tvůj učitel.

– WlLLIAM WORDSWORTH,

1770-1850

SWANSLEASKÝ PARK

NORTHAMPTOSHIRE

„Liška!“

Wren Staffordová zaslechla typický křik honu na lišku a zrychlila chůzi. Prodloužila krok, jak spěchala po pěšině na okraji parku, jenž obklopoval vdovskou chatu. Lovci se blížili. Roh hlavního lovčího zněl hlasitěji a štěkot psů vytrvaleji. „Tos to vyvedla, Margo,“ zamumlala, klesla na kolena, když se ocitla u posledního oblíbeného liščího úkrytu. „Zachytili tvůj pach.“

Wren strhla chlebník z krku, položila jej na zem a šátrala v noře, kam až dosáhla. „Nemůžeš tu zůstat. Tvoje útulná nora v zemi je příliš mělká. Pošlou teriéry, aby tě vyvlekli ven a potom…“ Wren zaťala zuby a zavřela oči. Nemohla ani pomyslet na to, co by bylo potom. „To není hra. Pojď sem, Margo. Prosím.“ Hlína pod ní vibrovala, jak dostávala stále hlouběji do nory. Špičkami prstů se dotkla liščích fousků. „Mám v brašně uzenáče. Jenom pro tebe. Všechno, co musíš, je jenom si pro ně přijít…“ Do hlasu se jí vetřela stopa zoufalství. Lovci pročesávali park s alarmující rychlostí. Jestli Margo nevyleze hned, pak už nebude žádná šance, jak ji zachránit.

„Pojď, Margo.“ Wrenin hlas se zlomil a ona nasucho polkla – jednou, pak ještě dvakrát – než se odhodlala pokračovat. „Buď hodná holka, Margo. Pojď sem…“ Zatřepala prsty. „Voní po uzenáčích… Tak je to správné.“ Wren téměř vykřikla úlevou, když jí lištička olízla ruku. Zatímco se soukala ven z nory, Wren šmátrala po plátěné klopě chlebníku, pak sáhla dovnitř, nahmatala uzenáč, který zbyl od snídaně a ona jej zabalila do voskovaného papíru. Otřásla se při pomyšlení, že za současnou Margiinu situaci může ona. Obvykle Wren pracovala v chatě, kde chovala svůj zvěřinec, ale George ji požádal, aby během jeho nepřítomnosti, když byl na cestách, přebývala v hlavní budově, a ona souhlasila. Když včera večer skončila práci, nechala Margo spát na gauči v obýváku, a když se do chaty ráno vrátila, pustila ji ven. Zpráva, že lovci mohou vstoupit do Swansleaského parku, se k Wren nedonesla. Dokud neuslyšela zvuk rohu.

V okamžiku, kdy zaslechla roh a psy, vzpomněla si, že Margo je venku na výpravě a vydala se ji hledat. Wren byla vděčna, že měla uzenáče, aby štěstí trochu pomohla. Cestou ven to ráno zaběhla do kuchyně, sebrala pár zbytků jako pochoutku pro lištičku, zabalila je do voskovaného papíru a strčila je do plátěného batohu, který nechávala v hlavní budově.

Wren rozbalila jeden z uzenáčů a posadila se na paty, rybu v ruce. Přitáhla si chlebník a dřív než uzenáč nabídla lišce, otevřela jej. Margo zavětřila, a pak se vrhla po pochoutce. Wren se chopila příležitosti. Upustila rybu na zem a v okamžiku, kdy Margo hltala rybu, chňapla po lišce. Pevně ji uchopila za modrý kožený obojek skrývající se v načervenalém kožichu na zátylku, opatrně lištičku strčila do chlebníku a chlopeň zavřela na knoflíky. Zavěsila si chlebník přes hlavu na rameno, zvedla se, přitáhla si chlebník co nejblíže k tělu a dala se na útěk.

Tady hon nikdo nepředpokládal. Pozemek obklopující Swansleaský park byl klasickou honitbou, ale George požádal hlavního lovčího, aby po dobu, po kterou Wren přebývá v sídle, od honu v těchto místech upustil. A hlavní lovčí celé tři roky, po které Wren žila ve vdovské chatě, tuto dohodu ctil. Ale George byl mrtev a zprávy o jeho smrti se šířily krajem jako požár. I když byl mrtvý teprve čtrnáct dní a ona dál přebývala v panském sídle, lov na polnostech a v lesích Swansleaského parku byl opětně zahájen již tři dny poté, co z Irska přišla zpráva o utonutí markýze z Templestonu.

A hon v její práci způsobil pěkné zmatky. Kromě toho, že znamenal ohrožení života jedné z jejích nejcennějších svěřenkyň, psi a muži a ženy, jež je vedli, rozrušili i všechny ostatní její svěřence. Wren se ohlédla přes rameno a spatřila první psy. Wren se těšila dobrému zdraví, ale věděla, že jim utéci nemůže – zvláště když má u sebe Margo. Takhle nikdy nestačí doběhnout do bezpečí chaty. Ale kdyby měla štěstí, mohla by se dostat k tomu starému anglickému dubu na konci příjezdové cesty. Měl větve dost nízko, aby na ně dosáhla a mohla na ně vylézt.

* * *

Drew projel celou honitbu, aby zjistil, že v parkové krajině obklopující swansleaský dům vládne chaos. Bylo odtud vidět, že Trevingshire – místní hon – je právě v nejlepším. Smečka asi padesáti psů se mačkala kolem kmene starodávného dubu, který rostl na konci cesty vedoucí k vdovské chatě. Z kmene vyrůstaly rozložité větve, místy dostatečně nízko nad zemí, aby skýtaly ideální příležitost pro šplhání.

Všiml si, že několik psů vyskočilo na nejnižší větve, packami se opřelo o kmen, hledělo vzhůru a bez ustání štěkalo. Psi očividně našli svou kořist, lišku, která ve snaze ukrýt se před nimi vyběhla po větvích dubu.

Už léta nenavštívil matčin rodný dům, ale Drew si vybavil několik let starou otcovu poznámku, že směr Trevingshireského honu překazil už několik swansleaských projektů, na kterých pracoval, a že požádal hlavního lovčího, aby vedl hon jinudy. Buď tedy hlavní lovčí markýzovu žádost odmítl, anebo usoudil, že tato žádost umřela spolu s markýzem, protože, jak vidno, do Swansleaského parku se hon právě vrátil.

Jeho rodiče se Trevingshireského honu účastnili, a když mu bylo jedenáct, dovolili i jemu, aby se připojil, ale Drewa tento sport nikdy nezajímal. Rád jezdil na koni, ale ne se psy. Miloval koně, ale neviděl žádný sport v tom, že se ničí krajina při štvaní nějaké lišky nebo v ohrožení životů koní a jejich jezdců při lovu. A nyní tu nebyl proto, aby se díval na psy, kterých bylo padesát na jednu lišku, jak na jeho pozemku roztrhají zvíře na kusy.

Lišky byly jenom pro zlost, ale Drew zjistil, že smečka lovců je pro zlost ještě mnohem víc. Měl jen pramalou úctu k příslušníkům své společenské vrstvy, kteří jeho otce měli zřejmě v tak malé úctě, že znevážili jeho přání a uskutečnili lov na jeho pozemku takřka ihned po jeho smrti. Swansleaský dům byl domem smutku a on sem nyní přijel, aby z něj učinil dočasné sídlo, takže Trevingshireský hon by se měl posunout jinam.

Drew popohnal svého koně a spěchal ke klubku psů, kteří obklíčili mohutný dub. Řada jezdců se blížila ke smečce, což znamenalo, že se k němu řítilo asi dvacet koní rychlostí, při níž by si jezdec nebo kůň při pádu klidně mohl zlomit vaz. Drew doufal, že se k dubu dostane dřív než ostatní jezdci a zastaví hlavního lovčího, ale měl několik vteřin zpoždění. Několik jezdců už obstoupilo dub a hledělo vzhůru do větví.

„Ticho buď, Margo! Přestaň se vrtět. Slez, ty hloupý pse! Běž domů! Nechte nás být!“ Ženský hlas – hluboký, zastřený a zlostný – přicházel z horních větví. Hlas udeřil na určitou strunu v Drewově vědomí a prošel mu celým tělem.

„Výborná zábava, co?“ okomentoval to jeden z jezdců a předklonil se, aby špičkou bičíku šťouchl do svého společníka.

Druhý muž se souhlasně zasmál. „Nejlepší cena, jakou kdy psi zahnali do kouta.“

„Odvolejte si je,“ přikázal hlas seshora. „Vezměte si ty psy a běžte pryč. Jste na cizím pozemku.“

První muž se ušklíbl. „To samé bychom mohli říct vám.“

„Já tady bydlím,“ řekla. „A vím, že markýz odmítl povolit hon ve Swansleaském parku.“

„Nuže,“ řekl ospale první muž, „zřejmě se mýlíte. Pokud víte, je kolem nás spoustu koní, psů a jezdců, všichni v dobré kondici, což znamená, že hon ve Swansleaském parku je nejen povolen, ale že je zrovna v nejlepším. Samozřejmě, to je náš názor.“

Jeho společník se rozesmál. „A kromě toho, markýz z Templestonu je po smrti.“

„Ten starý ano,“ vmísil se do hovoru Drew, když vmanévroval svého koně dostatečně blízko k ostatním, aby je slyšel i přes štěkot psů. „Ale ten nový nikoliv.“

Muži se jako na povel otočili a jeden z nich jej poznal: „Říkám – Ramsey!“ Pohlédl na Drewa, a pak si všiml smuteční pásky. „Myslím Templeston. Já jsem Harris. Vzpomínáš? Dormand a já –“ pokývl směrem ke svému společníkovi – „jsme byli s tebou a tvým přítelem St. Jacquem na Etonu a Cambridgi. Je ještě pořád ve městě? Neviděl jsem ho celé věky. Ne od té doby, co Nappyho poslali do vyhnanství.“

„Julian byl raněn u Waterloo,“ odpověděl Drew.

„Aha, už si vzpomínám,“ řekl Harris. „Slyšel jsem, že jsi dostal nějakou medaili za jeho záchranu. Někdy bys nám ji mohl ukázat. St. Jacque byl vždycky veselá kopa.“

„Svoje štěstí si už vybral,“ opravil ho Drew. „Ze svého zranění se už nevzpamatoval.“

„Nevzpomínám si, že bych o tom něco slyšel,“ pokračoval Harris. „Ani jsem o tom nečetl v novinách.“

„Proč bys měl?“ otázal se Drew se známkou hořkého cynismu v hlase. „Válka skončila už dávno. St. Jacque měl smůlu, že si vybral na umírání příliš dlouhou dobu. Skutečnost, že se kvůli válečnému zranění ztrácí pomalu před očima, nepatří zrovna mezi zprávy, které by si o silném, hrdém a krásném mladém vojákovi chtěli jeho přátelé a spolužáci z honorace přečíst v ranních novinách. Jeho smrt nebude ani rychlá ani slavná. Je ošklivá a bolestivá a už trvá čtyři roky.“

„Ne jako u tvého otce, co?“ vmísil se do hovoru Dormand. „Inu, je to taky způsob, jak odejít. Na jachtě v bouři a ve společnosti s jednou ze svých holek.“

V dubovém listí nahoře se objevil viditelný otvor.

Dormand se zašklebil a pokračoval v osvětlení celé situace. „Když už mluvíme o holkách tvého otce, zdá se, že jednu z nich máme na stromě.“

„Co myslíš, starý brachu?“ Harris ukazoval do větví nad nimi. „Hledali jsme liščí fousky, a hele, co jsme to polapili?“

Drew pohlédl nahoru. Několik větví mu svým listím bránilo spatřit její tvář a horní polovinu těla, ale jeho zraky potěšil příjemný pohled na její oblé hýždě a dlouhé, štíhlé nohy.

Byla příhodně oblečena v barvách hlubokého smutku, ale sukni měla vyhrnutou, odhalujíc tak až ke kolenům své nohy a řadu jemných černých krajek na lemu barevné spodničky. Obraz těchto pěkných údů vsazených do černých, téměř průsvitných hedvábných punčoch, klátících se mu nad hlavou, byl neuvěřitelně provokativní. Řádka drobných červených kvítků na plazivých zelených úponcích obkružujících její kotníky a vzor v podobě krvavě rudých květů a svěžích zelených lístků namalované na černém hedvábí vzbudily jeho žádost a zájem.

Uplynula již nějaká doba od chvíle, kdy měl příležitost vidět takové úžasné nohy z takové blízkosti, navíc nikdy tak, aby se mu kymácely nad hlavou z větve dubu, ale na rozdíl od hlupáků vedle něj, Drew si kvalitu toho, co viděl, uvědomoval. Žena polapená těmito mizery nebyla žádná služka. Za ta léta mu mnoho služebných poskytlo příležitost zahlédnout jejich spodní prádlo, ale žádná z nich jej nikdy neměla z hedvábí, s našitou krajkou nebo ozdobené nádherně a do všech podrobností ručně malovanými květy.

Zhluboka se nadechl. Pokud zbytek její postavy doplní dokonalost jejích nohou, pak si jeho otec určitě svou pověst znalce krásných žen zaslouží. A v tom bylo to neštěstí. Protože obětí Trevingshireského honu nebyl nikdo jiný než otcova northamptonshireská milenka. A Drew přijel do Swansleaského parku, aby jí oznámil svůj úmysl vystěhovat ji.

„Myslím, že je čas, abyste odvolali svoje psy a dovolili dámě –“ Drew to slovo jemně zdůraznil – „slézt ze svého bidélka. A je také čas, abyste projevili úctu k mrtvému.“ Pohlédl na hlavního lovčího, který se připojil ke skupině jezdců pod větvemi, dubu. „Patnáctý markýz z Templestonu již není mezi námi, ale jeho nařízení proti lovu ve Swansleaském parku dosud trvá.“

Ze skupinky kolem hlavního lovčího, který odtáhl smečku od stromu, se ozvalo několik odmítavých výkřiků.

„A co liška?“ zeptal se kdosi.

„Jaká liška?“ nechápal Drew.

„Ta na stromě.“ Hlavní lovčí vrátil Drewovi pohled. „Tohle jsou jedni z nejlepších honicích psů v celé Anglii. Pokud řeknou, že tam na stromě je liška, pak na tom stromě je liška.“

„Na stromě vidím nějakou ženu,“ odpověděl Drew, „ale nic, co by připomínalo lišku.“

„Vlastně jsme tu obě.“ Z výšky nad hlavou se opět snesl ten hluboký a zastřený hlas.

„Cože?“ Drew se snažil svými zraky proniknout listím. „Kde?“

„V mém chlebníku.“

„Vy máte lišku v chlebníku?“ Věděl, že bude vypadat jako idiot, když po ní opakuje její slova, ale Drew si neuměl pomoci. Otcova milenka byla samé překvapení.

„Nemohla jsem ji dát jim.“ Tón jejího hlasu byl plný opovržení vůči lovcům. „Je ochočená. Mám ji od té doby, co se narodila.“

Drew pohlédl na hlavního lovčího. „Slyšel jste dámu. Musíte si na honu najít jinou ubohou lišku. Tahle je domácí.“

„Lišku nemůžete držet jako domácí zvíře,“ ozval se nesouhlasně jeden z jezdců. „Je to škodná.“

„Jako domácí zvíře si mohu držet, co chci,“ řekl Drew. „Včetně škodné. Jestliže nedovolím, aby zabloudila mimo můj pozemek. A skutečnost, že Swansleaský park má ochočenou lišku, je nepochybně jasným důvodem, proč zde můj otec odmítl povolit hon na lišku. Nyní vezměte laskavě přítomnost toho zvířete na vědomí. Budu vám vděčný, dámy a pánové“ – zdůraznil zdvořilé oslovení – „když budete respektovat poslední markýzovo přání a zdržíte se honu v této části liščího revíru. Svá jatka můžete provozovat kdekoliv jinde. A nyní, přeji vám hezký den.“ Pokývl na hlavního lovčího. „A zaplať Pán Bůh,“ dodal tlumeně, když lovci odjížděli.

„Nyní můžete slézt dolů. Vaše liška je v bezpečí.“ Počkal, dokud poslední lovec nebyl z doslechu.

Wren, vysoko nad jeho hlavou, otálela.

Drew sesedl z koně a uvázal ho ke kmeni stromu a netrpělivě přešlapoval. „Chcete pomoci? Mám vyšplhat za vámi? Nemůžete dolů?“

Naposled zkontrolovala chlebník, aby se ujistila, že Margo neuteče, a pak opustila bezpečí větvoví a skočila na zem vedle něj. „Ne, jenom jsem…“

Drew na ni pohlédl a vydechl údivem. „Kathryn.“

Kapitola 3

Nemají srdce zůstati,

ani rozum prchnouti.

– Samuel Butler,

1612-1680

Drew mimovolně učinil krok směrem k ní, ale pak se zarazil. Byl stále stejně krásná tak, jak si ji pamatoval. Pouhý pohled na ni, i po všech těch letech, stačil k tomu, aby mu zauzloval vnitřnosti a zmátl jeho smysly. Když si uvědomil, že má stále tu moc způsobovat mu bolest, Drew učinil krok zpět, aby získal jistý odstup, a jak doufal, určitý nadhled.

Wren zvedla tvář a pohlédla mu do očí. „Ahoj, Drew.“.

Ahoj, Drew. Jakýkoliv nadhled, jež by mu poskytl určitý odstup od ní, byl pryč. Ta dvě prostá slůvka vyřčená jejím sytým, zastřených hlasem, způsobila poplach mezi protichůdnými pocity, které jím cloumaly. Kdysi dávno snil o tom, že se s ní opět setká. Nesl v sobě vzpomínku na její tvář a zvuk jejího hlasu v něm přetrvával, když se pachtil bahnem a krví kdesi v Belgii. Snil o tom, že ji spatří stát před sebou, snil o tom, jak k němu vztáhne ruce a zašeptá jeho jméno tím hlasem, který mu vždy připomínal teplou a drahou brandy. Ležel na polním lůžku, nemohl usnout, a tak zíral ve svém stanu do stropu, ukládal si do paměti každý rys její nádherné tváře a jejím obrazem ve své duši se snažil zahnat křik raněných a umírajících. A nyní Drew zjistil, že jeho vzpomínky byly mylné. Ani zdaleka se Kathryn nevyrovnaly. Kathryn, pro něho byla vždycky Kathryn. Žádná Wren. Drew pohrdal ptačím jménem, které jí dal její otec, a nikdy nepochopil, jak nějaký člověk, proslulý svým rozhledem, může svoje dítě přirovnat k hloupému, obyčejnému střízlíkovi( místo toho, aby se pokusil vyjádřit jeho krásu. Bůh mu pomáhej, ale ona byla ještě krásnější, než jak si ji uchovával v paměti. Zapomněl, jak snadno se může člověk ztratit v jejích nezvykle šedozelených očích. Zapomněl, že on se v nich téměř ztratil – kdysi dávno. Musel si připomenout, aby už takovou bolestnou chybu neudělal znovu.

Drew sevřel prsty kolem otěží a odsunul svoje vzpomínky. „Vy jste ten poslední člověk, kterého jsem ve Swanslea čekal. Řekněte mi, slečno Markinsonová, čemu vděčím za takovou poctu?“

„Staffordová,“ opravila jej Wren.

„Cože?“

„Jmenuji se Staffordová, jsem vdaná.“

„Opravdu?“ Ve svalech kolem čelistí mu zacukalo, když Drew pochybovačně zvedl jedno obočí. „Odkdy?“

Wren mu bez uhnutí oplatila jeho pohled. „Už čtyři roky.“

Drew s posměšným obdivem písknul. „To musí být docela štramák, když tě dokázal dostat do kostela na správném místě a ve správnou dobu a změnit tvoje sliby. Zřejmě sis ho musela hodně považovat, když jsi ho nepřivedla do rozpaků před jeho rodinou, přáteli a celou londýnskou společností. Nepředpokládám, že jsi ho nechala čekat celé dopoledne.“

„Naše svatba nebyla taková,“ spustila. „Nebyla jako –“

„Ta naše?“ přerušil ji. „Pak mi tedy řekni, Kathryn, jaká byla?“

Wren se zamračila. „Malá. Soukromá.“ Vzpamatovala se dřív, než řekla slovo důvěrná. Zkoumala Drewovu tvář a hledala v ní byť tu nejmenší známku porozumění. „Mysleli jsme, že bude nejlepší mít svatbu tichou a soukromou. Po tom všem, co jsem…“

„Nechala stát ženicha před oltářem?“

„Drew, já…“

„Tak kde je ten chlapík, který dostal Kathryn Markinsonovou k oltáři? Kde je ten ideál manžela?“ Těkal očima kolem. „Musím mu pogratulovat.“

Jeho sarkasmus bodal jako nůž. Očekávala, že ho to raní a rozzlobí, ale nečekala takovou hořkost. Andrew Ramsey, jakého znala a milovala, nebyl schopen takové hořkosti. Wren pozvedla bradu a z očí jí nezadržitelně vyhrkly slzy. „Zemřel. Před třemi roky.“

„A tebe tu zanechal jako truchlící vdovu.“

Opovržlivý pohled v jeho očích a cynismus jeho slov bylo víc, než Wren mohla unést. Byla by se otočila zády a zbaběle uprchla před výrazem v jeho tváři a jízlivostí v jeho hlasu, ale dub za jejími zády bránil takovému útěku. Dub a skutečnost, že jí říkal Kathryn.

Řekl jí Kathryn. Přesně, jako když ho potkala poprvé. Pro něj byla vždycky Kathryn – Kathryn Okouzlující – nikdy žádná Wren. Střízlíci jsou hloupí, tuctoví a obyčejní, říkával, ale Kathryn byla okouzlující, protože očarovala jeho srdce i jeho mysl, dokud byla tím jediným, na co byl schopen myslet.

Ale žádné okouzlení netrvá věčně a to její zřejmě vyprchalo krátce poté, co se nedokázala dostavit na jejich svatbu. Wren chápala jeho zlost, ale to ji nechránilo před ani bolestí, ani před touhou utéct. Byla zahnaná do rohu tak jako Margo. V tuto chvíli nemohla dělat nic než tu stát a bránit se. Připravila se na další útok. Wren se opřela zády o strom a utáhla přezky na chlebníku. Margo zavrčela nespokojeností a Wren je okamžitě uvolnila, poklepávala na plátno a uklidňovala netrpělivou lišku, přičemž sama pro sebe hledala úlevu a útěchu v uklidňujícím rytmu Margiina pravidelného tlukotu srdce. „Ano,“ řekla Wren, „byla jsem truchlící vdovou.“

„Jak dlouho?“ dožadoval se další odpovědi.

„Cože?“ Uši ji zčervenaly a musela se hodně snažit, aby se jí nepodlomila kolena.

„Jak dlouho jsi truchlila, Kathryn?“ chrčel opovržením. „Nemohla jsi svého manžela poznat příliš dlouho před tím, než sis ho vzala. Byla jsi zasnoubená se mnou. A mně se zdá, že jsi strávila každou bdělou chvilku těch měsíců zasnoubení v mé společnosti. Tak mi odpusť, jestli se zdám poněkud skeptický, ale jak dlouho jsi truchlila? Chci to vědět.“ Naklonil se k ní. „Jak dlouho, Kathryn? Kolik dní, týdnů nebo měsíců jsi truchlila za svého manžela, než jsi odhodila své vdovství a vlezla do postele mého otce?“

Ten zvuk je vyděsil oba dva. Wren pohlédla na svou ruku, jako by ji ještě nikdy předtím neviděla. Neuvědomovala si, že ji zvedla a udeřila jej, ale dlaň ji pálila a na jeho levé tváři se objevil otisk jejích prstů – právě začínal nabývat lehce načervenalého odstínu. „Jak jsi mohl? Jak sis mohl myslet –“ Přitiskla si ruku na ústa, aby zarazila slova, která se z nich hrnula.

Drew si přitiskl dlaň na tvář. „Co jiného bych si měl myslet?“ bránil se. „Bydlela jsi v jeho domě. Na pozemku, který získal, když zemřela moje matka. Vždycky jsme Swanslea považovali za náš rodinný dům. A skutečnost, že tě můj otec uvedl do domu, který patřil mojí matce, vypovídá o mnohém. To znamená, že ti dával mnohem vyšší status než jiným svým milenkám.“

„To znamená, že George byl ušlechtilý muž, který nabídl blízkému rodinnému příteli místo k životu,“ řekla Wren stroze.

„Ty jsi přestala být blízký rodinný přítel, když jsi mě nechala stát u oltáře.“

Wren váhala, jestli se má nechat unést jeho nesmiřitelným výrokem, či zda má otevřít zřídlo soucitu, o němž věděla, že ho v sobě skrývá. Vůbec si nebyla jistá, zda si soucit zaslouží, nebo mu víc patří políček do tváře za urážku svého otce i jí samé, ale cítila se nucena pokusit se o to. „Třeba jsem se nestala blízkým rodinným přítelem, až když jsem tě nechala stát u oltáře,“ odpověděla tajemně. „V každém případě jsem neměla kam jít a nebyl tu nikdo, na koho bych se mohla obrátit o pomoc, když můj manžel zemřel.“

„To je škoda.“ Drew zamlaskal s posměšnou účastí. „Zvláště od té doby, co jsi odvrhla někoho, kdo byl něco mnohem víc než ‚blízký rodinný přítel‘. Někoho, kdo chápal všechny tvoje potřeby v životě.“ Pohlédl na ni. „Co se stalo s tvým otcem? Kde byl? Proč tě nevzal domů?“

Wren vzdychla. „Vzal. Můj otec žil ve vdovské chatě, kde se věnoval zkoumání přírody. George byl jeho mecenášem.“

„A co se stalo s jeho postavením na Královské koleji?“

„Tatínek se jej vzdal kvůli tomu, aby mohl být tady, protože v Královské koleji jsem bydlet nemohla. George nám oběma nabídl dům ve Swanslea. Když tatínek umřel, George mi nabídl, abych tu zůstala a dokončila otcovu práci. Vlastně se stal mým ochráncem a mecenášem.“

Drew při tom zvedl druhé obočí. „Takže jsi bydlela s ním.“

Wren si opět povzdechla. „Když George přijel, obýval pokoje v hlavní budově, ale nikdy tu vlastně nebydlel. Přijížděl na Vánoce a odjížděl před Velikonocemi. Musel jsi vědět, že od smrti tvé matky nikde nezůstal delší dobu,“ vysvětlovala. „A jak jsem již řekla, já jsem bydlela ve vdovské chatě.“

„To je jen drobný rozdíl, když uvážíš pověst mého otce a skutečnost, že jsi od hlavní budovy daleko jen na zavolanou.“

„Je mi to úplně na nic!“ probodla jej pohledem. „Jsem od hlavní budovy jen na zavolanou a celý ten Trevingshireský hon štval moji lišku a mě donutil vyšplhat na strom.“ Pokrčila rameny. „Viděl jsi ten dav? Viděl jsi někoho, kdo mi spěchá na pomoc?“

„Já jsem ti spěchal na pomoc.“

Vypadal tak zraněně a tak, jak Andrewa znala z dřívějška, že Wrenino srdce začalo tlouct na poplach. Rychle oddechovala a zakoktala se. „Já – já vím, co jsi udělal. A děkuji ti. Děkuji ti, že jsi ubránil Margo a zachránil jí život. Nevím, jak ti to budu moci oplatit, ale –“

„Je několik možností, jak mi to oplatit,“ skočil jí do řeči. „A první z nich je odpovídat na mé otázky.“

„Nemohu ti odpovídat na tvé otázky,“ zavrtěla hlavou Wren. „Nemohu ti dát žádné další vysvětlení, proč se George cítil povinen nabídnout mi bydlení tady.“

Opět vyplul na povrch Drewův nesmiřitelný výraz a v očích mu na okamžik zablýskla vášeň. „Nemůžeš nebo nechceš?“

„Nemohu.“ Její pohled tiše žádal o pochopení. „Ale je tu něco, proč to chtěl udělat.“

„To jsem si jist.“ Pohlédl někam za ní.

Horkost jí stoupla do tváře. Wren se snažila zůstat netečná, když snášela další z jeho urážlivých narážek. „Mám ještě před sebou každodenní ranní práce a Margo už dochází trpělivost.“

Naklonila se a uvolnila přezky na svém chlebníku. Malá zrzavá lištička s modrým koženým obojkem vděčně vyskočila z chlebníku a pelášila po bíle štěrkované cestě k vdovské chatě. Wren se narovnala a pohlédla na Drewa. „Pokud ti to nevadí, budu následovat Margiina příkladu a vytratím se z tvé vznešené společnosti.“

Drew ukročil stranou, aby jí umožnil projít. „Vůbec mi to nevadí,“ řekl. „Abych řekl pravdu, zdá se, že si dokonale rozumíme.“ Usmál se zlým úsměvem. „Protože já jsem do Swanslea přijel s úmyslem natrvalo tě vystěhovat z usedlosti – ještě před otcovým pohřbem.“

Wren se zastavila a otočila se k němu tak prudce, až se jí černá mušelínová sukně ovinula kolem nohou a odhalila její kotníky uvězněné v hedvábných punčochách pomalovaných drobnými červenými květy. „Nemohu uvěřit, že slyším správně?“

„Slyšíš správně.“ Drew se opět usmál. „Jsem tu, abych tě vystěhoval.“

„To nemůžeš.“

„Ale ano, mohu.“

„George by nikdy…“

„Můj otec už není,“ připomněl jí. „Nyní jsem markýz z Templestonu já a Swanslea je můj domov. Nevidím důvod, proč by v něm měla žít milenka, kterou jsem si nevybral.“

Slzy opět vytryskly z Kathryniných velkých šedých očí, ačkoliv se tomu usilovně snažila mrkáním zabránit. Nedokázala to. Horké slzy se jí koulely přes řasy a zanechávaly po sobě charakteristické stopy na tvářích. Drew sledoval, jak jí slzy stékají po tvářích a ukapávají z brady. Při tom pohledu musel zatvrdit svoje srdce. Věděl, že konečně došlo na slzy. Copak se k tomu ženy neuchylují? Slzy byly odvěkou ženskou zbraní proti mužům. Naneštěstí pro Kathryn pohled na její slzy na něj již nepůsobil.

„Kdysi sis mě vybral,“ řekla tiše.

„To už je dávno,“ připomněl. „A vybral jsem si tě za manželku, ne za milenku.“ Na okamžik se odmlčel. „Ale ty sis vybrala někoho jiného. Takže vám, madam, připomínám, že byste měla začít balit. Tělo mého otce je už na cestě z Irska domů a já chci, abyste byla pryč dřív, než se ocitne na pevnině.“

„Ne,“ řekla rozhodně.

„Nejsi v postavení, kdy mě můžeš odmítnout, Kathryn.“

„Mohu a taky tě odmítám, Drew. Můžeš být markýzem z Templestonu a mít víc peněz i moci než já. Ale můj závazek k tvému otci neskončil s jeho smrtí a nic na světě mě nepřesvědčí, abych zmeškala pohřeb George Ramseye. Na to nemáš právo. Můžeš být Georgeův nejstarší syn, ale já mám povinnost učinit jisté…“ Wren se zarazila, zmatená výrazem nevěřícího údivu v Drewově tváři. Zdál se neschopen pochopit, že by jej mohla a byla schopna odmítnout. Zhluboka se nadechla, krátce na něj pohlédla, a pak zamířila domů. „Nemáš nade mnou žádnou moc.“

Nedala mu žádnou příležitost reagovat, prostě se otočila a zamířila za Margo do vdovské chaty.

Kapitola 4

To je políček.

– Thomas Middleton,

1580-1627

Wren otevřela dveře do chaty á vydechla úlevou. Margo překročila práh jako první a zaštěkala, aby pozdravila ostatní obyvatele chaty. Uvítací cvrkání a kníkání, zvuky drobných nožiček cupitajících po podlaze svých kotců a známá vůně barev a uhlů dodaly Wren potřebný pocit klidu a bezpečí po všem tom zmatku, který s sebou přinesl nečekaný vpád Trevingshireského honu i nový markýz z Templestonu.

Ale Wrenin pocit klidu a míru skončil v okamžiku, kdy Drew prudce otevřel dveře chaty a vkročil dovnitř. „My jsme ještě neskončili. Co si myslíš, že – zatraceně, co má tohle to všechno znamenat?“

Střídmě zařízená místnost se smetanově vymalovanými stěnami a ranním slunce procházejícím vysokými, nezakrytými okny zastihla Drewa nepřipraveného. Když byl ve vdovské chatě naposledy – někdy před sedmi osmi lety – bydlela tu jeho babička s otcovy strany. Okna byla zakryta červenofialovými sametovými závěsy a stěny velkými vyšívanými tapisériemi a bezcennými olejomalbami v pozlacených rámech. V celém domě bývalo nepříjemné šero, dusno a k zalknutí, pokoje byly zařízeny velkým a těžkým mahagonovým nábytkem z tudorovského období, který byl vyroben jako součást babiččina věna. Drew měl babičku rád, ale nenáviděl návštěvy v její vdovské chatě, která páchla prachem, plísní a hnilobou. Většinu návštěvy tak trávil tím, že ji přemlouval, aby s ním šla ven do zahrady.

Zdálo se, že Kathryn přinesla zahradu dovnitř. Chata zářila sluncem a životem. Jediné, co měla společného s chatou, jak si ji pamatoval, byl nepořádek. Ale nyní byl pokoj plný malířských stojanů a pláten, nádob s odmáčejícími se štětci, nádobek s inkoustem, malířských palet a krabiček s uhly. A přírody. Babiččin salon páchl stářím a smrtí, zatímco salon v současné podobě souzněl s pachem života – kapradin a zeleně pěstované v obrovských květináčích s vlhkou hlínou a nejrůznějších zvířátek, které tu očividně našla svůj domov. Malá sova dřímala na dřevěném bidélku, veverka rachotila v něčem, co připomínalo slaměný čepec, na horní polici knihovny, která se tyčila po celé délce stěny – knihovny, o jejíž existenci Drew nevěděl, neboť ji babička schovávala za čalouněným ztvárněním ran egyptských. Malý ježek ležel stočený na polštáři vedle sklenice se štětci na dřevěném stole a liška jménem Margo couvala do svého úkrytu v koberci pod stolkem ve stylu královny Anny. Jedinou rušivou známkou v celé místnosti byly rámy s připíchnutými motýly a můrami, vycpaní ptáčkové a vydra, která trůnila na polenu vedle krbu.

„Můj dům,“ odpověděla Kathryn. „A můj ateliér. A tohle jsou moje předměty bádání.“ Hovořila jako královna a když ukazovala na zvířata, také tak vypadala. „Dokončuji práci, kterou začal můj otec: Původní flóra a fauna v Británii.“
Drew postoupil k nejbližšímu stojanu a pohlédl na akvarelovou studii sovy. Malba byla zjevně uměleckým dílem zobrazujícím tvary tak přesně a do všech podrobností, že byl Drew nucen dotykem se ujistit, že se jedná o malbu a ne o živý model, spící na bidélku. „To maloval tvůj otec?“

Wren zakroutila hlavou.

S údivem na ni pohlédl. Znal práce jejího otce. Tucty kreseb a maleb sira Wesleyho Markinsona zdobily stěny markýzova londýnského domu. Kathrynin otec byl jedním z nejrespektovanějších přírodovědců a výtvarných umělců, ale Drew nikdy netušil, že i Kathryn má ten neuvěřitelný dar. „Nikdy jsem nevěděl, že máš takový talent.“

„Ani já,“ řekla. „Dokud se nezačalo horšit tatínkovo zdraví.“ Všimla si pochybností v Drewově tváři a pokrčila rameny. „Inu, věděla jsem, že mi to jde s vodovými barvami. Ale to jde mnoha dívkám. Malování akvarelů je součástí vzdělání urozených žen – stejně jako vyšívání, klavír a aranžování květin. Je to něco, co jsme se naučily v útlém věku. Ale to ještě z nikoho nedělá umělce.“

Drew pokývl směrem ke stojanu. „Tohle ano.“

Wren se usmála. „Zoufalství je mocným učitelem.“

„Jak to?“

„Můj otec onemocněl. Když jsme sem přišli bydlet, ruka se mu už začínala třást, takže už neudržel štětec ani pero, které používal ke svým inkoustovým kresbám, a navíc přestával vidět. Ale přijal provizi od Britského muzea, aby pro účely výstavy vytvořil akvarely popisující divoký život v jeho přirozeném prostředí. A přísahal, že své životní dílo dokončí a nechtěl ani slyšet, že by od toho upustil. Děla všechno dvakrát. Všechny barevné ilustrace a mnoho anatomických nákresů, které připravoval pro knihu, musel přenést na plátna pro muzeum. Tatínek tomu říkal soukromá Noemova archa. Stala jsem se jeho rukou a jeho očima a on mě naučil všechno, co uměl o studiu přírody a jejím obrazovém ztvárnění.“

„I včetně toho, jak to udělat?“ Drew ukázal na vydru připevněnou na poleno a na motýly a ptáčky připíchnuté a přilepené na dřevěné panely pod skleněnými kryty. „I to bylo součástí tvého učení?“

Wren takřka neznatelně pokrčila rameny. „Ne. Živá zvířata, která mi přinesl hajný tvého otce, pan Isley, byla sirotci.“ Odmlčela se. „Použila jsem připíchnuté exempláře motýlů a Fringilla coelebs, samozřejmě, ale já jsem je nezabila. Obávám se, že jsou součástí sbírky, kterou jsem zdědila po Bertrandovi.“

„Bertrandovi?“ To jméno bylo příliš známé. „Staffordovi?“

Wren přikývla. „Ano po Bertrandu Staffordovi. Mém manželovi.“

„Tvém manželovi?“ Drew nevěřil. „Ty ses vdala za Bertranda Stafforda? Kristovy rány, Kathryn, Bertrand Stafford musel být aspoň sto let starý!“

„Bylo mu šedesát sedm.“ Wren cítila povinnost bránit muže, za něhož se provdala.

„Já bych přísahal, že mu bylo přes devadesát.“

„Nebylo.“

„Vypadal tak.“ Drew se nemohl vzpamatovat z toho, že Kathryn Markinsonová jej opustila před oltářem, aby se provdala za jednoho z kolegů svého otce – a nejenom kolegy, ale vyzáblého, mrtvolně bledého, uslzeného, vrásčitého, shrbeného starce, který mohl být jejím dědečkem. A za někoho, kdo se stal nejznámějším profesorem anatomie zvířat a hmyzu v Anglii. „Co tě to, probůh, popadlo, že jsi mě odvrhla kvůli Bertrandu Staffordovi?“

„Neodvrhla jsem tě.“ V očích se jí zaleskly horké slzy.

„Ne?“ Drew sarkasticky zvedl obočí. „Jak bys tomu říkala ty? Čekal jsem u oltáře v katedrále svatého Pavla v deset ráno v den naší svatby. Kde jsi byla? Připichovala s Bertrandem motýly na desku? Studovala vydři anatomii? Protože studium mužské anatomie tě zajímat nemohlo. Ne s Bertrandem Staffordem. Ne když jsi ji mohla studovat se mnou. Tak co jsi dělala, zatímco já čekal u oltáře, Kathryn? Co bylo tak důležité, že jsi náš svatební den pustila z hlavy?“

„Nechte mou mámu na pokoji!“

Kapitola 5

Každý člověk má dobrého i špatného anděla,

kteří jej celý dlouhý život střídavě doprovázejí.

– Robert Burton, 1577-1640

Drew si neuvědomoval, že křičí, dokud jej vysoký a zlostný hlásek nedonutil zmlknout. Otočil se ke dveřím právě v čas, aby spatřil malého rozcuchaného darebu, který vstoupil do ateliéru a zastavil se u jeho nohou.

„Mami?“ Drew pohlédl na kluka a cítil se, jako by mu do srdce někdo vrážel dýku. „Ty jsi matka? Ty máš dítě?“

Wren se odvrátila od obviňujícího výrazu v jeho očích.

„Nekřičte na mojí mámu!“

„Co to je za ďábla? Au! On mě kousl!“ Drew přešlápl z jedné nohy na druhou a křičel svou zlost na Kathryn. „Nestůj tam tak! Jestli jsi jeho matka, ukaž, že ho umíš zvládnout!“

„Tak dost, Kite. Nech toho.“ Wren natáhla ruku a jemně odtáhla chlapce od Drewových nohou. Zvedla dítě do náručí a pohlédla mu do očí. „Co jsem ti říkala o tom kousání?“

„Že to dělají jenom oškliví chlapci.“

„A ty nejsi ošklivý chlapec, že ne?“

Kit zavrtěl hlavou: „Ne.“

„Tak už víckrát nekousej.“ Wren mu pohlédla do očí. „Rozumíš?“

„Ano, mami.“ Svou odpověď potvrdil vážným přikývnutím.

„Ukaž mi, že jsi hodný a statečný chlapec a omluv se Drewovi za to, že jsi ho kousnul.“

„Ne.“

„Kite…“ Vyslovila jeho jméno přísným mateřským tónem, který nenechal nikoho na pochybách, že se zlobí.

„Neomluvím se.“ Kit pohladil Wreninu uplakanou tvář, a pak ukázal na Drewa. „Je ošklivý. Ubližuje mojí mamince.“

„Ne, srdíčko,“ řekla Wren něžně. „Není to ošklivý člověk a neubližuje mi. Jenom mě rozesmutnil. To je všechno.“

„Pane Kite!“ Poněkud kypřejší mladá žena, která se zdála jen o několik let starší než Kathryn, se opřela o dveřní rám a s hekáním a funěním se snažila popadnout dech. Vzhlédla, spatřila Wren a začala se omlouvat. „Ach, madam, tolik se omlouvám. Mladý pán a já jsme procházeli zahradou, když jsme uslyšeli křik,“ přitiskla si ruku na živůtek světle hnědých šatů. „Snažila jsem ho dohonit, ale proklouzl živým plotem a běžel vás zachránit. Omlouvám se, že jsem dovolila, aby se mi ztratil z dohledu, ale já se tím plotem neprotáhnu. Musela jsem ho dlouho obcházet…“

„To je v pořádku, Ally.“ Wren se otočila ke guvernantce. „Mám ho a nic zlého se nestalo.“

„To je v pořádku? Nic zlého se nestalo?“ opakoval Drew. „A co ty otisky zubů na mojí noze? Ten uličník mě kousnul.“

„Slečno Allertonová, dovolte mi představit vám lorda Andrewa Ramseye, šestnáctého markýze z Templestonu. Slečna Harriet Allertonová, mladší dcera vikomta Rushfielda, Kitova vážená guvernantka.“ Wren nezbytným představováním úspěšně odvedla Drewovu pozornost od Kita.

Zdvořilost vyžadovala, aby Drew dostál jejím požadavkům.

„Slečno Allertonová,“ uchopil její ruku a lehce se usmál a uklonil. „Rád vás poznávám.“

„Nápodobně, pane.“ Slečna Allertonová se pečlivě snažila uchovat tvář netečnou a hlas bez emocí způsobem, jaký se hodil k jejímu současnému postavení v životě.

„Omlouvám se, že jsem způsobil útěk vašeho svěřence.“ Drew hovořil ke slečně Allertonové, ale omluva patřila Kathryn. „Neuvědomil jsem si, že křičím.“

Wren se utkala s jeho upřeným pohledem: „Omluva přijata.“

Obrátila se ke guvernantce a propustila ji. „Děkuji vám, Ally. Dovedu Kita do dětského pokoje na oběd včas.“ Počkala, až slečna Allertonová opustí místnost, a pak se otočila zpátky ke Kitovi. „Je to na tobě,“ řekla. „Omluv se svému bratrovi, za to, že jsi ho kousnul.“

„Bratrovi?“ vykřikli oba zároveň. Drew zalapal po dechu, zatímco Kit na něj pohlédl a zopakoval to neznámé slovo.

„Je to tak.“ Wren upřela svou pozornost na Drewa. „Lord Andrew Ramsey, šestnáctý markýz z Templestonu, a tvůj bratr, pan Christopher George Ramsey.“ Pohladila Kitovy dětské kudrny. „Láskyplně známý jednomu každému jako Kit.“

Drew by nejradši udělal cokoliv, aby popřel Kathrynin výrok a odmítl tento nový vztah, ale nebylo možné odmítnout tak očividnou skutečnost, že on a mladý Kit jsou pokrevně spřízněni. Pohlédnout na chlapce bylo jako pohlédnout na sebe do zrcadla a spatřit sám sebe v jeho věku. Kit byl zcela určitě Ramsey, á to znamenalo, že George musel být chlapcův otec. Byl to jediný člověk na světě, kdo to mohl být – kromě Drewa samého.

A Drew neměl žádné pochybnosti o tom, že on otcem syna Kathryn Markinsonové není. Pokud… Okamžitá myšlenka jej zarazila. Zavrtěl hlavou. Od svého návratu z Evropy poznal důvěrně několik žen a byl si docela jist, že žádná z nich jej neučinila otcem, aniž by o tom nevěděl. Pokud měl tu čest s kurtizánami, byl si vědom jejich sklonu k hrabivosti, a nepředpokládal, že by si některá z nich nechala ujít příležitost předložit mu účet za zplození nějakého svého parchanta. Nebo k otci přivést jeho parchanta a dožadovat se vyrovnání dluhu.

Drewa při té příležitosti napadlo jedno jediné – z kolika procent byla v Kitově osobnosti přítomna jeho matka. Drew zíral na Kathryn a žádal o potvrzení svého podezření. „Takže je tedy…“

Přijala jeho výzvu pozvednutím brady a přímým pohledem do očí: „Tvůj dědic.“

„Pro Kristovy rány, Kathryn! Teď není čas hrát si se slovíčky. Víš velmi dobře, na co se ptám. Nejsem blázen. A nejsem ani slepý. Dobře poznám rodové rysy. A zcela dobrovolně přijímám, že je novým, předpokládaným dědicem titulu.“ Drew se lehce naklonil. „Přechovávám však jisté pochybnosti, zda je to můj nevlastní bratr nebo můj syn.“

„Je to tvůj bratr,“ řekl Wren. „Jeho otcem je George.“

„Jak si můžeš být tak jistá?“ nenechal se odbýt Drew.

„Jsem Kitova matka.“

Drew pohlédl na dítě a ucítil fyzickou bolest tam, kde bývalo jeho srdce. Mohl být můj. Kit se na něj dál mračil z bezpečí matčiny náruče. Drew měl také touhu zamračit se na něj, ale místo toho pohlédl na Kathryn a tiše prosil, ať vezme svá slova zpět, ať jej přesvědčí, že to byla lež. Protože zatímco on svým drobným dílem přispíval k Napoleonově porážce, Kathryn se vdávala na Bertranda Stafforda. A v následujících měsících po vítězství u Waterloo, zatímco on bděl nad svými nejbližším přítelem a zoufale se snažil svého kamaráda z dětství uzdravit, Kathryn pohřbila svého starého manžela a stala se milenkou ve Swanslea. A někdy v době, kdy se Drew s Julianem St. Jacquem vracel do Anglie, Kathryn porodila Christophera George Ramseye.

Hleděl na ni a Wren viděla v jeho očích pochybnosti.

„Když jsi tak dokonale přesvědčen, že jsem byla Georgeovou milenkou,“ řekla Wren, „proč nevěříš, že Kit je můj syn?“

Protože dokud jsem nespatřil Kita a neslyšel jsem, jak ti říká mami, myslel jsem, že jsem se v tobě mohl mýlit. Protože jsem chtěl, abys mě přesvědčila, že jsi nikdy nebyla otcovou milenkou. Protože i když vím, že je to pravda, a i když vím, že ses mu oddala, nemohu snést představu, že ležíš nahá v otcově náručí. Protože ty jsi měla ležet nahá v náručí mém. Protože to já jsem měl být Kitovým otcem. Drew se dotkl své levé tváře. Otisk její ruky již zmizel, ale vzpomínka se projevila hlasitě proneseným: „Snad proto, že jsi tak prudce reagovala na můj výrok, že jsi otcovou milenkou.“

„Reagovala jsem na tvou úmyslnou krutost a hrubost,“ opravila jej Wren. „Reagovala jsem na tvůj vulgární tón. Nikdy mi nebylo zatěžko přijmout myšlenku, že George chtěl mít další dítě, nebo že chtěl, abych já byla matkou jeho dítěte.“ Studovala Drewovu tvář a čekala, až se jej opět zmocní zlost, ale jeho citové vzplanutí skončilo tak rychle, jako začalo.

V tu chvíli jeho hezká tvář nevypovídala o ničem. Zdálo se, že je klidný a smířený, ztělesnění otupělého anglického lorda, snad znuděného předmětem hovoru. Wren odhadovala, jak dlouho se Drew takový výraz dokonalosti učil, kolik hodin prostál před zrcadlem. Záviděla mu ten výraz, navzdory tomu, jak jí bolelo u srdce z toho, že ten výraz byl určený jí.

„Pak ani nepředpokládám, že by ti bylo zatěžko mít za svého milence čtyřiapadesátiletého muže.“ Jeho útok byl prudký a náhlý a o to bolestnější, protože to byla krutá obžaloba vmetená jí do tváře bez jediné špetky soucitu.

„Proč by mělo?“ odpověděla Wren klidně, skrývajíc své skutečné pocity, jak jen to bylo možné. „Nebylo mi zatěžko přijmout manžela, který byl mnohem starší než on. A kromě toho, George si uchoval mladistvou postavu, vynikající životní svěžest a neuvěřitelně příjemný vzhled. Byl laskavý, jemný a –“

„Bohatý a s titulem?“ navrhl Drew.

A starší verze tebe. Wren se zarazila než ta slova vyhrkla. „Vlídný,“ doplnila rychle. „Chci říci, že byl laskavý, jemný a vlídný.“

Drew si nevěřícně odfrknul. Jeho otec měl mnoho atributů, ale laskavost a jemnost mezi ně nepatřila. „Hovoříme o tom samém muži?“ otázal se. „Protože bych si o svém otci nikdy tolik věcí nepomyslel.“

„Snad proto, že jsi jej viděl jinak,“ řekla Wren smírně. „Viděl jsi ho jako rodiče, jako soudce a jako říšského aristokrata. Já jsem ho poznala –“

„V biblickém slova smyslu.“

Wren poznala posměšek v jeho hlase. „Řekni mi, Drew, co ti vadí víc? To, že mi tvůj otec dal domov a syna? Nebo to, že mi dal domov a syna poté, co jsem ti dala košem?“

Drew opět pokrčil rameny. „Takhle bych to neřekl,“ odpověděl. „Nejspíš nemám jeho kvality, ale jsem bohatý a s titulem.“

„Je mi líto, že je z tebe takový cynik, Drew.“

„Pak jsem si jist, že nebudeš mít námitky a odstěhuješ se z mého panství, jak jen to bude možné.“

Wren postavila Kita na zem a vzala ho za ruku. „Vůbec ne,“ řekla. „Pokud budeš tak laskav a seženeš někoho, kdo mi pomůže. Mohu sbalit osobní věci Kita a slečny Allertonová a odstěhovat je ráno do chaty.“ Neměla žádnou představu, jak by se Kit a slečna Allertonová do chaty vešli – zvlášť proto, že velkou část prostor zabírala její práce a její zvěřinec, ale Wren byla rozhodnuta nenechat se těmito drobnostmi odradit od přestěhování Kita a slečny Allertonové z Drewova území na své.

„Seženu ti někoho, kdo ti pomůže zabalit a ráno přestěhovat nejdřív tvoje věci,“ řekl Drew. „Ale můj chráněnec a předpokládaný dědic zůstane ve Swansleaském parku se mnou.“

Wren sebou trhla, jako kdyby ji udeřil. Jeho slova byla kopím mrazivého strachu vraženým přímo do srdce. „Nemůžeš mě odloučit od syna.“

„Jsem si jist, že je to v mé moci,“ řekl nekompromisně.

„To, že tě taková myšlenka vůbec napadla, je ohavné a mrzké.“

„Klidně si mysli, že jsem ohavný a mrzký,“ přitakal Drew, „ale to, že jsem markýz z Templestonu také ze mě dělá poručníka tvého syna. To si dobře zapamatuj, Kathryn.“

„To, že jsi jeho starší bratr, to z tebe dělá jeho poručníka,“ opravila ho Wren. „Ale podle podmínek poslední vůle tvého otce ti to, že se stáváš jeho poručníkem, nedává žádné právo vyhnat mě m Swanslea či kteréhokoliv jiného místa, ani jej odebrat z mojí péče, pokud tě neunavilo být markýzem a nechceš být vyděděn.“

Drew nevěřil vlastním uším: „Co ty víš o otcově poslední vůli?“

„Očividně víc než ty. Vím, že George sepsal zvláštní klauzule pro Kita a pro mne. George mi o nich pouze neříkal, ale četl mi je, když je psal a sepsal je tak, abych jim rozuměla.“ Wren se střetla s jeho pohledem. „V bezpečí Georgeovy studovny je uložena kopie jeho poslední vůle. Jsem si jista, že číselnou kombinaci znáš. Ty klauzule jsou zcela jasné a zcela legální. A ty bys udělal nejlépe, kdyby sis zapamatoval to, co si přečteš, Andrew.“ Sklonila se, aby cosi pošeptala Kitovi do ucha, a pak jej kolem Drewa odvedla do kuchyně v chatě.

Kapitola 6

Je samozřejmě žádoucí býti dobrého původu,

sláva však náleží našim předkům.

– Plútarchos, 46-120

Každé slovo, které mu Kathryn řekla, byla pravda. Drew pečlivě složil otcovu poslední vůli a závěť a vrátil ji do obálky z kozinky. Často svého otce vinil z nezodpovědnosti, jenom aby zjistil, že George Ramsey, patnáctý markýz z Templestonu, byl více než zodpovědný, pokud šlo o Kita a ženu nazývanou v poslední vůli chlapcovou matkou – Kathryn Markinsonovou-Staffordovou. Klauzule, které připsal kvůli zaopatření a ve prospěch svého nelegitimního syna a své milenky ukazovaly nevšední hloubku citů a obdivuhodné předvídavosti.

Podle markýzovy poslední vůle bude hlavní část bohatství a nemovitostí připsaných titulu markýze, stejně iako nemovitostí a statků připsaných nižším titulům, hraběti Ramseyovi, vikomtu birminghamskému, a baronu Selbymu, zděděna šestnáctým markýzem a v náležitý čas v budoucnu převedena na sedmnáctého markýze.

Swanslaeský park byl výjimkou. Zahrady, nájemní dům a plošná výměra pastvin, jež tvořily nemovitost, náležely pouze Drewovi, ale hlavní dům byl ponechán v opatrování legitimních dědiců či potomků Andrewa Ramseye, anebo legitimních dědiců či potomků Kathryn Markinsonové-Staffordové. Dům byl ponechán ve společné péči Andrewa Ramseye a Kathryn Markinsonové-Staffordové, dokud legitimní dědicové či potomci Andrewa Ramseye nebo Kathryn Markinsonové-Staffordové nedosáhnou dospělosti. Pokud by se nevyskytli žádní legitimní dědicové či potomci Andrewa Ramseye nebo Kathryn Markinsonové-Staffordové, hlavní dům, zahrady, nájemní dům a plošná výměra pastvin by se po jejich smrti staly majetkem Trevingshireské honitby.

Vdovská chata a park obklopující Swanslea byly smluvně převedeny na Kathryn do jejího výhradního užívání až do konce života. Poté by měly jako součást nemovitosti být převedeny do opatrování legitimních dědiců či potomků Andrewa Ramseye nebo Kathryn Markinsonové-Staffordové. Kromě toho markýz z Templestonu by měl věnovat deset tisíc liber ročně na údržbu společně spravovaného majetku a vdovské chaty. Poslední vůle byla napsána před dvěma roky a ačkoliv George uznal Kita za svého syna a udělil mu presumpční dědická práva, předem Kita vyloučil z možnosti zdědit. Swansleaský park.

Martin se zmínil o smluvním dodatku, ale ten nebyl přiložen ke kopii smlouvy v trezoru otcovy studovny.

Drew si prsty pročesával vlasy a mračil se. Otec věnoval Kitovi a Kathryn štědré roční kapesné, stejně tak i ostatním svým milenkám a každému dítěti, které by se mohlo narodit během devíti měsíců počítáno okamžitě od jeho smrti. Jak Drew očekával, otcovy milenky či potomci přesahovaly obzor jeho chápání. Mohl jen doufat, že otec spolu s dodatkem ke své poslední vůli pořídil i jejich seznam.

Poslední vůle jmenovala Drewa výhradním poručníkem jednoho každého otcova dítěte, s výjimkou Kita. Drewovo poručnictví v Kitově případě bylo svázáno s Kathryn. Nemohl Kita přestěhovat z Kathrynina domu, vyjmout jej z její péče, ani s ním odcestovat bez jejího souhlasu či doprovodu. Nemohl najímat ani propouštět žádné chůvy, guvernantky či domácí učitele bez Kathrynina souhlasu, stejně jako bez jejího souhlasu nemohl vybrat internátní školu a Kita do ní poslat. A také nemohl sjednávat Kitovo zasnoubení či sňatek bez Kathrynina výhradního souhlasu.

Kit byl Drewovým dědicem a součástí jeho právní zodpovědnosti, ale byl i Kathryniným synem a George si dal tu námahu, aby zajistil, že Drew nebude mít žádnou možnost Kita ovlivňovat, vyjma po dohodě s Kathryn.

Totéž se týkalo Kathryn. Pokud byl Kit jeho legálním dědicem, Kathryn byla povinována umožnit Drewovi přístup k němu. Nemohla mu bránit v tom, aby chlapce navštěvoval. Mohla najímat a propouštět chůvy, guvernantky a domácí učitele bez Drewova souhlasu, ale bez Drewova souhlasu nemohla Kita poslat do internátní školy. Měla právo odsouhlasit všechny záležitosti, kromě těch, jež se týkaly zděděných titulů či financí. V těchto záležitostech měl konečné slovo Drew. Pokud by Kathryn zemřela ještě před dovršením Kitovy dospělosti, stal by se jeho výhradním poručníkem Drew. Pokud by před dovršením Kitovy dospělosti zemřel Drew, Kitovo poručnictví by bylo sdíleno Kathryn a Georgeovým právním zástupcem Martinem Bellem či jeho nástupcem.

Drew vydechl. Asi před hodinou žil ještě v blažené nevědomosti o existenci svého nevlastního bratra a najednou je Kit jeho dědicem a Drew je zodpovědný za péči o něj a jeho blahobyt. A spolu s Kitem přišla Kathryn. Asi před hodinou přísahal, že Kathryn nechal za sebou už před mnoha lety, ale zdálo se, že mezi nimi je toho ještě mnoho nevyřešeného, a Drew se obával, že řešení jen tak neunikne. Nyní byli Kit a Kathryn nedílnou součástí nové situace.

Drew se prudce zvedl z otcova masivního koženého křesla a přešel kolem stolu a přes pokoj k otevřenému trezoru ve stěně. Uložil poslední vůli zpátky do sejfu, přibouchl vnitřní dveře a rychle otočil číselníkem. Když zavěšoval drobný portrét, který zakrýval trezor, vyloudil na tváři drobný úsměv. Holbeinův portrét zachycoval oblíbeného koně druhého hraběte z Munnerlynu. Protože Holbein měl sklon malovat dámy, které se koním silně podobaly, Drew si uvědomil tu ironii. Jeho předek z matčiny strany si ji zjevně také uvědomoval, protože byl jedním z těch, kdo známému dvornímu malíři nabídl velmi vysokou provizi za namalování opravdového koně.

„Spadla lžička do kafíčka, udělala bác.“

Pronikavé výkřiky radosti ze zahrady dole proťaly tiché šero studovny. Drew přešel k oknu, pohlédl do zahrady, s opatrností půlnočního zloděje otevřel okno a tiše se opřel o okenní křídlo.

Kathryn a Kit leželi na trávě vedle bludiště. Kit křičel radostí a metal kotrmelce po louce. „Dívej se, mami.“

„Já se dívám, drahoušku.“

Drew se usmál, když Kathryn zatleskala a oceňovala Kitovo úsilí, zatímco on se přes trávník dokoulel do živého plotu, jenž tvořil stěnu bludiště.

„Teď ty, mami,“ vyzval Kit matku.

Kathryn zavrtěla hlavou.

„Ukážu ti to,“ slíbil Kit, předklonil se, hlavu položil na trávu a překulil se.

Kathryn opět zavrtěla hlavou.

„Prosím?“

Kathryn pohlédla přes rameno zpátky k domu. Drew odstoupil od okna, aby jej nezahlédli, chvíli počkal, až pomine nebezpečí, že by jej někdo z nich spatřil, a tiše se vrátil na své místo u okna.

„Tak dobře,“ řekla. „Uděláme to společně?“

Kit přikývl.

Kathryn uchopila svoje sukně a udělala na nich uzel.

Nedokáže to. Drew zahlédl další záblesk květin a úponků namalovaných na jejích černých hedvábných punčochách a srdce v prsou mu zabušilo. Dokáže to. Usmál se, když Kathryn napodobila Kita, pokrčila kolena, položila hlavu na zem a překulila se na záda. Znovu a znovu. Dokud se koulela k živého plotu, sukně se jí vysoukaly vysoko nad kolena a zcela odhalily černé podvazky.

Kit zatleskal radostí, a pak vstal a utíkal k ní. Chytil Kathryn za ruku a snažil se ji vytáhnout z živého plotu a zvednout na nohy a smál se, když vzdorovala jeho úsilí. „Prosím, mami, zatoč se mnou.“

Kathryn předstírala, že o tom přemýšlí, ale pak se rychle vzdala. Stáhla si sukni přes nohy, vstala a chytila Kita v podpaží. Přitiskla ho k sobě a zatočila jím, kroužila s ním ve vzduchu, dokud jí závrať nepřinutila přestat.

Klekla na kolena a uvolnila objetí. „Ach, Kite,“ vydechla, „mám tě tak ráda.“

„Já tebe taky, mami.“ Objala ho kolem krku a pevně ho k sobě přivinula.

Drew sebou účastně trhnul, když chlapec zajel prsty do vlasů s jemnými kudrlinkami na Kathrynině krku a objal ji s větší silou a nadšením, než bylo nutné. Pozoroval Kathryn, jak se odtáhla a jemně se uvolnila z Kitova sevření, aby mohla popadnout dech.

Ale Kit se nechtěl vzdát. „Ještě,“ dožadoval se.

Kathryn zavrtěla hlavou. „Nepřijatelné.“ Usmála se na něj. „Nemohu popadnout dech a mám závrať.“

Její slova opět dopadla na Drewa, nyní se silou vichru.

„Ještě,“ dožadoval se a loudil o další její opojný polibek.

„Nepřijatelně,“ odpověděla a zavrtěla hlavou. „Nemohu popadnout dech a mám závrať.“

Drew zavřel oči ve snaze potlačit vzpomínku na tu měsícem zalitou noc v zahradách vévodkyně z Richmondu. Ale byl to jen marný pokus. Mnoho dnů a nocí strávil pokusy vybavit si každý okamžik strávený v její společnosti, aby zapomněl na ten nejdůležitější. V těch zahradách požádal Kathryn o ruku. Otevřel oči a zjistil, že Kathryn hledí do otevřeného okna.

Neúprosně přitahován jejich smíchem se Drew snažil zůstat tichý a vidět, aniž by byl viděn, ale okraj záclony se třepotal ve větru a prozradil jej. Pohlédl dolů na Kathryn – hnědé oči se setkaly s šedozelenými – a Drew v jejích očích objevil odpověď na svou nevyřčenou otázku.

Vzpomínala.

* * *

Vzpomínal.

To jasné porozumění jí téměř připravilo o dech. Wren si zajela rukou do vlasů a sebevědomě se je pokusila uhladit a kochala se na pohledem Andrewa Ramseye. Stál zarámován oknem studovny svého otce a ranní slunce se mu odráželo na stříbrných kadeřích prokvétajících jeho tmavými vlasy. Wren hleděla do okna neschopna odvrátit zrak. Ještě pořád to byl nejkrásnější muž, jakého kdy viděla, ale byl jiný.

Byl o čtyři roky starší, než když jej viděla naposled, a ty čtyři roky zanechaly své stopy. Tehdy měly jeho vlasy sytě kávovou barvu. Dnes byly spíše stříbrné než hnědé.

Andrewa, hraběte Ramseye, potkala při své Londýnské sezoně. Válka skončila, uzavírala se Pařížská mírová smlouva a Napoleon byl bezpečně ve vyhnanství na ostrově Elba. Drew, v té době sedmadvacetiletý, tenkrát žil z polovičního platu ze své funkce důstojníka na ministerstvu války. Jako člen štábu podplukovníka Granta byl Drew zaměstnán úkolem dešifrovat francouzské kódy a náborem mužů, kteří by tyto kódy předávali Wellingtonovi. Ačkoliv většinu času v těchto čtyřech letech strávil pohroužen do náročného válečného úsilí, zdál se jím být nezasažen. Vypadal mladší, než byl, uchovával si nevinnost, idealismus a arogantní sebejistotu svého privilegovaného mládí.

Ale to již neplatilo. V jednatřiceti byly jeho nevinnost, idealismus a arogance privilegovaného mládí tytam. Sebejistota přetrvávala, ale byla to sebejistota zrozená vědomím, že přežil. Celil válce a strádání a přežil je. Snad dokonce žil, aby toho litoval. Léta útrap se odrážela v rysech jeho tváře. Síťoví jemných vrásek mu lemovala vnější koutky očí a delší a hlubší kolmé vrásky brázdily jeho čelo a ohraničovaly ústa. Waterloo na něm zanechalo jizvy. Na těle i na srdci. Drew, jehož milovala, byl pryč, ale vyčerpaný, zlostný, cynický a hořký muž, jenž nyní obýval jeho tělo, byl každým kouskem stejně atraktivní, jako ten, na něhož vzpomínala, a dvakrát tak úchvatný.

Wren si povzdychla. Celá léta v sobě nosila vzpomínky na Drewa Ramseye ve svém srdci jako vylisované křehké květy. A zatímco snila o tom, že jej opět uvidí, setká se s ním a padne mu do náručí, malá část v ní se modlila, aby i ona byla přítomna v Drewových představách a aby se jednou přenesl přes svou zlost, že jej nechala čekat u oltáře, a bral jako štěstí, že unikl okovům. Část v ní stále doufala, že takhle nějak cítí. Nechtěla ani pomyslet na to, že Drew Ramsey zmarnil uplynulý čas tím, že se trápil nešťastnou láskou. Neboť i ta dívka, kterou shledával tak okouzlující, už neexistovala.

Ve dvaadvaceti bývala mladá, nevinná a zasněná. Vychovávaná tak, aby z otcova náručí přešla do náručí slušného manžela, byla bezstarostná a nezkušená. Tetička Edwina ji připravovala na její vstup do praktického života a učila ji společenským pravidlům.

Wren se naučila to, co potřebovala vědět, aby svůj vstup do společnosti zvládla. Naučila se vést domácnost a dohlížet na módní švadleny, kloboučnice a klenotníky a poslušně odpovídala na ranní pozdravy a pozvání, jež dostávala. Učila se zpaměti obrovskou řadu titulů, jmen a tváří, se kterými se setkávala. Naučila se, jak a komu dělat správné pukrle, a byla představena u dvora.

Zamilovala se do Londýna hned, jak do něj přijela, ale Londýn pro ni neznamenal nic, jakmile se poprvé setkala s dospělým Drewem.

Jelikož jejich otcové byli blízcí přátelé, Wren znala Drewa celý svůj život. Ale protože každý trávil čas v jiné společnosti, viděli se v dětství jen asi tucetkrát. Markýz z Templestonu a sir Wesley Markinson byli přátelé, ale jejich rodiny se nepohybovaly ve stejných kruzích. Jako jediný syn bohatého šlechtice odjel Drew do Etonu a do Cambridge, zatímco ona získávala vzdělání doma.

Když se s ním opět setkala během své Londýnské sezony, jednou na něj pohlédla a šíleně, neodvolatelně se zamilovala. Vysoký, smavý a mužný, naplňoval její představu prince z pohádky, kterou si vysnila. Požádal ji o tanec a Wren byla tak nervózní, že se jen stěží ubránila tomu, aby nezakopla o vlastní nohy. Ale nezdálo se, že by mu to vadilo. Těšilo jej hovořit s ní a když se večer chýlil ke konci, zdál se jí být Drew uchvácen stejně jako ona jím. Zastavil se u ní hned příští ráno, a pak téměř každý den. Jako mávnutím kouzelného proutku tak Wren začala ve vysněné pohádce žít. Stala se dokonalou večerní společnicí – okouzlující nevinností, která jiskřila důvtipem a humorem, která stála Drewovi po boku, blaženě visela na každém jeho slově, spoléhala se na jeho úsudek a jeho větší znalost světa.

Neuvědomovala si, v jak blažené nevědomosti žila, dokud jí život nedal znát, že pro ní žádná pohádka šťastně nekončí. Byla to lekce, kterou se naučila velmi dobře. Za čtyři roky od doby, kdy viděla Drewa naposled, se v rychlém sledu za sebou stala ženou, matkou, vdovou, sirotkem a truchlící milenkou. Vyjma Kita se její život po Drewovi stal jedním nekonečným a důvěrným poznáváním ztráty.

Jen stěží si vybavovala tu dívku, jakou byla, ale její první vzpomínky na Drewa byly bolestivě skutečné a neporušené. Tak skutečné a neporušené, že ani nezaznamenala změnu, jaká se odehrála v něm, dokud se náhle zničehonic neobjevil a nezachránil ji před psy. Vypadal tak, jak si jej pamatovala – až dosud.

Nyní si uvědomila známky jeho utrpení. Drew také důvěrně poznal ztrátu. Přijel do Swanslea, aby pohřbil svého otce. Kitova otce. Krátce pohlédla na chlapce. Kit byl přiliš malý, aby rozuměl velikosti ztráty. Ale Drew rozuměl a byl jí hluboce zasažen.

Wren potlačila slzy. Andrew Ramsey, jakého si uchovávala ve svých vzpomínkách, byl spíše chlapcem než mužem. Ale tento Drew byl dospělý. Pamatovala si jej jako po všech stránkách úctyhodného – hrdinu bez bázně a hany –, ale ten muž před ní byl hrdinou, jenž bázně i hany zažil. Ten muž, jehož si pamatovala, existoval pouze v jejích snech. Tento muž byl živý a myšlenka, že by měla poslušně odhodit své dřívější vzpomínky poté, co je v sobě uchovávala tak dlouho, kvůli starším, zlostnějším, žijícím, dýchajícím zbytkům muže, jehož milovala, ji děsila.

Nemohla lhát sama sobě. Drew byl pro její těžce nabytý klid v duši i pro Kita nebezpečím. Kdysi dávno jej milovala. Mohla totéž riskovat znovu? Nyní musela myslet na Kita a chránit jeho budoucnost. Wren zavrtěla hlavou. Nic nemá takovou cenu, aby měla riskovat Kitovo štěstí. I když jde o nevlastního bratra.

A chránit Kita znamenalo zůstat co možná nejdále od Drewa.

Vzhlédla k oknu. Záclona stále povívala ve větru, ale okno bylo prázdné. V duši se jí opět rozhostil klid.

Drew byl pryč.

Kapitola 7

Jedinou jistotou je, že nic není jisté.

– Plinius starší, 23-79

Odpoledne strávila Wren skicováním divoké přírody v lesnaté části parku, přičemž se usilovně soustředila na práci, aby nemusela myslet na Drewa. Práce se jako vždy ukázala být lékem, jaký potřebovala. Na Drewa si takřka ani nevzpomněla a dokončila několik drobnokreseb – studie dvou druhů sasanek nalezených v této části parku a předběžnou skicu výpravného obrazu poštolky v letu. Spokojena se svým úspěchem se Wren vrátila do vdovské chaty a otevřela dveře.

Naneštěstí si ten muž, na kterého se snažila celé odpoledne prací zapomenout, pohodlně seděl na divanu v hlavním salonu.

„Postrádali jsme tě u čaje.“

Wren opřela svůj malířský stoleček o zeď vedle dveří a náčrtky položila na nejbližší pracovní stůl. „My?“

„Slečna Allertonová a já.“

„Ty ses sešel na čaj s guvernantkou?“

Pohlédl na ni se zvednutým obočím. „Netušil jsem, že jsi snob. Slečna Allertonová může být na mizině, ale je dcerou vikomta.“

„Já nejsem snob,“ bránila se Wren. „Scházíme se s Ally na čaj pravidelně. Vím velmi dobře, že mě předčí svým společenským postavením. Kromě toho že je výbornou učitelkou, bylo to, že je dcerou vikomta, hlavním důvodem, proč jsem ji najala. Jenom mě prostě zmátlo, že dokážeš být dostatečně dlouhou dobu zdvořilý, abys s někým vydržel konverzovat u čaje – natož s tak jemnou duší, jako je slečna Allertonová.“

„Znal jsem jejího nejmladšího bratra,“ vysvětloval, „bojovali jsme spolu v Belgii. Slečna Allertonová se ptala na novinky ve městě a já jsem jí s potěšením vyhověl. Zdá se, že máme spoustu známých.“

„Jsem si jistá, že ji potěšila tvoje společnost,“ řekla Wren společensky, navzdory skutečnosti, že tón jejího hlasu vyzněl jinak.

Drew pokrčil rameny. „Nebyl důvod, proč by neměla. Mnoho lidí shledává mou společnost docela zábavnou. A i když tě to může třeba šokovat, dokážu být zdvořilý.“ Odmlčel se, aby nechal svá slova náležitě vyznít, a pak pokračoval: „Samozřejmě že tvoje okázalá nepřítomnost byla pravděpodobně zodpovědná za chybičku v mém chování.“

„Musela jsem to dodělat.“

Drew se naklonil a přesunul se na konec divanu blíž k ní, aby si prohlédl její práci. „To je docela dobré,“ řekl uznale.

Jeho kompliment byl pro ni překvapením. Už dvakrát jí řekl, že na něj její malování udělalo dojem. Wren na něj potěšeně pohlédla. „Děkuji.“

„Ale na druhou stranu ty jsi byla vždycky talentovaná. Jenom jsem si prostě neuvědomil, jak jsi talentovaná a že je v tvém talentu zahrnuto i umění.“
V jeho hlase už byl opět ten nenávistný, jízlivý posměšek. Protože se nechala odzbrojit jeho komplimentem, mohl ji teď ranit až do krve. Wren vzdychla. „Zvedni se z divanu. Jsi na cizím majetku.“

„Nene.“ Zvedl paže vysoko nad hlavu a zívnul. „Je to moje místo.“

„Vlastníš pozemek,“ opravila ho. „A pokud tě obtěžuje přečíst si otcovu poslední vůli, tak věz, že chatu přenechal mně.“

„Pravdou je, že jsem otcovu poslední vůli nečetl.“ Drew vstal a začal přecházet po místnosti. „A máš absolutní pravdu. Chatu přenechal tobě. Ale pozemek přenechal mně a protože chata stojí na mém pozemku, myslím, že je lze bezpečně říci, že nejsem na cizím majetku.“

„To je nesmysl,“ odporovala Wren, „a ty to víš. Do chaty svých nájemníků nesmíš vstoupit ani ve snu bez žádosti o dovolení, ale ty si myslíš, že mě můžeš doma přepadnout, jak se ti zlíbí.“

„A proč ne?“ pokračoval v jízlivostech. „Ty jsi přepadla mne.“

Drew přistoupl k Wren a naklonil se k ní tak blízko, až jí jeho dech čechral vlasy. „Ne,“ zašeptal. „Nebyl jsem pozván. Nebyl, protože celé ty tři roky, co jsi tu žila, mě otec do Swansleaského parku nepozval. Proč asi, nevíš?“

„Byl jsi ve Francii.“

„Vrátil jsem se z Francie před třemi lety. Můj otec to věděl. Často jsme spolu večeřeli, hovořili a pili brandy v našem klubu.“

„George říkal, že máš povinnosti, které tě drží v Londýně.“

„Kdy?“ dožadoval se Drew vysvětlení. „Kdy ti říkal, že mám závazky, které mě drží ve městě? A jak se odvažoval zasvěcovat tě do podrobností mého života, aniž by dovolil mně seznámit se s podrobnostmi jeho života? Mám nevlastního bratra a nevěděl jsem o něm nic,“ pokračoval, „tak jako on neví nic o mně. Nemusel jsem být hlavním tématem hovoru u čaje,“ pohlédl na ni a všiml si jejích tmavých řas, jež jí lemovaly zarudlé oči a při každém mrknutí ovanuly lícní kosti, „ale na druhé straně se nedomnívám, že by bylo vhodné zmiňovat se o milenčině první lásce v salonu u čajového stolku. Zvlášť když ta první láska je jeho nejstarší syn.“

Dobíral si ji s promyšlenou krutostí, ale Wren i tak zaznamenala v jeho hlase bolest.

„Nebylo to tak, jak si představuješ, Drew.“

„A jak tedy?“

„Nepili jsme čaj v salonu. Když byl můj otec ještě naživu, pila jsem s ním čaj tady v chatě každé odpoledne. Když tu byl George, často se k nám připojil.“ Při té vzpomínce se usmála. „Když můj otec zemřel, Georgeovy návštěvy ubývaly a pauzy mezi nimi se prodlužovaly. Snížily se tak na jednu dvě za rok –– na pár dnů na Vánoce a příležitostně na Zvěstování Panny Marie. Tehdy jsme se začali na čaj scházet v dětském pokoji se slečnou Allertonovou a s Kitem.“ Wren zavřela oči.

„Musela jsi být strašně osamělá.“

Otevřela oči a otočila se k němu, aby zjistila, zda má očekávat další útok. Ale i kdyby se jí vysmíval, jeho výraz tomu nijak nenapovídal. Dala si načas, než odpověděla. „Byla.“

„On nebyl.“

Wren zvedla obočí v tiché otázce.

„Měl ještě jinou milenku.“

„Slyšela jsem,“ bezvýrazně. „Tvůj přítel Dormand říkal, že se s ním utopila.“

„Ano.“

„To je mi líto.“

„Kvůli komu?“

„Kvůli Georgeovi. Kvůli jeho – jeho přítelkyni – a kvůli její rodině.“ Kathryn na něj pohlédla a v očích se jí chvěly slzy. „Kvůli tobě, kvůli mně, kvůli Kitovi.“

„Kvůli mně?“ Snažil se, aby to znělo urážlivě, ale vyslovil to užasle. Tak užasle, že připustila pocit lítosti vůči němu potom všem, co jí řekl a provedl od té doby, co ji objevil sedět ve větvích toho starého dubu.

„Já vím, jaké to je ztratit otce, Drew. Vím, jaké to je ztratit výjimečného přítele. A vím, jaké to je ztratit osobu, kterou jsi nade všechno miloval.“ Hleděla na něj a výraz v její tváři byl důvěrně známý. Viděl jej tisíckrát ve svých snech.

Drew ztěžka polkl, a pak si odkašlal. „Byly i jiné.“

„Ne pro mě,“ zašeptala takřka neslyšitelně.

„Pro něj.“

Překvapeně vzhlédla.

Měl silnou touhu obejmout ji a chránit je před bolestí, kterou jí působí. „Ta mladá žena na jachtě, nebyla pouze druhá otcova milenka. Měl jich několik. V Anglii i na kontinentu.“ Hleděl jí do tváře a studoval, jak se její výraz mění. „Musíš o nich vědět. Četla jsi jeho poslední vůli.“

„Já jsem nečetla Georgeovu poslední vůli.“

„Věděla jsi, co v ní je. Věděla jsi o pozemku a o chatě.“

„Věděla jsem o chatě a o pozemku, protože mi George chatu dal, když jsme se sem přistěhovali. Zdědila jsem ji po něm.“

„To ne –“ chtěl říct Drew.

„Všechno to bylo řádně zapsáno,“ přerušila ho Wren. „Mám na chatu smlouvu. George ji předal tatínkovi a tatínek ji předal mně. Bála jsem se, že bys mohl zpochybnit moje právo, až se staneš markýzem, ale George mě ujistil, že nemám žádný důvod dělat si starosti. Slíbil mi, že zajistí, abys byl srozuměn s jeho přáními tak, že na ně odkáže ve své poslední vůli. Říkal, že použil moje manželské jméno, protože věděl, že bys neměl námitky, aby chatu zdědila manželka Bertranda Stafforda. Zjevně se mýlil.“

Drew se ušklíbl. „Ne, měl pravdu. Neměl jsem námitky proti tomu, aby ji zdědila manželka Bertranda Stafforda. Znal jsem to jméno, samozřejmě že ano, a věděl jsem o otcově patronátu nad Staffordovým studiem přírody, ale neměl jsem žádný důvod ani touhu vtírat se do jejího soukromí.“

„Dokud se nestala matkou syna tvého otce,“ řekla Wren.

Její poznámka zabolela. Drew neodpověděl. Otočil se a přešel místností sem a tam, zastavil se, aby se podíval na veverku, která se soukala ze svého slaměného čepce a začala okusovat semínka, sušené lesní plody a oříšky nasypané v malé stříbrné misce na sladkosti. „Co ti ještě řekl?“

„Řekl mi, že uznal Kita za svého syna a udělal zvláštní opatření k zajištění jeho blahobytu. Řekl mi, že ty budeš Kitovým poručníkem, ale slíbil mi, že jako Kitova matka budu mít poslední slovo, pokud jde o jeho péči a vzdělání, dokud nedosáhne dospělosti, a že to nikdo nebude moci změnit. Řekl mi, že Martin –“

„Ty znáš Martina? Ty znáš otcova právního zástupce?“

„Samozřejmě,“ řekla Wren. „Často sem přijížděl, dokud byl můj otec živ. Vyřizoval prodej chaty a psal poslední vůli mého otce. George mě ujistil, že Martin se o všechno postará a že ty nebudeš mít nikdy důvod zasahovat mi do života a že já se s tebou nikdy nemusím setkat a mluvit s tebou, jestliže tak uznám za vhodné. O milenkách se nijak nezmínil.“

„Pak nevíš, že mi uložil veškerou právní a finanční povinnost postarat se o všechny jeho milenky a všechny potomky vzešlé z takových vztahů.“ Drew se usmál. „Vidíš, Kathryn, nezdědil jsem pouze titul, Swanslaeský park a Kita, ale abych tak řekl, zdědil jsem i tebe.“

Kapitola 8

Vznešenost a směšnost od sebe dělí jeden jediný krok.

– Napoleon Bonaparte, 1769-1822

Wren vykřikla: „Mě zdědit nemůžeš!“

„Už se stalo.“ Drew pokýval hlavou. „Kriste, jak já ho podcenil! Měl dokonale právnické myšlení.“ Usmál se, když si představil, jak si z něj otec celá léta utahoval. „Vždycky když jsem ho obviňoval, že věnuje příliš pozornosti svým milostným pletkám a málo se stará o svoje obchodní záležitosti, se jenom usmál a řekl, že se nepotřebuje starat o obchodní záležitosti, protože já jsem jim svou zodpovědností věnoval víc času, než bych měl.“

„Ale proč? George věděl…“

„Věděl, že bych se nikdy nevyhnul své povinnosti,“ uzavřel Drew. „Věděl, že udělám to, o co požádá. Vlastně s tím počítal. Mohl sponzorovat práci tvého otce a poskytnout mu jakýkoliv dům v jakémkoliv anglickém hrabství a já bych si toho ani nevšiml. Mohl odkázat manželce Bertranda Stafforda cokoli – dokonce i jejího syna pojmenoval po sobě a dohodl se s Martinem nebo nějakým jiným právníkem, aby zařídil tvůj příjem, vypořádal se s každým problémem, který se objevil – mohl sloužit jako prostředník mezi námi, a já bych si toho ani nevšiml. Kitova existence neohrožuje, ani nepodkopává moje postavení markýze. Mladší synové, ať již legitimní nebo nelegitimní, nedědí. Ale můj otec zajistil, abych si toho všiml a postaral se.“

„Jak?“

„Žádostí, abych já převzal zodpovědnost za jeho milenky a jeho potomky tím, že tě usadil na místo, o kterém věděl, že bych s ním nesouhlasil, a tím, že tebe jmenoval ve své poslední vůli.“

„Ale ty jsi nevěděl, že jsem se provdala za Bertranda.“

„Na tom nezáleželo. Otec ve své vůli nezmiňoval manželku Bertranda Stafforda. Jmenoval v ní Kathryn Markinsonovou-Staffordovou“
„Cože?“
„Jmenoval tě, protože zatraceně dobře věděl, že si budu činit nárok na tebe a na Kita, protože tak jako z pekla žádná cesta nevede, tak jsem si já nemohl splést tebe s někým jiným.“

Wren nevěřícně hleděla před sebe. Muž, kterého považovala za nejlepšího přítele, ji zradil. „Nechal mě tu jako otroka, za kterého ty máš převzít zodpovědnost.“

„A za Kita,“ připomněl Drew. „Jsi milenka, Kathryn. A i kdybys nebyla, jsi žena bez otce, bratra, manžela či milence, který by tě ochránil nebo se o tebe postaral.“

„Nepotřebuji nikoho, aby se o mě staral,“ odsekla Wren. „Postarám se o sebe i o Kita. Dokončím práci, za kterou byl otec slušně placen.“

„Peníze nevydrží věčně.“

„Vystačí mi dostatečně dlouho, abych dokončila práci a zajistila si zakázky do budoucna.“

„Kdo platil tvého otce, aby připravil Původní flóru a faunu v Británii?“ zeptal se Drew.

Wren na malou chviličku zaváhala s odpovědí. „Zakladatel Královské společnosti pro ochranu původní flóry a fauny v Británii.“

„Kdo je…?“

„Byl to,“ odpověděla čestně, i když neochotně, „George Ramsey, markýz z Templestonu.“

Drew ji přibil k zemi svým pohledem. „Přesně.“

Wren mu pohlédla do očí. „George možná tuto práci sponzoroval, ale jsem si jista, že ta kniha jednou vyjde a já dokážu sehnat další zakázky.“

„Tvůj otec by je sehnal,“ řekl Drew. „Ale ty nemáš formální vzdělání ani pověst svého otce či tvého manžela. A i když vydáš otcovo dílo spíš pod jeho jménem než pod svým, kdo se dozví, že jsi jej dokončila ty? Kdo ti dá nějakou zakázku, Kathryn?“

Hleděla na něj. Znal odpověď, stejně jako ji znala ona, a Wren by si raději ukousla jazyk, než aby to řekla nahlas.

„Nuže?“ popíchl ji.

„Na tom nezáleží,“ řekla. „Prostě si vydám své příští dílo sama.“

„Jak? Tvůj otec byl šlechtic. Jeho titul i příjem zemřely spolu s ním. A i kdybys od svého manžela zdědila cokoliv, co má skutečnou hodnotu, nemohla by ses odvolávat na svého otce. Nemůžeš si dovolit vydat svoji další práci.“

„Já nejsem v nouzi, Drew.“ Wren zvedla bradu a napřímila se. „Když loni na podzim zemřela tetička Edwina, ponechala mi malý důchod a chatu v Jezerní oblasti. Není to mnoho, ale je to dostatek, abych vystačila. A navíc –“ pohlédla mu zpříma do očí – „mám talent. Obstarám si zakázky.“

„Máš obrovský talent,“ souhlasil Drew. „Ale talent nestačí. Potřebuješ pomoct.“

„Obejdu se i bez toho.“

„Neobejdeš se bez toho,“ řekl důrazně Drew. „Rád budu financovat vydání tvé další práce.“

Wren na něj upřela vědoucí pohled. „Výměnou za co?“

„Za tvůj podpis na úředním dokumentu, jímž se vzdáváš všech práv na chatu a na Kita.“

Wren se podlomila kolena, až se musela posadit na nejbližší křeslo. „Ne.“

„Úřední zpráva o smrti mého otce přijde se zítřejší poštou. Roztrhejme dokument o převodu chaty a přepišme tvé poručnictví nad Kitem a já velmi rád budu financovat jakýkoliv projekt pod tvým jménem, a kdyby ses nechtěla přestěhovat na chatu tvé tetičky v Jezerní oblasti, zařídím bydlení kdekoliv budeš chtít, pokud to bude někde daleko odtud.“

Wren vstala tak rychle, až téměř narazila temenem Drewovi do brady. Drew ucukl a přenesl svou váhu na paty, aby zabránil srážce. „Můžeš mít chatu. Můžeš mít cokoliv, co budeš chtít – kromě Kita. Nevzdám se svých práv na něj. Jsem jeho matka. Miluji ho.“

„V tom případě se obávám, že jsme si zbyli jeden druhému.“

„Ještě před pár hodinami jsi o Kitovi neměl ani tušení. Jediné, co musíš, je vrátit se do Londýna.“ Hleděla do jeho hnědých očí. „Jed domů, Drew. Vrať se do Londýna a zapomeň, že jsi nás kdy viděl.“

„Nic lepšího bych ani nechtěl. Ale faktem je, že můj otec mě jmenoval Kitovým i tvým poručníkem a já nemám v úmyslu zbavit se své povinnosti.“ Drew se zamračil. Trojice voskovitě zelených lístků cesmíny z živého plotu byla vetknuta do pramenů jejích tmavě žlutých vlasů. Vztáhl ruku, aby je vytáhl.

Ucukla.

Drew rychle vyjmul listy z jejích vlasů a nechal je padnout na podlahu. „Nemohu se vrátit do Londýna a zapomenout na tebe.“

„Proč ne?“ chtěla vědět. „Zapomněl jsi na mě na celé čtyři roky.“

Wren by nikdy neuvěřila, že taková slova dokáže vyslovit nahlas. Ale stalo se a nebyla žádná možnost, jak dělat, že je neslyšel nebo že nechápal, co znamenají. A nebyla tu ani žádná možnost, jak je vzít zpět. Wren se k němu otočila zády, bála se, že uvidí, jak se jí z očí řinou slzy. Bála se, že je bude mylně považovat za projev slabosti, touhy nebo lítosti. Nebo i čehosi většího.

„Ty si myslíš, že jsem na tebe zapomněl?“ Drew k ní přistoupil tak blízko, až se knoflíky jeho vesty otřely o její šaty a ta slova zašeptal tak, že jeho horký dech laskal její ucho a šimral ji ve vlasech a na šíji.

Ztuhla a pak se neovladatelně roztřásla.

Drew ukřivděně vydechl: „Kdybych tak mohl.“ Zamumlal ta slova jdoucí od srdce tak potichu, že si nemohl být jistý, zda je uslyší, a položil jí své dlaně na ramena a jemně ji otočil tváří k sobě.

Wreniny oči se rozšířily, když k ní sklonil hlavu a tep se jí zrychlil v očekávání. Navlhčila si své rty špičkou jazyka a přivřela oči.

Drewův polibek byl horký a hladový, plný zlosti a jakési touhy trestat. Začal jako cosi, co v sobě nemohl zadržet a co se rychle měnilo v něco víc. Tekutý oheň se rozlil do celého Drewova těla, když pokrýval Kathryniny rty svými polibky a cítil, jak se proti němu vzpíná. Jak se jeho polibky prohlubovaly, přitahoval ji k sobě blíž a blíž, dlaně se mu zaplétaly do jejích jemných vlasů, a pak sjely dolů na její tělo. Tenké mušelínové vrstvy jejích šatů chránily jen málo, když jeho ruka stiskla její pevné ňadro a pak klouzala ve svém průzkumu níž k žebrům, k pasu, k jejím bokům a ke křivce jejích hýždí, a pak pokračovala k jejím slabinám. V jeho stenu se mísila žádostivost a bolest.

Wren ohromila její vlastní odezva na jeho náhlý polibek. Sevřela jeho široká ramena a rozevřela své rty, aby dovolila jeho hedvábnému jazyku vklouznout dovnitř a prozkoumat horká zákoutí jejích úst. Wren tála v objetí jeho paží, jeho úst, jeho pevného mužného těla, jeho pachu, vůně a dotyků. Oddávala se žáru jeho polibku a slabosti i polozapomenutému aroma exotických koření, jež na něm zanechalo holicí mýdlo. Wren vdechovala jeho pach a choulila se blíž a blíž k jeho zdroji.

Drew opět zasténal.

Wren odtáhla ústa. Kolena se jí podlamovala a hrozilo nebezpečí, že se v jeho náručí zcela ztratí. Zvrátila hlavu, aby Drewovi dovolila líbat její zavřená víčka, tváře i šíji. Kousl ji do ušního lalůčku a pak zamířil svým jazykem do růžové ulity jejího ucha. Wren prudce zalapala po dechu. Zesílila svoje sevření, visela na jeho ramenou, jako kdyby bojovala o život, když ji Drew vtiskával horké, vlhké polibky za ucho, do místa, kde její tep bušil v rytmu vášnivých citů.

„Zatraceně!“ Drew se od ní odtrhl a odstoupil od ní dřív, než by jejich polibky zašly příliš daleko a vymkly se kontrole.

Ještě zcela v zajetí jeho polibků a překvapená jeho náhlým ústupem se Kathryn zapotácela, když ji pustil ze svého sevření. Pohlédla na něj a Drew v pohledu jejích šedozelených očích objevil zvláštní znepokojení. Zdála se zmatená a nejistá jeho ústupem a on byl zasažen skutečností, že chutnala tak, jak si pamatoval – vřelá, vášnivá a neskutečně nevinná a čistá.

Dotkla se prsty svých rtů. „Nerozumím…“

„Čemu nerozumíš?“ Hlas měl nevrlý, slova hrubší, než zamýšlel. „Přišel jsem sem, abych vykázal jednu z otcových milenek a předešel tak skandálu, že jedna milenka dohlíží na pohřeb druhé, jenom abych zjistil, že tahle otcova milenka byla jedinou ženou, kterou jsem kdy požádal o ruku? Nebo že jsem se náhle opět přistihl hloupě zapleten do sítě její přitažlivosti?“ Uchechtl se. „Jak bys tomu mohla rozumět? Já sám tomuhle šílenství nerozumím.“

Wren nemilosrdně udusila drobnou vlnu naděje, kterou v ní vzbudily Drewův polibek a jeho slova, a soustředila se místo toho na důvod jeho návštěvy ve Swanslea. „Pohřbíš Georgeovu – přítelkyni – tady ve Swansleaském parku spolu s ním?“

„Co bych s ní měl jiného dělat? Nechat ji pohřbít v Irsku do společného hrobu pro chudáky?“ Drew si pročísl vlasy s gestem zoufalství.

„Ale tvoje matka je –“

„Moje matka je mrtvá,“ přerušil ji Drew. „Ona nemůže nic namítat na můj drobný projev křesťanské lásky vůči nešťastné mladé ženě, která sdílela s otcem jeho poslední chvíle. Kromě toho –“ odmlčel se – „vidím, že nemám na výběr. Zahynula s ním. Možná zemřela, protože byla s ním. Nevíme o ní nic kromě toho, jak se jmenovala a že si nikdo nepřijel vyzvednout její tělo. Zanechal mě tu, abych se postaral o jeho milenky, které zůstaly naživu.“ Drew věnoval Wren jedovatý pohled. „Chceš snad, abych udělat ještě méně pro někoho, kdo zahynul spolu s ním?“

„Ne.“

„Už jsem Martina poslal do Irska, aby těla přivezl domů do Swansleaského parku. Nemělo by to trvat déle než čtrnáct dní. Chystám se s tím obeznámit faráře a uskutečnit pohřeb hned, jakmile přijedou. Bude pohřbena v rodinné hrobce.“ Pohlédl na Wren. „Myslím, že takhle by to chtěl.“

Wren přikývla. „Hosté se začnou sjíždět na pohřeb tvého otce hned, jakmile bude uveřejněno oficiální oznámení. Pan Isley se může postarat o zvířata a slečna Allertonová zůstane s Kitem.“ Pohlédla na Drewa. „Nerada ho opouštím, ale George byl Kitův otec. Kit by tu měl zůstat na pohřeb s tebou.“

„A co ty?“

„Odstěhuji se z chaty a ze Swansleaského parku, dokud pohřeb neskončí a tvoji hosté neodjedou.“ Dolní ret jí poklesl a ona se zahleděla na špičky svých černých dětských trepek, aby se vyhnula Drewově pohledu. „Zbytek můžeme domluvit potom.“

„Dneska ráno jsi mi řekla, že tě nic na světě nedonutí nezúčastnit se pohřbu Georgea Ramseye,“ připomněl jí Drew.

„Ty bylo ještě před tím, než jsem se dozvěděla, že s ním pohřbíš i jeho přítelkyni.“

Drew pocítil zklamání, jako kdyby mu na žaludku někdo udělal uzel. Z nějakého důvodu od Kathryn očekával něco lepšího. Chtěl, aby mu potvrdila, že má pravdu. „Změnilo tvoje rozhodnutí to, že vyšlo najevo, že měl ještě jiné milenky?“

„Ne,“ řekla Wren jemně. „Že vyšlo najevo, že to, co ses snažil udělat, bylo správné. Neuvědomila jsem si, že ses snažil vyhnout skandálu, že jedna milenka pohřbívá druhou.“ Zvedla tvářa setkala se s jeho pohledem. „Způsobila jsem ti dost potíží v minulosti, Drew. A dala bych podnět honoraci spekulovat a šířit klepy, kdybych se rozhodla jinak. Nedělej si starosti, nechci ti způsobit způsobila další skandál.“

Bolestivý uzel v útrobách se ještě zvětšil. Nakonec ho vůbec nezklamala. Zklamal sám sebe. Udělal to, co musel. Úspěšně vystěhoval Kathryn ze Swansleaského parku, ale neměl pocit vítězství. Před očima mu proběhl jeho prázdný život a Drew náhle, zvráceně, chtěl – potřeboval –, aby zůstala. „A co Kit? Pokud tu zůstane se mnou na pohřeb, ta honorace bude spekulovat o něm. Uvážila jsi to? Pomyslela jsi na to, jak to mám vysvětlit?“

„Pokud by se tě někdo ptal, můžeš mu říct, že Kit je syn Bertranda Stafforda,“ navrhla Wren.

„Myslíš, že by tomu někdo věřil? Zvlášť když se Kit vůbec ničím nepodobá starému Bertrandovi a je až neskutečně podobný mně?“

„Pak řekni pravdu. Řekni jim, že je to tvůj bratr.“

„A dát tak povel k tomu, aby mu honorace říkala, že je nemanželský? Nechat je, aby mu dali značku parchanta? Dovedeš si to vůbec představit?“

„On je nemanželský,“ bránila se Wren.

Drew zvedl údivem obočí. „Ty chceš, aby se tohle o tvém synovi vědělo?“

Wren vzdychla. „Samozřejmě že nechci, aby se tohle o Kitovi vědělo – zvlášť mezi těmi zlomyslnými drbnami, které si říkají společenská smetánka. Ale teď už je pozdě s tím něco udělat.“

„Mohla bys tu na pohřbu zůstat s námi.“

„A dělat co?“ Wren byla překvapením bez sebe.

„Chránit Kita.“

Wren prudce a zlostně vydechla. „Chráním Kita od prvního okamžiku, co jsem ho držela v náručí.“

Drew se zdál zcela klidný. „Pak by pro tebe nemělo být těžké říct každému, kdo je dostatečně troufalý nebo nevycválaný, aby takovou otázku položil, že je můj.“

Nevěděla, jestli slyší správně. „Myslíš tvůj dědic?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Myslím můj syn.“

„Byli tam, když jsem já ne… když ty jsi na mě čekal u oltáře. Londýnská společnost ví, že jsme nebyli oddáni.“

„Měla bys vědět lépe než ostatní, že se nemusíš vdávat, abys mohla mít dítě,“ podotkl.

„I tak, Drew, umějí počítat. My nejsme – my nikdy… Není to tvůj syn.“

„Mohl by být,“ řekl Drew zlostně a dal tak konečně najevo, co jej užírá od okamžiku, co poprvé upřel své zraky na Kita. „A jakmile honorace uzná, že je, pak je.“

„Pomyslí si, že jsem se vdala za Bertranda jen proto, abych mu dala jméno.“

„A ne snad?“ Drew k ní přistoupil, až se ji skoro dotýkal. „Můj otec uznal za vhodné nechat tě mně a já mám v plánu prohlásit tě za spoludědičku.“

„Ty jsi blázen!“ Wrenino srdce hlasitě tlouklo. Drew přijel do Swansleaského parku, aby ji vyhnal, a najednou by ji chtěl prohlásit dědičkou.

„Dost možná,“ odpověděl s upřeným pohledem do jejích očí.

„Ty mě chceš –“

„Chci tě,“ přerušil ji Drew.

„Ale Drew…“

„Já vím.“ Souhlasně přikývl na její protest. „Nedává to smysl. Není k tomu žádný důvod. Vyřízl jsem tě z mysli i ze srdce před mnoha lety. Myslel jsem, že jsme to udělali oba dva. Ale ukázalo se, že jsem udělal chybu.“ Drew hleděl do jejích šedozelených očí. „Ten polibek ukázal, že jsme spolu cosi nedokončili.“ Vztáhl k ní ruce a jemně přejel prsty po jejích lících.

Jeho dotyk způsobil, že Wren celá zjihla a musela bojovat, aby ovládla svoje rozechvění. „Ne.“

Špičkou prstu přejížděl po jejích rtech. „Nejsi mnou tak docela nezasažená, Kathryn.“ Bříškem palce se dotkl jejího horního rtu a pak jím přejel přes celé rty. „Je mezi námi cosi silného. Vždycky bylo. Proč to neprozkoumat dál?“

Hleděla na něj, srdce v očích. „Nemohu.“

„Proč ne?“ Hleděl na ní se svým nejkrásnějším úsměvem. „Udělala jsi to před tím. Proč to nechceš dělat se mnou?“

Wren zalil výtrysk nové bolesti, který projel jejím tělem jak meče zanechávající za sebou krvavé rány. Vytrhla se z jeho objetí a ustoupila od něj mimo dosah. „Celé čtyři roky jsem strávila v modlitbách k Bohu, abych zapomněla na to, co jsem ti provedla.“

„Pak jsou tvoje modlitby vyslyšeny.“

„Modlila jsem se k Bohu, ne k tobě.“

„Ale já jsem ten, komu jsi ublížila,“ pokračoval. „Měla by ses modlit, abych ti odpustil, stejně náruživě jako k Bohu.“

„Modlila jsem se za to,“ přitakala, „a doufala jsem, že jednou bys mi mohl odpustit. Ale nebudu s tebou sdílet lože, abych si odpuštění zasloužila.“ Wren jej zpražila pohledem.

„Dobře,“ řekl. „Protože, ačkoliv se o to snažím, nemohu zaručit, že budu schopen odpustit a zapomenout na minulost. Právě proto se mnou budeš sdílet moje lože.“

„Tolik se toho mezi námi událo –“

„Neudálo se mezi námi dost,“ řekl. „Viděl jsem muže – příliš mnoho mladých mužů – umírat v boji. Slyšel jsem je zraněné a umírající šeptat modlitby a projevy lítosti. Vím, jak těžké je dostat od života druhou šanci, a chci od něj dostat to nejlepší. Ty budeš se mnou sdílet lože, Kathryn. Nijak neprohloupíš. Je to jen otázka času.“

„Ty by sis vzal to, co tvůj otec zanechal?“

„Nepůjdu do hrobu s lítostí, že jsem se tebou nikdy nemiloval.“ Upřel svůj pohled na její dokonale tvarované rty. „Pokud to znamená, že si beru to, co po sobě zanechali otec a Bertrand, tedy budiž. Postačí, když řeknu, že tě chci ve své posteli. Jak to uděláš, není důležité.“

„Myslela jsem, že máš srdce,“ řekla, „ale mýlila jsem se.“

„Pak budeme ideální pár,“ odsekl Drew. „Protože totéž si myslím o tobě.“ S těmito slovy zamířil nový markýz z Templestonu ke dveřím. Natáhl se po klice z broušeného skla a chvilku tak stál, než se otočil a pohlédl na ni. „Nejsem slepě milující stařec, kterého si omotáš kolem prstu, Kathryn. Nezměním své rozhodnutí, ani se neskloním před tvou vůlí. Kdysi, před dávnou dobou, jsem chtěl, abys byla mojí ženou. Nyní prostě chci to, co jsi dala mému otci.“

Wren na něj němě zírala.

Drew vyloudil úsměv. „Máš čtrnáct dní na to, aby sis na tu myšlenku zvykla.“

Kapitola 9

Celý svět je jeviště

a všichni lidé na něm jsou herci:

mají své příchody a odchody;

za život každý hraje mnoho rolí. (
– William Shakespeare, 1564-1616

Čtrnáct dní. Wren pečlivě zavřela dveře do dětského pokoje a tiše se vydala navyklou cestou po chodbě, dolů po schodech do vstupní haly, minula rozlehlou jídelnu a prošla kuchyní k zadním dveřím. Drew jí dal ultimátum čtrnáct dní – přesně takovou dobu, než domů přivezou z Irska tělo jeho otce – na to, aby si zvykla na myšlenku, že bude jeho milenkou.

Wren se natáhla po své černé štóle na háčku u dveří, kde ji nechávala vždy, když vstoupila do domu. Přehodila si ji přes ramena, aby ji hřála ve večerním chladu, a vyšla dolů na bílou štěrkovou cestu, která vedla z panského sídla přes zahradu do vdovské chaty. Drewovo ultimátum začíná dnes.

Komorník v černém smutečním oděvu doručil oznámení do chaty krátce poté, co Drew odešel. Černě lemované oznámení psané Drewovým typickým písmem, ji informovalo, že šestnáctý markýz z Templestonu bude během své přítomnosti ve Swanslea dodržovat venkovský rozvrh hodin. Snídaně a oběd by měly být podávány v patřičnou dobu. Očekávala, že se s ním setká u tabule pro dva. Dnešní večeří v dětském pokoji s Kitem a Ally na nějakou dobu končilo jejich poklidné stolování.

Wren se Ally omluvila za změny v jejich večerních zvycích, kdy společně koupaly Kita a chystaly jej do postele. Ally byla zklamaná, ale nikoliv překvapená. Chápala to. Domácí zvyklosti se měnily vždy, když přijel domácí pán. Bylo to tak v případě jejího otce i v případě minulého markýze z Templestonu, a je to tak i v případě nového.

Wren kopla oblázek přes cestu. Ujistila Ally, že jejich zvyklosti se nyní na pár dní změní, aby se přizpůsobily novému markýzovi. Ale změna ve zvyklostech byla dočasná. Jen na pár dnů, dokud nepřijedou pohřební hosté. Snad čtrnáct dní. Čtrnáct dní, během kterých si měla zvyknout na to, že bude milenkou Drewa Ramseye.
Zdálo se, že Drew neměl v úmyslu spát a jíst sám. Věnoval jí její poslední večer, kdy mohla být sama s Kitem a Ally, ale od nynějška až do příjezdu prvních hostů, Drew očekával, že s ním bude večeřet u velkého a těžkého stolu ve společenské jídelně.

Wren kráčela po cestě kolem pečlivě zastřižených řad zimostrázů, jež ohraničovaly záhony s kuchyňskými a lékařskými bylinami, a kolem soch a tvarovaných keřů. Měsíc stoupal a osvětloval kamenné lavice uprostřed čtvercového trávníku obklopeného ze všech stran až příliš mnoha kvetoucími ranými růžovými keři. Wren usedla na lavičku a vdechovala těžkou vůni květů. Lavička byla mokrá rosou a vlhkost se vsakovala do tenké látky jejích šatů a spodniček. Ale na tom nezáleželo. Nebyl tu nikdo, kdo by mohl vidět vlhký kruh vzadu na jejích šatech, a její dlouhé spodní kalhoty z tenkého hedvábí do rána uschnou. Nikdo nevěděl, že tu sedí na mokré lavičce v růžové zahradě v noční tmě a přemýšlí o budoucnosti.

Za poslední čtyři roky tu byla už mnohokrát, kdy snila o tom, jak sdílí lože a snídá s Drewem, ale vždy snila o tom, že je jeho manželkou. Ne jeho milenkou. A nyní jí dal Drew čtrnáct dní na to, aby si zvykla na myšlenku, že se vyplní její touha. Měla by souhlasit a obětovat svou sebeúctu a romantické sny na to, že bude jeho manželkou?

Wren se zamračila. Tajila své dívčí, nevinné sny a chránila je před krutou realitou svého života, když se vdala za muže starého tak, že by mohl být jejím otcem. Měla Bertranda ráda a většinu svého života na něj myslela jako na laskavého starého strýčka. Když se začal její svět rozpadat, Bertrand se pro ni stal útočištěm, nabídl jí své jméno a svou ochranu. Wren se za něj provdala s pocitem hluboké vděčnosti.

A Bertrand to pochopil. Oženil se s ní s vědomím, že její srdce patří jinému. Nestaral se o to a dobrovolně přijímal jakoukoliv náklonnost, kterou mu nabízela. Navzdory svému celoživotnímu mládenectví, Bertrand se se svou mladou nevěstou rád ukázal před svými přáteli a kolegy a manželský život shledal jako docela uspokojující.

Wren si přála, aby mohla říci totéž. Ale manželství s Bertrandem jí nepřinášelo žádná překvapení. Bylo přesně takové, jaké očekávala, že bude. Od úsvitu do setmění byla obklopena postaršími akademiky, hromadami zaprášených řeckých a latinských svazků a desítkami konzervovaných biologických exemplářů. Její manželství nebylo nijak náročné, ale ani nijak nevzrušovalo a neuspokojovalo – zvláště takovou mladou ženu, kterou ve svém náručí držíval Drew Ramsey a jež se s ním dělila o své vášnivé polibky.

Wren si povzdychla. Její touha být dobrou manželkou starému manželovi z ní udělala jeho sekretářku, občasnou vědeckou asistentku a hospodyni. Když deset měsíců po svatbě Bertrand onemocněl, strávila nekonečné dny a noci u jeho lože jako ošetřovatelka. Když Bertrand zemřel, přišla o všechno. Dům, ve kterém spolu bydleli, byl součástí Bertrandova skromného příjmu v muzeu a Wren byla nucena odejít, aby se místnost mohla pronajmout akademikovi, který měl Bertranda nahradit v novém semestru. Wren pohlédla na svoji černou sukni. Vzdala se svých zářivých barev, když její starý manžel zemřel. Poprvé si na sebe oblékla smuteční šat a přestěhovala se se svým otcem do vdovské chaty ve Swanslea. O tři roky později stále žila v chatě ve Swanslea a stále nosila smuteční šaty.

Milostivé nebe, ale ona tu černou tak srdečně nenáviděla! Tak nenáviděla, že v uplynulých letech začala užívat své oděvy jako skryté plátno, když na své spodničky malovala vymyšlené vzory. Celé hodiny trávila výzdobou svých dlouhých spodních kalhot a punčoch z černého hedvábí a tato výzdoba se stala sérií nádherně vyšperkovaných studií exotické fauny a flory.

Wren si o pár centimetrů nadzvedla sukně. Dva kruhy světle zelených úponků a karmínových hvězdicovitých květů se vzájemně prolétaly kolem jejích kotníků. Zahýbala nohami a usmála se na svou ruční práci. Umělecké miniatury byly soukromou slabostí, trochou barev, které odlehčovaly zdánlivě nekonečné metry černé látky.

Wren náhle vstala, zvedla své paže k nebi a začala se na trávníku točit dokola. Něžný smích vyplul napovrch, když zopakovala složité taneční kroky, které se naučila před dávnými lety, do rytmu, který slyšela pouze ona. Wren vystoupila na lavičku a předvedla nádhernou piruetu. Najednou ji napadlo, co by si o tom pomyslel Drew, kdyby věděl, že večer strávila tancováním za svitu měsíce jako nějaká pohanská královna.

V polovině otočky se zarazila. Myšlenky na Drewa jí vždy přinesly vzpomínky, o kterých si myslela, že už je dávno zapomněla. Ale byla tu. Další nezapomenutelná vzpomínka. Wren se usmála. Když tančila naposled, tančila s Drewem. Na plese vévody z Kerry. Zhluboka oddechovala, když si vybavovala, co cítila, když ji držel v náručí a vedl ji kolem tanečního sálu, jak se cítila, když se na něj usmívala, a viděla, jak jeho úsměv vychází z hloubky jeho tmavohnědých očí. A vzpomínala si, jak oloupená si připadala, když ples skončil a ona musela dát Drewovi dobrou noc a jet domů ve společnosti své tetičky.

Bolest u srdce ji zastihla nepřipravenou. Usedla na lavičku, kolena si přitáhla k prsům a lapala po dechu. Ramena se jí otřásala vzlykáním, když si Wren položila hlavu na kolena a nechala slzám volný průchod. Tolik ta vzpomínka bolela. Tolik bolelo, když si uvědomila, že bývaly doby, kdy by dala cokoliv, aby viděla úsměv v jeho očích. Doby, kdy dala cokoliv, aby ji opět držel v náručí. Doby, kdy by dala cokoliv, aby opět cítila, že je milována. Tak proč nyní odmítá myšlenku stát se milenkou? Protože se tolik bála, že se jako jeho milenka nebude cítit milována tak, jak by se cítila, kdyby byla jeho manželkou. Protože to není totéž. Drew ji opět chtěl. Ne proto, že ji miluje, ale proto, že jeho raněná pýcha toužila po satisfakci.

Věděla, co chce Drew, ale co ona? Co chtěla ona? Odpověď na její otázky přišla okamžitě. Lásku. A bezpečí. Chtěla, aby na ní Drew pohlédl s láskou v očích, aby jí ještě jednou nabídl útočiště ve svém náručí a ve svém srdci. Wren se pokusila vysmát se svým bláznivým představám. Chtěla nemožné. Ztratila jeho lásku, když jej zradila. A nyní po něm chtěla jednu jedinou věc, o které věděla, že ji jí dát nemůže.

Proč neměla více vůle se s ním dohodnout? Měla něco, co chtěl – něco jiného než Kita a chatu. Proč se nemohla vzdát svých romantických snů? Proč mu nemohla dovolit, aby si vzal to, co chtěl? Bylo by to o mnoho snazší, než s ním bojovat. A všechno by bylo lepší, než žít ve strachu. Wren se zamračila. Nebyla panna. Zplození už dávno nebylo tajemstvím. Věděla, jaké to je cítit v sobě muže a jaké to je počít dítě. Věděla, co může očekávat. Rozuměla tomu, jaké by to bylo mezi nimi. Tak proč k němu nechtěla jít a nemít to za sebou? Protože věděla, že ať už by v jeho loži zažila jakýkoliv pocit štěstí, byl by zastíněn vědomím, že obětovala poslední zbytky své nevinnosti, aby s ním mohla jeho lože sdílet.
Wren zvedla tvář z kolenou a začala si utírat slzy okrajem šatů. Nyní už mohla vědět, že pláč jí nikdy nepřinesl nic dobrého. Jenom se potom cítila ještě hůř než předtím a zanechával po sobě bolest hlavy, pálení v krku, zarudlé oči a plný nos.

Osušila si oči a zvedla hlavu. Zachytila závan trýznivého aroma a spatřila drobný bod oranžového světla na druhém konci zahrady. Neviděla jej, ale věděla, že je tam v pavilonu na kopci uprostřed bludiště. Cigareta ho prozrazovala.

Wren se nadlouho zahleděla do tmy a napadlo ji, že jestli ji uviděl, proč o sobě nedal vědět. Nebo dal? Vstala a hleděla na ztemnělý pavilon. Drobné oranžové světélko zmizelo. Wren napřímila ramena a zhluboka se nadechla. Lehké aroma přetrvávalo. Jemně jej nasála, pak se otočila a ustoupila do chaty zmatená víc než kdy předtím.

* * *

Spílal si do bláznů. Drew rychle spustil ruku a schoval žhnoucí špičku doutníku v dlani. Zahlédla oranžové světélko a poznala, že je tam ve tmě a pozoruje ji. Drew vyfoukl kouř. Byl svědkem jejího bujného tance i projevu žalu, takže by mu Kathryn rozhodně nepoděkovala za to, že ji špehuje v její nejdůvěrnější chvíli. Ani by mu neodpustila.

Slyšel její tiché oddechování a naslouchal zvuku jejích kroků – něžné našlapování kůže na štěrk – vzdalující se z doslechu. Drew chtěl jít s ní. Chtěl ji doprovodit bezpečně až ke dveřím chaty a jakmile sáhla na kliku, chtěl ji doprovodit bezpečně do postele.

Ale Drew stál v pavilonu příliš dlouho na to, aby ji dostihl, než dojde k chatě. Zůstal tam, kde byl, tlumil svou touhu, bojoval s nutkáním jít za ní a omluvit se za to, co chce, omluvit se za to, po čem toužil a na co čekal tolik let. Dokouřil doutník a protáhl si nohy, dal si je přes sebe a zase si je narovnal, hledaje vhodnou polohu v marném pokusu uvolnit více místa pro probouzející se vzrušení vzpírající se jeho vypasovaným kalhotám. Zůstal v pavilonu, dokud jej vlhkost a chlad nedonutily vrátit se do domu. Vešel do otcovy studovny a než se posadil do křesla u krbu, nalil si velkou sklenici brandy.

Musel přijít o rozum. Žádné jiné vysvětlení pro tak náhlý obrat neexistovalo. Políbil ji a léta bolesti a trýzně zmizely, jako kdyby nikdy neexistovaly. Zapomněl na všechno kromě dotyku Kathryniných rtů na svých – dotyku jejího těla tisknoucího se k jeho. Drew si prsty pročísl vlasy a usilovně se snažil vyznat se v tomto rychlém zvratu událostí.

Kathryn měla pravdu. Konečně přišel o rozum. Neřekl jí, že neviděl žádný důvod, aby ve Swansleaském parku zaměstnával nějakou milenku, kterou si sám nevybral? Neřekl jí, že chce, aby se dočasně odstěhovala ze Swanslea? Tak proč ji prosil, aby se vyparádila do černého krepu a závoje a stála vedle něho na otcově pohřbu? Proč žádal, aby si zvykla na myšlenku, že se stane jeho milenkou?

Protože ji chtěl. Drew vydechl, když přiznal pravdu. Bylo to prosté a zároveň tak složité. Chtěl ji. Chtěl ji předtím, než zrušili svatbu, a chtěl ji i potom. Ukolébával se touhou milovat se s Kathryn Markinsonovou od okamžiku, kdy se s ní setkal, a roky na tom nic nezměnily. Pořád ji chtěl.

Skutečnost, že byla otcovou milenkou, by pro něj měla být nechutná. Sakra, byla pro něj nechutná – tak nechutná, až se mu z toho zvedal žaludek. Drew si přál, aby se to nikdy nestalo. Ale kdyby se Kathryn nestala otcovou milenkou, Kit by se nikdy nenarodil. A po setkání s Kitem – po setkání se svým nevlastním bratrem – jak by si mohl přát, aby se nikdy nenarodil? Vědomí, že truchlí nad otcovou smrtí tak jako on, by jej mělo zastrašit. Ale nezastrašilo. Jeho touha po Kathryn přesahovala pýchu i urozenost. Drew bojoval bitvu se svým nejlepším svědomím a prohrál s tím nejsilnějším protivníkem – chtíčem.

Smutek nesmutek. Ať už zahalenou v černém krepu nebo ne. Chtěl mít Kathryn ve své posteli. A měl v úmyslu ji tam dostat. Zdálo se, že pokud šlo o Kathryn, neměl svědomí.

Drew se zamračil na prázdnou sklenku, kterou svíral v ruce. Dal jí čtrnáct dní, aby si na tu myšlenku zvykla. Takovou dobu určil, aby se jí mohl dvořit. Drew se vyhrabal z pohodlného koženého křesla, přešel k servírovacímu stolku a nalil si další brandy. Už slyšel, jak se honorace pochechtává. A klepy nikdy neskončí, jakmile zjistí, že obnovil vztah s ženou, která z něj před čtyřmi lety učinila terč posměchu. A hrozil se toho, co by říkal St. Jacque.

Položil sklenku s brandy vedle lampičky, sundal si kravatu a rozepnul límeček. Ponořil se do křesla, natáhl si nohy a studoval, jak modrooranžové plameny stravují uhlíky na krbovém roštu a odrážejí se na nablýskané kůži jeho černých jezdeckých bot. Zatímco jeho známí mezi honorací by za jeho zády šířili klepy, spekulovali o jeho duševním zdraví a smáli by se jeho důvěřivosti, jeho nejlepší přítel by mu přímo do tváře řekl, že není nic než idiot.

A on by mu to nemohl vyčítat. Drew si odfrkl, pohrdaje sám sebou. Julian by neváhal říct pravdu, kdyby to viděl nebo kdyby ho obtěžovalo slušně vyjádřit svůj nesouhlas. Přátelství, které uzavřeli už jako děti, vzkvétalo během dnů ve škole i na univerzitě, přežilo výstřelky mládí a víc než spravedlivý podíl při dvoření a milostných aférkách, a smrtí a ničivostí války se v změnilo nerozbitné pouto.

Zvedl brandy a nasál její vůni, zavířil koňakem ve sklenici a dopřál si pořádného doušku. Pouto přátelství s Julianem bylo neměnné a pravdivé, snášející vítězství, tragédii i smrt. Příliš mnoho smrti. Nejdřív jeho matka a bratr nebo sestra, kterou v sobě nosila, pak spousty vojáků, kterým on a Julian velel, a nyní nedávná otcova smrt.

Drew si povzdechl. A brzy tu bude další smrt. Ačkoliv si bez něj nedovedl život představit, Drew pochyboval, že se Julian dožije dalšího léta. Válečný lékař odstranil po Waterloo mnohé z následků kartáčové střely, ale ani on ani další lékaři, které Drew vyhledal, aby Julianovi pomohli, nedokázali odstranit všechny železné kulky nebo opravit všechna poškození, které střela způsobila. Několik zranění se nedalo vyléčit a Julian jim pomalu podléhal.

Pouto přátelství mezi nimi by přežilo dokonce i Julianovu smrt. Drew polkl další notný doušek brandy a prsty si pročísl vlasy. Přežilo i všechno ostatní – včetně dvoření Kathryn i zrušení svatby s ní. Když se Kathryn neobjevila na jejich svatbě, Julian na něj naléhal, ať na ni zapomene. Ale on na ni nechtěl zapomenout. Chtěl ji. A chtěl vědět, proč se rozhodla, že ho nechce. Když se s ním odmítla setkat, Drew místo sebe poslal Juliana. Ale ani Julian nepochodil o moc lépe. Kathryn se odmítla setkat i s ním.

Týden uplynul a jelikož byla svatba zrušena a plány do budoucnosti se tak náhle změnily, Drew se připojil k Wellingtonovi při jeho tažení proti Napoleonovi. St. Jacque si koupil jmenovací listinu a následoval jej. Většinu tažení Sta dnů strávil vysvětlováním, že Drew má štěstí, že unikl z tenat toho potěru bez srdce, dcery sira Wesleyho Markinsona.

Po Waterloo věnoval Drew veškerou svou energii a finance na Julianovo zotavení se ze zranění a záměrně se vyhýbal jakékoliv zmínce o něčem, co by jej mohlo rozčílit. Včetně Kathryn. Nesl si vzpomínku na ni do bitvy, ale více než čtyři roky Drew její jméno nevyslovil nahlas. Na tváři se mu objevil hořký úsměv, když si představil Julianovu očekávanou reakci na zprávy, že se během jednoho dne nechal opět polapit Kathryniným kouzlem.

O tom nebylo pochyb. Andrew Ramsey, šestnáctý markýz z Templestonu, byl prvotřídní blázen. Prvotřídní blázen s téměř ohromující potřebou vrátit hodiny zpět do minulosti. Vrátit se ke krátké epizodě po Vídeňském kongresu, před oněch Sto dní, kdy byl Napoleon bezpečně uvězněn na ostrově Elba a kdy Drew potkal Kathryn a dvořil se jí. Chtěl se vrátit zpět do doby, kdy život byl příslibem. Před dobu, kdy jej Kathryn nechala čekat u oltáře, před skandál a klevety. Před svůj odjezd do Belgie, kde si vybíjel svou bolest na srdci na Napoleonových vojácích. Před dobu, kdy jeho otec vzal na sebe záhadným způsobem roli Kathrynina dobrodince a milence.

Bylo v něm stále cosi, co jej nutilo přemýšlet, co by se stalo, kdyby měl příležitost opět se s Kathryn Markinsonovou setkat. A nyní to věděl. Drew dopil zbytek brandy a zhasl lampu. Seděl ve tmě, hleděl na slábnoucí záři uhlíků a vzpomínal.

A líbal ji.

A čas se zastavil.

Otázka, která jej celé čtyři roky sžírala, byla zodpovězena. Nyní byl ponechán úvahám, zda Kathryn přistoupí na jeho ultimátum a jak se on dokáže chovat, až se s ní ráno ocitne u snídaně tváří v tvář.

Kapitola 10

Když hledím do tvých dlouhých řas,

vše míjí, vše, můj žal i čas;

však když ti beru polibek,

je mi, jak bych byl požil lék. (
– Heinrich Heine, 1797-1856

Služebnictvo už usilovně pracovalo, vařilo a uklízelo celý dům odshora dolů, aby jej řádně připravilo na pohřeb. V době, kdy se Drew objevil na snídani, služebnictvo už zastavilo hodiny, zakrylo zrcadla a na okna věšelo smuteční závěsy. Sotva vkročil do jídelny, musel uskočit stranou, aby se vyhnul srážce se služebnou, která nesla obrovskou roli černého krepu.

Nevšímaje si mahagonového servírovacího stolku a pomíchaných vůní snídaňového menu, Drew přešel k benátským oknům a zatáhl těžké sametové závěsy, aby zastínily ranní slunce. Jakmile byla místnost dostatečně temná, posadil se ke stolu a ze stříbrné konvice si nalil šálek kávy.

Čerstvě vyžehlené noviny ležely složené v čele stolu. Drew pohlédl na titulky a zjistil, že jsou více než týden staré. Nicméně je zvedl a začetl se do zpráv, které četl, ještě než odjel z Londýna.

„Dobré ráno, pane.“

Drew vzhlédl a spatřil Newberryho, majordoma, stojícího vedle.

„Dovolil jsem pro vás připravit menu.“ Newberry vyjmul talíř z přihrádky na servírovacím stolku a naložil na něj plnou lžíci míchaných vajec a dva plátky suchých toastů. Talíř položil před Drewa.

Drew se naklonil stranou. „Čekám na paní Staffordovou. Mohl byste někoho poslat nahoru, aby ji informoval, že na ni čekám v jídelně?“

„Paní Staffordová již snídala, pane.“

„Měla posnídat se mnou.“

„Paní Staffordová vstává brzy, pane. Čekala na vás, dokud mohla, a když jste nepřišel, posnídala v dětském pokoji s panem Kitem a guvernantkou, a pak se vrátila do chaty, kde začala pracovat.“

„Tedy ji navštívím tam.“ Drew dopil kávu odstrčil hrnek s podšálkem stranou, snídani ponechal nedotčenou.

„Není třeba spěchat, pane,“ řekl Newberry bez vyzvání. „Paní Wren dnes ráno není v chatě. Maluje někde v lese.“

„A víte kde?“ zeptal se Drew.

„To ne, pane, ale požádala mne o kočár pro slečnu Allertonovou a pana Kita a abych jim v poledne poslal košík s obědem ke shluku nízkých stromů u potoka nedaleko mlýna.“

„A už jste poslal povoz pro pana Kita a jeho guvernantku?“

„Ještě ne, pane.“

„Dobrá,“ přikývl Drew, „protože změníme plány. Ten košík s jídlem dovezu paní Staffordová já.“ Na okamžik zavřel oči a zatnul zuby, aby ulehčil hlavě od bolesti.

„Pan Kit bude velmi zklamán.“

„Vynahradím mu to později,“ slíbil Drew. „Pokud se toho dožiji,“ dodal jen tak pro sebe.

„Velmi dobře, pane.“ Majordomus na něj zblízka pohlédl. „Dobrou chuť.“

„Děkuji vám, Newberry, ale nemám dneska ráno na nic chuť.“

„Chápu,“ přikývl Newberry. „Budete si přát něco jiného, pane?“

Drew zavrtěl hlavou, ale pak ho napadlo něco lepšího. Trhl sebou a odpověděl. „Teď ne.“

„Jak si přejete, pane,“ uklonil se Newberry, a pak tiše odstoupil od stolu a pozadu vyšel z místnosti. Za pár minut se vrátil s cínovým džbánem na malém podnose. Odnesl Drewův prázdný šálek a vajíčka a nahradil je džbánem.

„Co je to?“ zeptal se Drew, aniž by vzhlédl od novin.

„Svařené mléko s vínem na vaše trápení, pane.“ Newberry položil podnos na stranu, a pak přistoupil k oknu a rozhrnul závěsy.

„Ne!“ Jeho námitka okamžitě a bezpodmínečně zanikla, když Drew zvedl noviny v marném pokusu schovat si tvář před slunečními paprsky. Ale bylo příliš pozdě. Kopí paprsků ranního slunce mu projelo očima a zabořilo se hluboko do citlivé části mozku.

„Moc se omlouvám, pane,“ obrátil se Newberry ke stolu, opatrně vzal noviny Drewovi z rukou a postavil před něj konvici. „Cítil byste se mnohem lépe, kdybyste toto vypil.“

Drew zvedl džbán a přičichl ke svařenému nápoji.

„Co v tom je?“

Newberry jeho otázku ignoroval. „Nejlepší je vypít to až do dna, pane.“

Drew zkusmo upil a zvedl se mu žaludek. „To nemůžu.“ Postavil nápoj stranou, ale Newberry se nedal.

„Poslechněte mne, pane.“ Majordomus se naklonil, jednou rukou stiskl Drewovi nos, druhou uchopil džbán za dno a donutil tak mladého markýze vypít džbán až do dna. „A je to, pane.“ Newberry postavil džbán na podnos. „Teď vám bude dobře za všech okolností.“

„Tím bych si nebyl tak jistý.“ Drewův žaludek hrozil každým okamžikem neposlušností a on sám mluvil jako netrpělivé dítě.

Newberry se téměř usmál. „Věřte mi, pane.“

„Proč bych měl?“

„Váš otec mi věřil,“ odpověděl Newberry. „A můj nápoj ho nikdy nenechal na holičkách.“

„Můj otec pil tenhle ďáblův odvar?“ řekl Drew překvapeně. Jeho otec si obvykle dával u večeře víno, po večeři portské, brandy a doutník občas, ale Drew ho nikdy neviděl pít přes míru.

„Po smrti markýzy celé dva roky téměř každé ráno. A nikdy jej nezklamal.“ Newberry připíchl Drewa k židli svým všepronikajícím pohledem. „Nedokázal sám usnout. Tak se zavíral do studovny a tam pil každou noc až do bezvědomí. Když se přestěhoval do Londýna, aby se vrátil do sněmovny, šel jsem s ním a kuchaře a svůj protějšek, pana Chappella, naučil vařit tento nápoj.“

„O tom jsem neměl ani zdání.“

„Samozřejmě že ne,“ pokračoval Newberry. „Člověk v postavení vašeho otce nemůže nikdy dovolit, aby otupělá hlava zasahovala do jeho práce či oslabovala jeho úsudek.“

Drew se zamyslel. „Jak dlouho jste už tady, Newberry?“

„Příští jaro to bude čtvrt století, pane,“ řekl Newberry pyšně.

„Čtvrt století v jeho službách, to jste musel mít mého otce prokouknutého.“

„Rád bych si to myslel,“ řekl Newberry.

„Jaký to byl člověk?“

Newberry s údivem zvedl obočí: „Pane?“

Drew si nemohl pomoci, aby se neusmál. „Já vím, jaký otec byl,“ řekl, „ale nemám ani ponětí, jaký to byl člověk. Jaký to byl zaměstnavatel. Obávám se, že ho vidím z pohledu dítěte – i když už jsem dávno dospělý.“

„Byl to hodný člověk,“ řekl Newberry. „Moudrý a morální muž, který byl věrný své rodině, přátelům i vzpomínce na svou milovanou manželku.“

„Moudrý, morální člověk s několika milenkami,“ opravil ho Drew. „Kolik jich představil služebnictvu ve Swansleaském parku?“

„Žádnou, pane.“

„Žádnou kromě paní Staffordové.“

Newberry zavrtěl hlavu.

„Tak jak mi vysvětlíte pana Kita?“

„Co je tu k vysvětlování? Je to syn lorda z Templestonu,“ odpověděl Newberry.

„A co paní Staffordová? Co měla s mým otcem?“

Newberry věděl, na co se Drew ptá, a s odpovědí neváhal: „Je matkou pana Kita. Lord z Templestonu nabídl slečně Wren, když se objevil pan Kit, markýzin byt, ale ona odmítla přijmout jeho pohostinnost. Zůstala v chatě s panem Kitem. Když lord z Templestonu naléhal, aby pan Kit bydlel v dětském pokoji, slečna Wren tam spala s chlapcem, dokud k nám nepřišla slečna Allertonová. Když slečna Allertonová přijela, slečna Wren se odstěhovala zpátky do chaty. Nezabrala místo vaší matky jako milenka v tomto domě ani v srdci vašeho otce.“ Newberry mu pohlédl do očí. „Když markýza zemřela, lord Templeston se vystěhoval z hlavní ložnice. Nechal ji zařídit novým nábytkem a chystal ji pro vás a vaši nevěstu. Zůstala neobydlena, dokud jste včera v noci nepřijel.“ Drewovi neuniklo, že Newberry zval Kathryn jejím domácím jménem a jako slečnu. „Způsobům slečny Wren se nikdy nedalo nic vytknout. Je to skutečná dáma.“ Newberry ho hlas byl plný obdivu.

„Kdysi ano,“ řekl Drew tiše. Kdysi bývala mou dámou.
„Váš otec byl skvělým znalcem lidské povahy, pane,“ řekl Newberry. „A až do této chvíle jsem věřil, že i vy máte takový dar.“

* * *

Košík s obědem byl naložen do kočáru taženého poníkem a jeho osedlaný kůň byl přivázán dozadu právě v okamžiku, kdy Drew vyšel z domu. Vyšplhal se na kozlík, uchopil otěže a pobídl poníka k jízdě. Bolest hlavy během dopoledne zmizela, ale Newberryho kritika v něm stále doznívala. Bylo to více než dvacet let, co jej majordomus naposled vyplísnil, ale Drew cítil Newberryho výtky stejně ostře jako výrostek přistižený v kuchyni při krádeži sladkostí.

Drew zamlaskal na poníka, šlehl otěžemi a zamířil s kočárem směrem k mlýnu. Newberry snad začal pochybovat o tom, že zdědil otcovu schopnost vyznat se v lidské povaze teprve dnes. Drew odfrkl. On sám o tom začal pochybovat v den, kdy jej Kathryn Markinsonová nechala čekat u oltáře. Až do toho dne si byl jist, že se skvěle vyzná v lidské povaze. Nasvědčovalo tomu jeho postavení na Ministerstvu války i jeho výběr přátel. Lidé mu svěřovali své životy a Drew nikdy nepochyboval, že se jejich víra potvrdí – až do svatebního dne.

Od té doby pochyboval. Newberry si mohl věřit, čemu chtěl, ale Drewova zkušenost s Kathryn jej naučila, že ji především špatně odhadl. Naštěstí se ze svých chyb dostatečně poučil, než aby je opakoval. Drew věděl, že pokud se jednalo o ženy, mohl se snadno zmýlit. To mohlo být zcela jasné Newberrymu a komukoliv jinému, kdo by pohlédl na jeho minulost, že kdyby zdědil otcovu schopnost, tak by mu v prvé řadě zabránila zamilovat se do Kathryn Markinsonové. Tak by nezůstal stát u oltáře o svém svatebním dni a nebyl by tak všem okolo i sám sobě za blázna.

Přejel přes poslední kopec a spatřil Kathryn, jak sedí na dece s otevřeným tlustým skicářem na klíně. Vzhlédla od své práce a zamávala, když zaslechla rachocení kočáru, ale úsměv na uvítanou na jejích rtech pohasl, když poznala Drewa.

„Co tu děláš?“ Kathryn zaklapla skicář a odložila jej vedle sebe, ale nepodnikla žádnou snahu, aby vstala.

„Přivezl jsem oběd.“ Drew zastavil kočár pár stop od místa, kde seděla Kathryn, otočil se a zezadu vytáhl košík.

„Oběd měla přivézt slečna Allertonová a Kit,“ řekla.

„Plány se změnily,“ řekl. „Rozhodl jsem se přijet místo nich.“ Drew seskočil z kočáru a obešel jej dozadu. Odvázal svého koně a nechal jej volně popásat, pak přešel k dece a položil košík vedle Kathryn.

„Raději bych poobědvala s Kitem a Ally.“

„Také jsem si to myslel,“ přikývl. „Nicméně jsem místo nich přišel já.“

Pohlédla na něj. „To jste se rozhodl sám, pane?“

Nevšímal si její sarkastické poznámky a svou pozornost upřel na zjevné utrpení, které musela prožívat. Vypadala ztrhaně. Tvář měla bílou a pohublou, kruhy pod opuchlýma očima nabývaly tmavě nachových odstínů. Nos měla lesklý a neslušivě zarudlý. Bylo vidět, že proplakala celou noc. Drewa bodlo u srdce, když si uvědomil, že za její slzy, alespoň částečně, mohl on, ale nedovolil, aby pocity viny oslabily brnění, které si proti ní nasadil. Nemohl dovolit, aby Kathryn obešla jeho obranu. Nemohl jí poskytnout příležitost, aby již podruhé oblehla jeho srdce i duši, protože věděl, že další zklamání by už nepřežil.

„Kit a Ally se na tuhle vycházku těšili,“ pokračovala. „Měla to být naše poslední, protože se jinak uvidíme až po pohřbu, a tys to pokazil. Myslím, že jsou tvým rozhodnutím zklamáni úplně stejně jako já.“

„Vynahradím jim to.“

„Vážně? A jak?“

„Slíbil jsem Kitovi, že ho naučím jezdit na koni.“

„To je nemožné,“ nesouhlasila Wren. „Ve stáji není žádný kůň, na kterém by mohl jezdit. Máme akorát poníka.“ Ukázala na černého poníka zapraženého do kočáru. „A ten není zvyklý na sedlo.“

„Já vím, co mám ve stáji, Kathryn.“ Drew si klekl na deku.

„Tak proč jsi Kitovi slíbil něco, co nemůžeš splnit?“

Zavřel oči, zklamaně stiskl zuby a v duchu napočítal do deseti. „Já vždycky držím svoje sliby.“ Otevřel oči a pohlédl na ni, aby své větě dodal na významu. „Už jsem poslal hlavního čeledína do vsi, aby se podíval po vhodných ponících, takže Kit si bude moct vybrat toho, který se mu bude líbit nejvíc.“

„A co slečna Allertonová?“ Wren začala být nedůtklivá, aniž by k tomu měla zjevný důvod, ale nemohla si pomoci. Nenáviděla ho za to, že ji vidí, když nebyla upravená. Nenáviděla ten pohrdavý výraz v Drewově tváři a znechucený pohled v jeho očích. Nenáviděla ho za to, že mohl manipulovat její budoucností a že se k tomu cítil zcela oprávněn. Ale hlavně ho Wren nenáviděla za to, že věděla, že ji už nemiluje.

Udržet si od Drewa bezpečný odstup, když začal být nechutný, začal vyhrožovat, obviňovat a dávat ultimáta, bylo hodně těžké, ale udržet si od něj bezpečný odstup, když měl vstřícnou a smířlivou náladu, bylo takřka nemožné. „Jí chceš taky koupit poníka?“

Drew stiskl rty, aby se nezačal smát nahlas jejímu náhlému výlevu mrzutosti. „Žárlíš?“

„Samozřejmě že ne.“

„Pak by ti nemělo vadit, když ti řeknu, že svým způsobem jsem i slečně Allertonové slíbil koupit poníka.“

Wren na to nic neřekla.

„Kdysi měl její otec jednu z nejlepších stájí v Anglii. Lord Rushfield měl však naneštěstí slabost pro kostky a byl nucen prodat své statky a stáje, aby vyrovnal své dluhy.“ Drew pohlédl na Kathryn, zatímco se natahoval po piknikovém košíku. „Měla bys vidět, jak se slečna Allertonová tvářila, když jsem se zmínilo o tom, že vezmu Kita na koně. Byla z toho stejně nadšená jako on. Pak mi řekla, že se Kit ještě nezačal učit.“

Pokusila se nebrat na vědomí kritické ostří v jeho hlase a podvolila se. „Já vím.“

„O tom pochybuji,“ pokračoval, „jinak bys věděla, že slečna Allertonová postrádá možnost jezdit na koni. Nabídl jsem jí využít stáje a pozval jsem ji na ranní projížďku.“

„To je všechno, cos jí nabídl?“ odsekla Wren zlostně dřív, než si to mohla rozmyslet.

Drew se rozesmál: „Řekni mi, Kathryn, jsi takhle nevrlá každé ráno, nebo mohu doufat, že se jedná o občasnou událost?“

„Špatně jsem spala.“

„Čerstvý vzduch v zahradě ti nepomohl?“

„To bys měl vědět sám,“ odsekla. „Byl jsi tam.“

„Předpokládám, že jsi mou přítomnost poznala nějakým svým šestým smyslem.“

„Zdaleka nic tak tajuplného, sire,“ řekla uštěpačně. „Cítila jsem vás.“

Drew pozvedl obočí. „Ale?“

„Kouřil jste velmi charakteristický doutník.“

„A vy máte velmi dobrý čich, madam.“ Drew něžně přejel ukazováčkem po jejím zarudlém nosu.

Wren setřásla jeho dotyky a stejně tak se pokusila nevšímat si ho. „Jsem si vědoma, jakou oběť jste přinesl uplácením mého syna a jeho guvernantky, abyste mi mohl přivézt oběd osobně, sire. Vím, že máte spoustu práce s rozhodnutím, kam jet a jak nakoupit poníky, takže se se mnou, prosím, již dále nezdržujte.“

„Já jsem nepřivezl oběd tobě, Kathryn.“ Drew sáhl po košíku, nadzvedl víko a začal vybalovat křišťálové sklo, čínský porcelán a příbory. „Přivezl jsem oběd nám,“ usmál se na ni. „Nedostala jsi můj vzkaz? Myslel jsem, že tomu od nynějška rozumíš, budeme spolu jídávat.“

„Poslal jsi mi vzkaz, že moje společnost se vyžaduje u snídaně a u večeře,“ opravila ho. „O obědu jsi nic neříkal.“

„Vynechala jsi snídani,“ řekl. „Myslel jsem, že oceníš příležitost nahradit to opomenutí.“

„To nebylo přehlédnutí, Drew. Já jsem snídani nevynechala, ale ty. Čekala jsem tam na tebe přes hodinu.“

„Já vím.“ Jeho upřímnost byla odzbrojující. „Omlouvám se za to, že jsem tě nechal čekat u snídaně. Zaspal jsem. Víš, když jsi odešla, zůstal jsem v zahradě a dokouřil doutník. Pak jsem se vrátil do domu a zbytek celé té dlouhé noci jsem strávil v koženém křesle v otcově studovně koukáním do krbu, přičemž jsem vypil celou láhev velmi jemné francouzské brandy. Nespal jsem až do rozednění.“

Wren na něj pohlédla a v koutcích jí pohrával drobný úsměv. „Alespoň že jeden z nás trochu spal.“ Vztáhla ruku a sebevědomě si na temeni urovnala několik pramenů vlasů. „Musím vypadat příšerně.“

Drew zakroutil hlavou. „Pro mě ne.“

Vyprázdnil piknikový koš, otevřel láhev vína a rozložil jídlo na deku. Dal si na talíř půlku pečeného kuřete, kus sýra, plátek čerstvě upečeného chleba a zralou šťavnatou hrušku.

Vřelost v jeho očích a něžnost v jeho hlasu jí takřka vzala dech. Wren zvedla druhý talíř, aby zakryla rozpaky a s hrůzou pohlédla na svůj odraz na jeho lesklém povrchu. Zamračila se na sebe. „Lichotíš mi.“

Drew vzal její talíř, naplnil ho stejně jako svůj a oběma nalil sklenku vína. „Lichocení nikdy nebylo mou nectností,“ řekl. „To bys měla vědět.“

Wren uchopila talíř a položila si ho do klína. „Zajímavé, že vnímáš schopnost lichotit jiné osobě jako nectnost. Většina lidí to vnímá jako ctnost.“

„Pokrytectví není žádná ctnost,“ řekl. „A jak jsem řekl, nepatří mezi mé nectnosti.“

„Až do včerejška jsem si o tobě nemyslela, že máš nějakou nectnost.“ Ukousla kousek kuřete a zapila jej douškem vína.

„Každý má nějakou nectnost, Kathryn. Já nijak nadměrně nepiji a ani neholduji hazardním hrám jako moji známí, ale přiznám slabost pro koně, drahé doutníky a drahou brandy. A i když nejsem povahou žádný marnotratník, což jsem zjistil poté, co jsem se vrátil z války, rád si dopřeji lidského pohodlí. Hořící uhlíky kdykoliv chci, hebké peřiny, měkké matrace, dobře padnoucí oblečení a ty nejlepší kožené boty, které se dají koupit.“ Natáhl nohy před sebe a zahýbal kotníky, aby předvedl svoje jezdecké boty z černé kůže.

Chvilku neříkala nic. „Myslím, že je zvláštní, že si nevybavuji žádné nectnosti. Vybavuji si pouze tvoje ctnosti.“

Drew vypil sklenku vína na jeden lok a nalil si další. „To proto, že jsem se vždycky k tobě choval, jak nejlíp jsem uměl.“

„Já také.“ Pohlédla na něj. „Potom, co jsme spolu prožili, se zdá zvláštní myslet si, že jsme nikdy jeden druhého vůbec neznali. Jak jsme si mohli myslet, že bychom mohli spolu uzavřít sňatek, žít spolu celý život a chovat se k sobě co nejlépe?“

„Milovali jsme se.“

Jeho tichá poznámka jí projela až do srdce.

„Nebo lépe: já jsem tě miloval.“ Drew zachytil její pohled. „A věřil jsem, že ty ke mně cítíš totéž.“

„Cítila jsem.“

„Tak jak jsme mohli ztratit jeden druhého?“

Wren sklonila hlavu. „Čekala jsem na tebe dlouho,“ zašeptala. „Dneska ráno u snídaně. Ale služebnictvo začalo zastavovat hodiny, zahalovat dům a já už jsem najednou nemohla dál čekat. Musela jsem pryč. I kdyby jen na chvilku.“

„Já vím,“ rozuměl Drew. „Já také.“

„Nemůžu uvěřit, že je mrtvý.“

„Ani já ne.“

Wren se na něj podívala. „Zdá se nemožné, že už ho nikdy neuvidím.“

Drew jí pohlédl do očí. „Skoro ti věřím, že jsi mého otce milovala stejně jako já.“

„Možná i víc.“

Drew se zamračil.

„Jak bych ho nemohla milovat? Dal mi syna.“

„Proč se s tebou neoženil a neučinil z něj legitimního syna?“

„Nemohl.“

„Ale samozřejmě že mohl,“ nesouhlasil Drew.

„Nikdy nepřestal milovat tvou matku,“ řekla Wren. „Slíbil jí to, když byla na smrtelné posteli.“ Vyloudila úsměv. „Stejně jako ty, i George vždycky plnil svoje sliby.“

„Co slíbil?“

„Slíbil, že nikdo nepřevezme její místo. Slíbil jí, že se už nikdy neožení a že žádnou jinou ženu neučiní markýzou z Templestonu a že žádné jiné dítě nezíská dědické právo.“

Drew zalapal po dechu. „Kriste!“ Prsty si pročísl vlasy. „Tohle ti řekl?“

Wren zavrtěla hlavou. „Pokud vím, řekl to jen jedné osobě.“

„Tak jak to, že to víš ty?“

„Řekl to mému otci.“ Wren chvilku přemýšlela, a potom dodala: „Byl to jeho způsob omluvy mému otci za to, že mi nenabídl sňatek.“

„Měl se s tebou oženit.“

„Nebylo to nutné,“ řekla. „Nikdy jsem nechtěla být markýzou.“ Usmála se. Chtěla jsem být jenom tvojí hraběnkou.
„Ale ty a Kit…“

„… se stali součástí tvého života,“ doplnila ho. „Ať už se nám to líbí nebo ne.“

Wren na něj pohlédla a vzala si toast. Zdálo se, že náhle narazili na něco, co měli opět společného.

Kapitola 11

Žádné pohnutí mysli ji tak účinně nezbavuje všech

jejích sil potřebných k činu a rozvaze jako strach.

– Edmund Burke, 1729-1797

Wren se s trhnutím probudila. Otevřela oči a zjistila, že leží na boku na dece s tváří položenou na pevném, svalnatém stehnu oděném do módních žlutohnědých jezdeckých kalhot. Sjela pohledem po mužské noze a spatřila nablýskané jezdecké boty z černé kůže pevně obepínající dobře modelované lýtko a kotník. Srdce v hrudi se jí rozbušilo a krev se jí nahrnula do uší, když se prudce posadila.

„Klid, Kathryn. Zůstaň, kde jsi. To je v pořádku.“ Jeho hlas byl vřelý a přátelský a stejně konejšivý jako jeho dlaň položená na jejích vlasech.

Odpočívala, ležela na zádech a usmívala se. Dívat se na něj byla ta nejpřirozenější věc na světě. „Co se stalo?“

Drew se nad ní naklonil a opětoval její úsměv. Cítil téměř nepřekonatelnou touhu jí políbit, naklonil se k ní ještě blíž, až ucítil její tichý dech na svých ústech. Zarazil se, čekaje na nějaké znamení, zda chce, aby pokračoval. Ale zdálo se, že si nevšimla jeho touhy, a tak se Drew posadil a místo polibky jí odpověděl slovy. „Byla jsi unavená. Usnula jsi.“

„Jak dlouho jsem spala?“ V krku měla sucho a vlastní hlas jí připadal cizí.

Vzhlédl, aby odhadl postavení slunce. „Asi hodinu.“

Ještě příliš slabá si Wren paží zakryla oči a vzdychla: „Vůbec nevím, co to na mě přišlo.“

Zavrtěl se a pohladil ji. „Rád bych si myslel, že tě moje společnost potěšila,“ řekl ironicky. „Ale možná to bylo jenom tím vínem.“ Zívl. „Vidíš? Netřeba být na rozpacích. Podělili jsme se o jídlo, láhev vína i noc bez spánku. Je zcela přirozené, že sis potřebovala zdřímnout. Byl jsem v pokušení přitulit se k tobě a zapomenout se.“

„Proč jsi to neudělal?“ Sama sebe překvapila tou otázkou, ale ještě víc byla překvapena jeho odpovědí.

„Kdo by tě hlídal a chránil před smečkou loveckých psů a jejich pánů?“

„Margo tu není,“ řekla. „Jsem před psy i jejich pány chráněna.“

„To bych netvrdil.“ Hlas měl zastřený a mnohoznačný. „Margo může být velkým pokušením pro psy, ale ručím ti za to, že najít tě tu takhle – vidět tě tu takhle –“ Drewova ruka jí stáhla sukni, uhladila ji přes její kolena a lýtka, zakrývajíc tak jemně nachové květy a něžné motýly vykukující mezi spletí bledězelených úponků vinoucích se po jejích černých hedvábných punčochách – „bylo by to mnohem větší pokušení pro lovce.“

Zachmuřil se. Její punčochy byly světem pokušení samy o sobě. Narazil na ně náhodou, když se ve spánku otáčela a sukně se jí vyhrnula. Chtěl jí přitáhnout uvolněnou látku s úmyslem ji pouze upravit, ale při té příležitost odhalil svůdnou délku jejích nohou i skryté, nedokončené umělecké dílo.

Témbr jeho hlasu a výraz v jeho tváři ji vyburcoval. Okamžitě ztuhla.

Stejně tak i on. Ale ze zcela opačného důvodu.

„To byla chyba.“ Wren se zvedla z jeho klína a klekla si. Namátkou začala sbírat své tužky a uhly a strkala je do chlebníku. Drew si zachovával gentlemanské chování a držel nad ní stráž, přičemž se ujišťoval, že její černé mušelínové spodničky jsou již decentně skryty. Ale to nic neměnilo na skutečnosti, že spala na dece míle od domu nevědouc o světě okolo… „Nemyslela jsem na lovce, neuvědomila jsem si…“ Rozhlédla se. „Vždycky jsem se tu cítila v bezpečí, ale teď…“ Kdyby tu Drew nebyl, byla by tu sama a bez pomoci, zcela vydaná na pospas čemukoliv nebo komukoliv, kdo by šel okolo.

Sáhla po skicáři, ale Drew ji zarazil, když položil svou ruku na její. „Není důvod ke znepokojení. Nebyla jsi tu sama. Byla jsi tu v bezpečí se mnou.“

Wren se rozechvěla. Chránil ji před nepovolanými návštěvníky. Ale zároveň nijak neskrýval, že ji chce pro sebe. Kdo ji ochrání před ním? Kdo zabrání Drewovi Ramseyovi, aby si nevzal to, co chce?

Drew popuzeně vydechl. Wren na něj pohlédla všepronikajícím pohledem svých šedozelených očí, jako by věřila, že dohlédne až na dno jeho duše. „I ty jsi spal,“ namítla. „Nic se mi nestalo…“ Ale on viděl motivy namalované na jejích punčochách a ty obrazy jej znepokojily. Drew nemohl přestat myslet na nádherně prokreslené tvary drobných modrookých lesních nymf, které na něj mrkaly zpod nachových květů lemujících vnitřní část jejího pravého stehna, hned pod podvazkem. Obrazy na punčochách byly v příkrém protikladu k stroze vědeckým barevným vrstvám rostlin a zvířat, které připravovala k ilustracím do Přirozené flory a fauny v Británii nebo k akvarelům pro chystanou výstavu v Britském muzeu. Malby určené pro veřejnou výstavu věrně kopírovaly přírodu, puntičkářsky znovu vytvořenou do všech podrobností. Její soukromé umělecké dílo bylo bujné a nevázaně vpadávalo do říše fantazie, kde lesní nymfy a vodní víly, rusalky, skřítkové a elfové skotačili v květinových zahradách přecházejících v tropické džungle. „Dobrá! Připouštím! Omlouvám se. Nebylo to gentlemanské, ale využil jsem příležitosti –“

Kathryn vyprostila ruku zpod jeho a odtáhla se od něj co nejvíc na kraj deky. Oči, jež na něj upírala, měla velké jako talířky. Drew se málem chtěl přesvědčit, jestli mu náhle nevypučely dva rohy a špičatý ocas doprovázející jeho jiné mužské příslušenství. Ten pohled byl plný absolutního strachu. Viděl jej na tvářích mnoha mužů a chlapců v bitvě, ale nikdy jej neviděl v době míru na tváři ženy.

Věděl, co udělá dřív, než to udělala. Klekl na kolena a hmátl po lemu její sukně. Místo toho ji chytil za kotník a v ruce mu zůstal její střevíc.

Její chování v mžiku přešlo od ztuhlosti strachem k vražednému odhodlání. Vzdala se myšlenky na útěk a rozhodla se bojovat. Drew znal tuto reakci z bitvy. Rozhodla se zabít nebo se nechat zabít. Její rozhodnutí, když už jej jednou učinila, bylo chladné a bez citu a o to nebezpečnější. „Vrať mi laskavě tu botu.“
Nebyla ozbrojená, ale Drew se opatrně a pomalu postavil a podal jí botu.

Wren mu ji vytrhla z ruky. „Co jsi to udělal?“

„Nic,“ odpověděl klidně.

„Tak proč ses omlouval?“

„Omlouval jsem se ti za to, že jsem nebyl o něco větší gentleman.“

„Jak moc jsi nebyl gentleman?“

„Díval jsem se,“ přiznal se, „na tvé umělecké dílo.“

Při jeho vysvětlení zamrkala, trochu se vzpamatovala a pak ho probodávala svýma velkýma šedozelenýma očima. Ten výraz v sobě skrýval vzkaz mocnější, než by kdy dokázala vyslovit. Říkal, že očekávala přiznání daleko horší, než to, kterého se jí dostalo.

„Ty sis prohlížel můj skicář? Zatímco jsem spala?“

Zavrtěl hlavou. „Prohlížel jsem jiné tvoje dílo.“ Ucukl, když zjistil, že mu ještě pořád nerozumí, ale nechtěl lhát. „Floru a faunu na tvých punčochách.“

Otevřela ústa, jako kdyby chtěla něco říct, ale žádné slovo z nich nevyšlo.

Drew s úlevou vzdychl. Ne proto, že nic neřekla, ale proto, že už na něj nehleděla tak ošklivě nebo vražedně, jako by byl nějaká stvůra. Vzal to jako dobré znamení a odhodlal se k trochu lehkovážnému tónu. „Docela se mi líbily vodní nymfy mrkající zpod nachových květů.“ Krátce se přesvědčil, jak se na to tváří. „Je na tvém pravém stehně, hned pod podvazkem.“

Zaúpěl bolestí, když jej střevíc udeřil do prsou. „Pro Kristovy rány, Kathryn! Jenom jsem se díval!“

„Jak jsi mohl!“

„Sukně se ti vyhrnula skoro až do pasu,“ vysvětloval. „Musel bych být slepý, abych si toho nevšiml.“

„Gentleman by se ujistil, že jsem slušně zahalena.“

„To jsem udělal.“

„Až když jsem se vzbudila,“ obviňovala ho, „Až když ses nasytil pohledem.“

„Každý gentleman by se ujistil, že jsi slušně zahalena, aniž by se na tebe podíval, jenom tehdy, pokud by byl slepý, blázen nebo eunuch. A já nejsem ani jedno.“ Sklonil se, aby zvedl střevíc a opět jí ho vrátil. Ucukla, když zavadil o její prsty, ale Drewovi se nicméně podařilo zachytit její ruku. Dlaň měla jako led. Drew ji pohladil palcem. „Já vím, že si myslíš něco jiného, ale tvoje víra ve mě nebyla marná.“

Wren pohrdlivě odfrkla, ale ruku neodtáhla.

„Když jsi spala, díval jsem se ti na nohy,“ řekl Drew. „Co je na tom špatného?“ Dál svým palcem hladil hřbet její levé dlaně, zatímco ukazováčkem své druhé ruky jí zvedl bradu, aby jí mohl pohlédnout do očí. „Díval jsem se, ale nedotýkal.“

„Dělal jsi to, když jsem spala a nevěděla o tom.“ Hlas se jí třásl rozrušením, až se Drew bál, že její slova každou chvíli vystřídají slzy. „Nedal jsi mi žádnou možnost, abych ti to mohla dovolit.“

„Ty by sis zvedla sukně a ukázala mi svoje punčochy, kdybych tě o to požádal?“

„Samozřejmě že ne!“

Drew pokrčil rameny. „Také proto jsem se neptal.“

„To tě neomlouvá.“

„Možná ne,“ souhlasil, „ale ani to ze mě nedělá stvůru. Díval jsem se na tvoje nohy. A ačkoli jsou tvoje nohy neuvěřitelně krásné, dokázal jsem se ovládnout. Pohled na tvé nohy, jaké nemá žádná jiná, bez ohledu na to, jak jsou krásné, není dostatečným důvodem k tomu, abych ti přetáhl sukni přes hlavu a donutil tě být mi po vůli.“

V okamžiku, kdy uslyšel její nedobrovolné zalapání po dechu, Drew poznal, že řekl něco hodně ošklivého. Spatřil, jak se jí oči rozšířily, jak mu vytrhla ruku a ustoupila dozadu. Nyní pochopil, proč zareagovala tak prudce. On se jí nepokusil přetáhnout sukni přes hlavu přinutit ji být mu po vůli, ale někdo jiný ano.

Mysli, říkal si, mysli.
„Kathryn.“ Drew hovořil něžným, poklidným tónem, jakým se uklidňují splašené koně a malé děti. Stafford byl starý, ale bylo to možné. Proč by s ním jinak šla k oltáři a vdala se za Stafforda o pár týdnů později? „Stafford tě donutil být mu po vůli? Proto ses za něj vdala?“

Kathryn zavrtěla hlavou. „Bertrand nikdy… On by nikdy…“

„Ale někdo jiný.“ To nebyla otázka.

Neodpověděla. Nemusela. Znal odpověď. Už mu ji přece řekla.

Drewovi se zpotily dlaně a roztřásl se. Srdce jako by mu spadlo do žaludku a hrdlo se mu stáhlo. „Kathryn…“

Šedozelené oči se jí naplnily pochopením. „Už je to dávno,“ řekla. „Už o tom nikdy nemluv. Když ne kvůli mně, pak kvůli Kitovi a kvůli sobě.“

Wren se shýbla pro botu na zemi, vklouzla do ní, a pak rychle sebrala piknikový košík, malířské náčiní, deku a odnesla všechno do kočáru. Vyšplhala na kozlík, uchopila otěže, otočila poníka k domovu a nechala Drewa, aby si zavolal koně a jel za ní.

Kapitola 12

Věci nejsou vždy takové, jaké se zdají být.

– Platón, asi 427-347 pŘed Kr.

To, že se o tom již nezmínil, neznamenalo, že na to zapomene. Drew stál u okna knihovny a hleděl přes trávník na přístupovou cestu, po níž jeho hlavní čeledín a honák z vesnice vedli řadu poníků. Znamenalo to pouze, že se rozhodl nechat to odpočinout a věnovat se něčemu jinému. Kriste, ale pomyšlení na to, že Kathryn se neukázala v kostele v jejich svatební den, protože ji někdo před tím znásilnil, bolelo. A téměř nesnesitelně bolelo i poznání, že mu dostatečně nevěřila a neřekla mu o tom. Pokud to nebyl Bertrand Stafford, pak kdo tedy? Kdo by mohl udělat takovou věc? Kdo byl tím násilníkem? Někdo cizí? Někdo z jejích známých? Její otec? Nebo jeho?

Drew se náhle roztřásl. Zachytil se okenního rámu a klesl na kolena. Jeho otec. Nebylo tu jiné vysvětlení. Kathryn kdosi znásilnil. Kdo jiný než otec jejího dítěte? Povolil stisk na okenním rámu a prsty si pročísl vlasy, což byla známka nervozity. To dávalo smysl. Všechno to dávalo smysl. Až příliš. Neomezený patronát jeho otce nad Wesleym Markinsonem, darování vdovské chaty, neobvyklé podmínky otcovy poslední vůle.

Ale znásilnit synovu snoubenku? Byl by toho George Ramsey schopen? Slzy vhrkly Drewovi do očí. Miloval svého otce. A i přes svoje výhrady k otcově nezodpovědnosti jej obdivoval. Po matčině smrti se stal Drew svědkem otcovy zjevné náklonnosti k mladým ženám, ale nikdy nezaznamenal žádný nemístný zájem o Kathryn. Jeho otec srdečně schvaloval, jakou si vybral nevěstu, a podle všeho ji měl upřímně rád. Drewovi se nějak nezdálo, že by byl mohl… Ale něco se stalo. Něco strašného, co změnilo směr jeho i Kathrynina života.

Někdo o tom něco musel vědět. Drew zhluboka dýchal. A kdo jiný než Martin, muž, který byl zasvěcen do všech otcových tajemství? Drew bude mít příležitost získat odpovědi na své otázky, až se otcův právní zástupce vrátí z Irska. Martin je nebude znát možná všechny, ale ví určitě dost o dalších otcových vztazích a soukromých záležitostech ohledně Wesleyho Markinsona a Bertranda Stafforda, aby mohl Drewovi pár odpovědí poskytnout. Je to jenom otázka času, než začne rozplétat ošklivý spletenec událostí v Kathrynině minulosti.

Kathryn. Drew přivřel oči a zhluboka dýchal, svíraje palcem a ukazováčkem kořen nosu, aby hned v počátku zabránil bolesti hlavy. Odjela, aniž by se ohlédla. A nezastavila, dokud nedojela ke stájím.

Drew zhluboka vydechl. Byl ve Swansleaském parku teprve den a už to všechno pokazil. Očekával, že se tu setká s otcovou milenkou, která tu žije, ale nečekal, že to bude Kathryn Markinsonová.

A mít Kathryn Markinsonovou na svém panství znamenalo mít z žaludku jeden uzel. Její přítomnost způsobila, že se cítil, jako kdyby se s každým krokem propadal do písku. Vzbuzovala více otázek než odpovědí. A on požadoval právě ty odpovědi. A dostával je – jaksi. A musel zjednat nápravu – jaksi. Ale nejdřív musel dodržet slib, který dal svému bratrovi.

Otočil se, když se otevřely dveře do knihovny a dovnitř vstoupil Newberry. „Všechno v pořádku, pane?“

„Ano, samozřejmě,“ odpověděl Drew. „Proč?“

Newberry si rozvážně odkašlal. „Myslel jsem, jestli nepotřebujete pomoc, pane?“

Když si uvědomil majordomův rozvážný pohled, Drew si uvědomil, že stále klečí na podlaze u okna. Vstal a hřbetem ruky si otřel oči. „Už je mi dobře, Newberry. Ale děkuji vám.“

„Rádo se stalo, pane.“ Zahleděl se na Drewa o něco déle, aby se zklidnil, než vysloví důvod, proč jej vyrušil. „Riley se vrátil z vesnice s výběrem poníků, jak jste si přál. Vyžaduje vaši přítomnost ve stájích,“

„Dobře.“

„Moc se omlouvám, pane, ale nebyl jsem si zcela jist, zda jsem Rileymu správně rozuměl.“ Newberry se dramaticky odmlčel. „Říkal poníky, pane?“

„Ano.“ Drew pohlédl na Newberryho. „Přál jsem si je pro pana Kita.“

„Jistě, pane.“

„Ano, jistě,“ přitakal Drew. „Každý chlapec by si měl vybrat poníka, na kterém chce jezdit, Newberry. Proto je jich tu tolik na výběr. Chtěl jsem, aby si pan Kit vybral sám. Mohl byste požádat slečnu Allertonovu, aby přivedla pana Kita dolů? Rád bych, kdyby mě doprovodili do stájí.“ Odmlčel se. „A pošlete také do chaty pro paní Staffordovou, ať se k nám připojí u výběhu, a řekněte jí také, že pokud bude chtít, ať si vezme i svůj skicář.“

„Jak si přejete, pane.“

Drew si oblékl kabát a nasadil kožené rukavice. „Počkám na slečnu Allertonovu a pana Kita zde.“

Newberry se lehce uklonil a odešel vyplnit Drewova přání.

Za čtvrt hodiny vstoupila Harriet Allertonová a Kit do knihovny. „Dobré odpoledne, pane. Volal jste nás?“

„Ano, přesně tak.“ Drew pohlédl na slečnu Allertonovou, která vešla do knihovny s Kitem za ruku.

Nemohl si pomoci, ale musel se smát vzpurnému výrazu v chlapcově tváři, když guvernantka jemně pošťouchla zpěčujícího se Kita se slovy: „Pozdrav jeho lordstvo, Kite.“

Kit se díval dolů na špičky bot a mumlal pozdrav.

„Děkuji vám, že jste přišli,“ řekl Drew. „Mám pro Kita překvapení.“

Kit zřejmě pochopil význam slova překvapení, protože pohlédl na Drewa a zašklebil se.

Drew natáhl ruku, aby pocuchal Kita ve vlasech, ale zarazil se, když se jeho mladší bratr schoval za slečnu Allertonovou. „A rád bych, kdybyste mě mohli oba následovat.“

„Pane, nemyslím si…“

Drew rozpoznal znepokojení v guvernantčině hlasu. „Pouze ke stájím.“

„Ke stájím, pane?“ opakovala slečna Allertonová.

„Požádal jsem paní Staffordovou, aby se k nám připojila,“ dodal povzbudivě. „Pokud si vzpomínáte, dnes ráno jsem Kitovi něco slíbil a já vždycky plním sliby.“

„Ale pane, slíbil jste Kitovi, že ho naučíte jezdit na koni,“ řekla slečna Allertonová. „A já se obávám, že Swanslaeský park postrádá koně vhodné pro chlapce v útlém věku.“

„Jsou mi skoro čtyři,“ přerušil Kit svou guvernantku, aby protestoval proti její poznámce o útlém věku.

Drew se na Kita zašklebil. „A chlapec tvého věku by už mohl umět jezdit na koni.“

„Ale, pane…“

„To je v pořádku, slečno Allertonová.“ Drew zvedl ruku, aby předešel guvernantčiným starostlivým protestům. „Poslal jsem hned ráno hlavního čeledína do vsi, aby vybral pár p-o-n-í-k-ů, ze kterých si Kit může vybrat takového, který se mu líbí.“

„Vybrat, pane?“ Její oči se rozzářily, hlas se zachvěl vzrušením a Harriet Allertonová zapomněla na svou důstojnost na dostatečně dlouhou dobu, aby se nechala opájet radostí.

Drew se rozesmál. „Ano.“

„Kolik jich je?“ vyptávala se.

„Napočítal jsem jich sedm všech tvarů a velikostí, když je přiváděli po cestě,“ odpověděl.

Slečna Allertonová pohlédla na chlapce, aby zjistila, zda je vhodně oblečen – měl na sobě krátké kalhoty ke kolenům, pletené punčochy a kožené boty na přezku. „Předpokládám, že je jeho oděv vhodný na cestu ke stájím a prohlídku p-o-n-í-k-ů.“ Stejně jako Drew, i ona vyslovila to slovo tak, aby Kita nepřipravila o pel překvapení. „Ale až začne s výukou, měl by mít vhodnou obuv, kalhoty, sako a rukavice.“

Drew souhlasně přikývl. „Pošlu pro krejčího a ševce. Mohou ušít několik jezdeckých oděvů, stejně jako smuteční šaty. Ale na dnešní odpolední obhlídku stájí je Kit oblečen dostatečně.“ Vykročil ke slečně Allertonové a Kitovi, aby jej doprovodili ven z knihovny. „Půjdeme?“

* * *

Celou dobu, než dorazila k chatě, se třásla. Třásla se nervozitou, strachem, touhou, žádostí a stovkou jiných citů, které neuměla pojmenovat. Bála se moci, která ji ovládla – právně i citově –, ale to nic nezměnilo na skutečnosti, že Drew byl jediný muž, který ji kdy miloval a pravděpodobně si takový statut uchová po celý zbytek jejího života. Dostal se tak blízko k rozluštění jejího tajemství, že si přála, aby se o tom již nikdy nezmínil, a tak v slepé panice odjela a nechala ho za sebou.

Vzdychla si. Vše, co nyní chtěla, bylo odhodit to břímě odhalením tajemství minulosti a vypovědět mu pravdu. A pokud by věděla, že mu může věřit, udělala by to.

Z celého srdce. Ale nevěděla to úplně jistě, a tak si svoje tajemství musela nechat pro sebe.

Wren usedla na dřevěnou lavičku před malířským stojanem ve vdovské chatě a strávila na ní větší část hodiny snahou napřít svou pozornost na anatomický detail a zabarvení křídla anglického drsnokřídlce březového, Noctuidae lepidoptera, kterého malovala. Ale dařilo se jí jen pramálo. Víko Pandořiny skříňky s tajemstvím, kterou v sobě nosila uzamčenou, bylo vypáčeno a nyní již nešlo zaklapnout. Všechny v ní uchovávaná tajemství tiše prosakovala ven, a jakmile se tak jednou stane, její život i život ostatních lidí, kteří ji milovali, už nikdy nebude stejný. Ze strachu, že by riskovala celé dny práce kvůli zaváhání štětce nebo neuvážené směsi barev, rozhodla se Wren vymáchat štětec ve vodě, vysát jej do sucha a postavit jej vlasem nahoru do džbánku na svém pracovním stole. Kdyby tak Drew nepřijel do Swansleaského parku. Kdyby tak George nezemřel a neučinil pro ni nemožným vypustit Drewa ze svého života… Kdyby ho tak strašně nemilovala…

Jako vždy když se pro ni malování stalo obtížné, zvedla Wren ježka, který si schoulený hověl na sametovém polštáři sešitém ze starých zástěr, a začala ho hladit po jemném kožíšku na bradě a na břiše. Ježčí samička, jíž Wren říkala Erin, což byla zkratka Erinaceus europaeus, vědeckého názvu pro malé hmyzožravé savce, k nimž ježek náležel, začala příst. Nepředla tak hlasitě jako kočka, ale i tak byla docela rozeznatelná. Wren hýčkala ježka a naslouchal zvukům předení, když vyhlédla z okna za hustý živý plot z Illex aquifolium, tedy cesmíny, tam, kde se v dálce tyčily vršky komínů Swanslaeského sídla. Tam byl on. A nic, co udělala od té doby, kdy se vrátila z jejich neočekávaného pikniku, jí nemohlo zabránit, aby na něj nemyslela. Nezabránilo jí v tom její malování, ani, což byla její duševní hra, kterou se zaměstnávala, užívání vědeckých názvů britské flory a fauny místo obecných názvů, se kterými se denně setkávala. Dokonce i agutinské chlupy obklopující Erininy bodliny ji připomínaly barvu sůl-a-pepř Drewových vlasů. Nic ji nezabránilo vzpomínat na pohled jeho očí, když se k ní naklonil, jako kdyby ji chtěl políbit nebo změnit téma konverzace.

Věděla, že se k němu zachovala ošklivě. Podezříváním, dokonce obviňováním, že si na ni dovoloval, když spala, tím, že po něm hodila botu, i tím, že odjela a nechala ho tam. Byla k Drewovi nespravedlivá a chovala se přehnaně, ale nemohla se tomu ubránit.

Nerozdávala svoji důvěru snadno. Ale přenesla ji na něj. Důvěřovala mu a on tu důvěru zradil tím, že si prohlížel její punčochy, zatímco spala. To nebylo gentlemanské, ale stejně tak to nebylo ani nic tak strašně hříšného. Podíval se, ale nedotýkal se, a Wren věděla, že kdyby Drew nebyl takový gentleman, mohla trpět daleko víc.

Ledaže… Wren se zarazila. Bylo naprosto možné, že její reakce na přiznání jeho provinění bylo mnohem hrozivější než jeho zrada její důvěry. Milovala jeho polibky. Víc než milovala. A kdysi dávno by jeho doteky zbožňovala a toužila by po nich. I nyní, po tolika letech, si stále pamatovala na teplo jeho dlaní, když hladil její ňadra přes tenký mušelínový župan, cítila jeho palec, jak se dotýká její bradavky a důvěrně tiskne její tělo ke svému.

Naneštěstí pro ni si touha vyžádala svoji cenu a Wren se ještě stále bála, že ta cena byla příliš vysoká.

Stále, v koutku svého srdce, si dovolovala těšit se z vědomí, že Drew se díval na její obraz namalovaný na punčochách a že se mu líbil – ne pouze květiny a vodní nymfy, ale i její nohy v hedvábí. Vybavila si výraz v jeho tváři a poznání, že Drew nijak neskrýval svůj obdiv, ani svůj chtíč, ji vzrušovalo.

Nebrala na vědomí svou čest ani humornost té situace, ale vzpomínala na ten pohled chlapecké nevinnosti v jeho tváři, když se jí zeptal, ty by sis zvedla sukně a ukázala mi svoje punčochy, kdybych tě o to požádal? a způsob, jakým pokrčil rameny a odpověděl také jsem proto neptal, když prohlásila, že by odmítla, v ní vyvolal tichý smích. Připomínala si ty dny dávno předtím, kdy bývala bezstarostná, nevinná a šíleně do něj zamilovaná.

Zaťukání na dveře vytrhlo Wren z veselé nálady. Otočila se od malířského stojanu, sklouzla ze stoličky a přešla místností ke dveřím. Když sáhla po klice, uvědomila si, že předoucí Erin stále drží v náručí. Strčila ježka do kapsy starého tříčtvrtečního pláště pověšeného u dveří, otřela si ruce o sukni, a otevřela.

Na prahu stál týž komorník, který včera doručil Drewovo ultimátum. „Pan Newberry mě posílá, abych vám vyřídil, že jeho lordstvo vás žádá, abyste se k němu připojila u stájí, madam. A také mi říkal, abych vám vyřídil, že si můžete sebou vzít svůj skicář.“

Wren napadlo, že žádost odmítne, ale zvláštní přání ji povzbudilo. „Dobře,“ řekla, „jenom si vezmu skicář.“

Komorník sklouzl pohledem na její nadýchané rukávy. „Raději si vezměte i plášť, madam. Odpoledne se ochladilo.“

Wren přikývla, aby mu dala najevo, že slyší, a vrátila se ke stolku pro skicář. Strčila knihu a pár kousků uhlů do chlebníku a cestou ke dveřím sejmula plášť.

Kapitola 13

Když delirium lásky stíhá mysl vášnivou,

etiketa se belhá za ní chůzí kulhavou.

– George Gordon
ŠestÝ LORD BYRON, 1788-1824
Kit byl štěstím celý bez sebe, když uchopil ruku slečny Allertonové a šel vedle ní halou k východnímu portiku. Přes rameno se ohlédl, aby se ujistil, že s nimi Drew drží krok, a netrpělivě trhal guvernantčinou rukou, aby ji popohnal.

Jakmile byly stáje nadohled, Kit se slečně Allertonové vytrhl a běžel přes trávník k ohrazenému výběhu.

„Prr, pane Kite.“ Riley, hlavní čeledín Swanslaeského parku, chlapce zarazil, když podlézal spodní břevno ohrady. „Jen zůstaňte na své straně, dokud vám neřeknu, že můžete bezpečně vstoupit do výběhu.“

Kit našpulil rty, ale udělal, co mu Riley řekl, a zůstal před ohradou, ovšem zavěšený na břevně a s pohledem upřeným na čeledína, který mu přivedl jednoho z dartmoorů, aby si na něj mohl sáhnout.

„Ten se mi líbí!“ ukázal Kit na dartmoora. „Můžu na něm jezdit?“

Riley pokrčil rameny. „Na to se budeš muset zeptat Jeho lordstva.“ Pokynul hlavou směrem k Drewovi a slečně Allertonové.

Kit se otočil na Drewa. „Můžu na něm jezdit, jeho lordstvo?“

„Vaše lordstvo,“ napomenula jej slečna Allertonová.

„Drew,“ opravil ji Drew. Přidřepl si, aby měl hlavu v jedné úrovni s Kitovou. „Pro ostatní jsem Vaše nebo Jeho lordstvo,“ vysvětloval, „ale ty jako můj br…, jako člen mojí rodiny mě oslovuj křestním jménem, ano?“ Usmál se na Kita.

Kit slavnostně pokýval hlavou.

„Jmenuji se Andrew,“ řekl Drew. „Ale ty mi můžeš říkat Drew.“

„Dobře,“ souhlasil Kit. „Já se jmenuji Christopher.“ Trochu se při vyslovování svého jména zakoktal. „Ale ty mi můžeš říkat Kite.“

„Souhlasím.“ Drew natáhl ruku, počkal, až ji Kit přijme, a když si potřásli rukama, vstal a otočil se k hlavnímu čeledínovi. „Jak je tomu dartmoorovi?“

„Nebyl řádně vycvičen,“ řekl Riley. „Ale vypadá slibně.“

„A ostatní?“ Drew pokývl k čeledínům, kteří vedli zbylé poníky kolem ohrady výběhu.

„Přivedl jsem ty nejlepší,“ řekl čeledín, „ale na většině se musí ještě pracovat.“

Drew pokrčil rameny. „Nikdy jsem nečekal, že budu kupovat poníky, ale ve stájích máme spoustu místa a…“

„Máte slabost pro vzpurné, nevycválané mizery,“ zasmál se Riley. „Zvlášť když víte, že dva nebo tři z nich by měli být poslaní do dolů nebo na jatka.“

Zamračení hyzdilo Kitovo čelo, když se otočil k Drewovi a zeptal se: „Co je to jatka?“

„Nic, s čím by sis musel dělat starosti,“ ujistil ho Drew. „Žádný z těchto krasavců nepůjde ani do dolů ani na jatka.“

Slečna Allertonová se na Drewa usmála. „Věřím, že musíte mít lásku k poníkům, když si je budete chtít nechat všechny.“

„Obávám se, že si nemohu moc vybírat,“ řekl Drew ironicky, „teď když je Kit uviděl. Kdyby byl jako většina chlapců, chtěl by je všechny. Ale všechny je uřídit nedokáže. Pokud se mu zalíbí poník, který se nebude hodit k tomu, aby na něm jezdil, měl by mít oba.“

Kit náhle vzhlédl a spatřil svou matku, jak kráčí ke stájím. Rozběhl se k ní. „Mami! Podívej se!“ Jednou rukou jí chytil za sukně a druhou ukazoval na poníky ve výběhu.

Wren se usmála, když spatřila výraz čisté radosti v Kitově tváři a když ji táhl blíž a blíž k poníkům. Tahal ji za šaty a Wren jej následovala, dokud nestáli bok po boku, namačkaní k ohradě a nehleděli na koně.

„Pořád si myslíš, že ho zklamu?“

Byla tak fascinována Kitovou reakcí na poníky, že až nadskočila, když na svém rameni ucítila něčí ruku a na krku vřelý dech. Upustila chlebník na zem a mimovolně udeřila loktem, co nejsilněji mohla, do tvrdé stěny svalů za zády dřív, než mu dala možnost připravit se k obraně.

Oddálil se od ní a zaúpěl bolestí. „O co tu sakra jde?“

„Neovládám se, když mě něco vyvede z míry. Nemám ráda, když se mnou někdo navazuje rozhovor.“

Drew zachytil její pátravý pohled. „Navazuje rozhovor?“

Přikývla.

Prohlížel si ji. „Já jsem s tebou nenavazoval rozhovor. Jenom jsem ti položil ruku na rameno, abych na sebe upozornil.“

„Nemám takový dotyk ráda.“

„Od nikoho? Nebo jenom ode mě?“

„Od cizích.“

Jeho hlas se chvěl nevyslovenými pocity: „Já jsem jen stěží cizinec, Kathryn.“

„Já vím.“

„Takže proti mému dotyku nic nenamítáš?“

Nadějný tón v jeho hlase jí byl nepříjemný, a tak Wren sklonila hlavu a vyhnula se odpovědi: „Neslyšela jsem tě přicházet.“

„Moje chyba,“ řekl. „Příště se přesvědčím, že dělám dostatečně velký hluk, abych na sebe upozornil.“

Slečna Allertonová zvedla tázavě obočí a pohlédla úkosem na Wren. Hovořili celou cestu od domu k výběhu a příchodu Wren si nevšimla. Byla prostě pohroužena do vlastních myšlenek a do sledování Kitova zaujetí poníky, že neslyšela nic z jejich konverzace a ani si nevšimla, že Drew už není sám.

Wren se uklidnila, když si uvědomila, že reagovala přehnaně, protože žádná obrana nebyla určitě nutná. Nedokázala předvídat okamžiky, kdy se jí zmocní slepá panika, nemohla zabránit své reakci – nebo přehnanému jednání. Ale znala Drewa a věděla, že bez ohledu na jeho zlost nebo znechucení, bez ohledu na jeho protikladnost, by jí nikdy fyzicky neublížil. Byla s ním v bezpečí tak, jako znamenal bezpečí její otec, Bertrand a George, ale on byl něco mnohem víc. Byl mladý a hezký a nutil ji uvědomovat si svoje tělo tak, jak už dávno zapomněla. Vzbuzoval v ní touhu, která jí způsobovala bolest. Poprvé po čtyřech letech v ní vzbudil pocit života, krásy a touhy. A ona mu důvěřovala.

Wren natáhla ruku a položila mu ji kolem krku, pevně jej objala a spontánně s radostí vykřikla: „Ach, Drew, tys to udělal! Dodržel jsi slib. Moc ti děkuji!“

„Rádo se stalo,“ přijal její objetí Drew. „Požádal jsem slečnu Allertonovou, aby s k nám připojila při výběru.“

Wren ucítila, jak jí horkost stoupá do tváře. „Ach, Ally, omlouvám se, nevě…“ Měla pocit, že se musela zbláznit, když se vrhla Drewovi do náruče před zraky Kita, slečny Allertonové, pana Rileyho a několika lidí ze stáje. Stáhla své ruce z Drewových ramen a ustoupila o krok zpátky, ale Drew ji zadržel. Wren přitiskla dlaně na Drewovu hruď a s rozpaky odvrátila tvář. „Moc se omlouvám.“

„Za to, že jsi mě objala nebo zato, že jsi mě praštila?“ Drew si mnul hruď.

Pohlédla na něj a hledala v jeho tváři nějakou známku zlosti. „Za to, že jsem tě praštila. Nechtěla jsem ti ublížit.“

„Tvůj úsměv a tvoje objetí pro mne znamená víc než chvilka bolesti.“ Shýbl se, aby jí podal chlebník, pak se vztyčil v celé své výšce a podal jí ho.

Usmála se, když od něj vzala svou plátěnou kabelu a zbytek světa jako by zmizel. Bylo to, jako kdyby byli na zemi jenom oni dva. Drew tu stál hypnotizovaný jejím vřelým výrazem v očích.

„Drew!“ Kit jej tahal za lem saka, ukazoval na dalšího z poníků a opakoval pořád stejnou otázku: „Je můj?“

Drew pohlédl na chlapce. „Všichni jsou tvoji. Pan Riley šel do vsi a vzal všechny poníky, kteří potřebovali dobrý domov a chlapce, který by je měl rád. Tohle jsou všichni poníci, které objevil.“

„Opravdu?“ Kitovy oči byly jako talíře.

„Opravdu.“ zašklebil se Drew.

„A všichni jsem moji?“ vyptával se Kit.

Drew pohlédl na Rileyho, hlavního čeledína. Riley zavrtěl hlavou. „Necháme ti jednoho, toho nejlepšího, a jednoho, který bude nejlepší na učení. Ostatní tu zůstanou, dokud pro ně nenajdeme vhodný domov.“

Kit se zamračil, nijak nadšený pomyšlením, že někteří poníci jednou odejdou do jiných domovů. „A co máma? Ta nemá žádného poníka. Může si také jednoho vybrat?“

„Tvoje matka si samozřejmě také může jednoho vybrat.“ Drew zachytil Kathrynin vědoucí pohled. „Pokud se pro ní bude jeden z nich hodit. Ale,“ upozornil Kita, „myslím, že dá přednost klisnám ve stáji.“

„Mami, kterého poníka chceš?“ zeptal se.

„Kite, zlatíčko, máma na koni nejezdí,“ odpověděla Wren.

To Drewa udivilo. „Ty nemáš ráda jízdu na koni?“

„Ne, že by se mi to nelíbilo,“ řekla Wren na svou obranu. „Mám koně i poníky moc ráda. Prostě jsem nikdy neměla příležitost. Vyrůstala jsem v univerzitních městech a můj otec nikdy žádného koně nevlastnil. Vždycky jsem jezdili v kočáře se spřežením.“

„Můžeš mít jednoho do spřežení,“ nabízel jí Kit.

„To je pravda,“ souhlasila. „Ale nemám nic, co by táhl. A podle mne by nebylo správné připravit nějakého poníka o lásku chlapce nebo dívky, kteří by na něm chtěli jezdit.“

To, že Kathryn neumí jezdit na koni, Drewa nikdy nenapadlo. Náhle si připomněl její Londýnskou sezonu a všechnu tu dobu, kdy odmítala jeho pozvání k ranním vyjížďkám v Rotten Row se slovy, že si je jistá, že tak brzy po ránu by dal mnohem raději přednost společnosti svého přítele Juliana. Všechny ženy jeho známých jezdily na koni. Ani ve snu ho nikdy nenapadlo, že Kathryn na koni nejezdí. „Vzpomínám si, jak jsem tě zval na ranní projížďky do Rotten Row,“ řekl něžně, „a ty jsi vždycky odmítla.“

Kathryn neodpověděla.

„Myslel jsem, že se ostýcháš,“ pokračoval. „Myslel jsem si, že mi opakovaně dáváš košem, abys zvýšila můj apetit a já se ti o to víc dvořil.“

„Nikdy jsem nejezdila na koni,“ řekla. „Ani během své Londýnské sezony. A i když přiznám, že jsem chtěla posílit tvůj apetit, musím ti sdělit, že jsem neměla ani tušení, že moje odmítání vyjížděk na koni by mohlo mít takové následky. Byl jsi tak dobrý jezdec, že jsem prostě nemohla dopustit, abych tě před tvými přáteli uvedla do rozpaků.“

Drew ji náhle spatřil jinýma očima. „Ty vůbec neumíš jezdit na koni?“

Wren ohrnula dolní ret. „Nikdy jsem na koni neseděla.“

„Pak je tu tedy cosi, co musíme napravit.“ Otočil se na Rileyho. „Co myslíš?“

„No,“ řekl Riley, který si sejmul čepici a žmoulal ji v ruce. „Je tu Addy, kdysi jste ji poslal na odpočinek. Je stará a klidná, ale může být trochu tvrdohlavá a mít svoje způsoby.“

„Addy je příliš stará a tlustá a její způsoby se už nezmění. Paní Staffordová by se unudila k slzám. Myslím, že Felicity by byla vhodnější.“

Riley souhlasil. „Aha. Felicity je milá, dobře vycvičená, klidná a má dobrý krok. A nevadí jí, když je osedlaná celé hodiny.“

„Vážně, Drew,“ vmísila se do hovoru Wren, „nemyslím si, že je nutné, abych se učila jezdit na koni. Kromě toho, pan Riley bude mít plné ruce práce s Kitovou výukou. Já už to nepotřebuji.“

„Ale ne, madam,“ Riley otevřel bránu do výběhu a vyměnil dartmoora za dalšího poníka, kterého přivedl jeden z čeledínů. Toto byl černý shetlandský pony, s širokou bílou skvrnou na obličeji, bílými punčochami na obou zadních nohách a malou bílou skvrnou na prsou. „Já nebudu učit mládence. Jsem cvičitel, ale ne jezdec. Budu cvičit poníky, ale pana Kita a vás bude učit jezdit pan Andrew – myslím Jeho lordstvo.“

„A co Ally?“ Kit se obrátil na svou guvernantku. „Taky se chcete učit jezdit na koni? Kterého poníka chcete? Protože myslím, že tenhle –“ ukázal na shetlanda – „mi přijde jako nejlepší.“

Slečna Allertonová se usmála. „Se mnou a s těmihle koníky si nedělejte žádné starosti,“ řekla Kitovi.

„Proč ne?“ dožadoval se Kit odpovědi, rozhořčen, že Ally jeho návrh zamítla jako nevyhovující.

„Slečna Allertonová je jedna z nejlepších jezdkyň v celé Anglii,“ řekl Drew. „Potřebuje něco trochu – většího – než je ten tvůj malý kamarád. Je příliš malý, aby vezl dospělého.“

„Dobrá!“ obrátil se Kit na Drewa. „Protože právě toho chci.“

Drew si podrobně prohlížel poníka. Byl starý, tváří a chlupatou černou srstí prosvítaly bílé a šedivé skvrny.

„Připomíná mi mého starého ponyho, Galahada. Co si o něm myslíš, Riley?“

Čeledín se zašklebil. „Říkal jsem si, že se mu bude líbit.“ Poplácal starého poníka po pleci a láskyplně ho poškrábal za uchem. „Vypadá jako váš starý Galahad. Je o dobrých deset let mladší než Galahad, ale měl stejného otce i matku. Našel jsem ho, jak čeká na kupce u skoťáka. Na shetlanda je dobře vycvičen a má dobré způsoby, ale táhne mu na dvacet a kdyby nenašel kupce…“ Riley nechal další slova nedořečená. „Jmenuje se Lancelot.“

„Kdyby byl z poloviny tak dobrý jako Galahad, byl by to ten nejlepší kůň, jakého kdy bude Kit mít.“ Drew rychle zamrkal, aby z očí setřásl vlhký lesk. „Vybral sis dobře, Kite. Je to výtečný kůň pro tebe. Pokud s tím tvoje matka souhlasí, pak je tvůj.“

„Mami, prosím,“ zažadonil Kit. „Mohu si ho nechat?“

„Smím si ho nechat,“ opravila ho Wren automaticky.

„Smím si ho nechat?“

Wren spatřila Kitův prosebný pohled, a tak se Otočila a spatřila stejně takový u Drewa. „Předpokládám, že každý chlapec, který chce mít poníka, ho bude milovat, jezdit na něm a starat se o něj.“

„Děkuji ti, mami!“ Kit ji obemkl pažemi kolem nohou a pevně se k ní přitiskl.

„Ale musíš Drewovi a panu Rileymu slíbit, že budeš dělat přesně to, co ti řeknou. Souhlasíš?“ Uvolnila se z Kitova objetí, uchopila jej a zvedla jej tak, aby mu viděla do očí.

„Souhlasím.“ slíbil.

„Tedy ujednáno,“ řekl Drew. „Provedeme Lancelota po výběhu, a pak necháme Kita, aby se s ním seznámil. A potom totéž uděláme s Felicity.“

„Takhle brzy?“ Wren se v hlase objevily známky strachu.

„Není jiný čas než přítomný.“ Obrátil se k hlavnímu čeledínovi. „Potřebovali bychom zkontrolovat, v jakém stavu jsou dámská sedla, případně je opravit, a také co nejdříve bychom měli sehnat dětské sedlo pro Kita.“

„Řeknu nějakému čeledínovi, aby dal do pořádku staré Galahadovo sedlo.“

„Vy ho pořád máte?“ řekl Drew překvapeně.

„Samozřejmě,“ odpověděl Riley. „Věděl jsem, že ho jednou budeme potřebovat. Potřebuje akorát vyleštit. Totéž se týká sedel, které používala vaše matka. Samozřejmě, nakážu čeledínovi, aby pořádně zkontroloval celé vybavení.“ Pohlédl na Wren. „Ničeho se nebojte, paní. Felicity je sladká jako anděl. Bude s vámi jednat hezky. Naučíme vás jezdit co nevidět.“

„Nemám žádný jezdecký oblek,“ obrátila se Wren na Drewa. „Ani boty.“

„Tvoje polobotky budou stačit,“ řekl. „A máme švadlenu, která ti oblek ušije, stejně jako jej ušije pro slečnu Allertonovu, a ušije i zadovku pro Kita. Ale to nepotřebujeme hned teď. Nyní můžeš nasednout i v sukni.“

„Možná bych neměla…,“ zdráhala se Wren.

„Proč ne?“ Na tváři měl výraz nevinného chlapce, ale jeho slova byly určena jen pro její uši. „Bojíš se odhalit víc ze svého neznámého umění?“

„Tobě?“ odsekla. „Ano!“

„Ale moje drahá Kathryn, právě proto jsi ho malovala,“ schválně mluvil ospale. „Konec konců, umění musí být viděno a umět potěšit.“ V koutcích úst mu pohrával úsměv. „A mě potěšilo, Kathryn. Úplně mě uchvátilo.“

Wren unaveně vzdychla. „Kéž bys zapomněl, že jsi to kdy viděl.“

„To nikdy,“ zamumlal, „protože já nejsem tak vznešený ani zapomětlivý.“

Kapitola 14

Nikdy neslibuj víc, než můžeš splnit.

– PUBLIUS SYRUS, 1. STOLETÍ PŘ. KR.
Navzdory Drewovu záměru začít okamžitě odpoledne se rychle ochladilo a začala padat lehká mlha. Začínajícím žákům ani instruktorovi nebyly špatné povětrnostní podmínky nijak nakloněny, a tak Drew neochotně souhlasil odložit lekce na brzké ráno druhého dne.

Wren odložení lekcí na druhý den nijak nevadilo. Vlastně by jí nevadilo odložit je na věky, ale Kit byl k neutěšení. Jeho umíněnost, s jakou odmítal odejít ze stájí, dokud nedostane první lekci v jízdě na koni, by mu mohl závidět i předešlý, patnáctý markýz z Templestonu.

Wren se mu pokusila vysvětlit, proč by měly být lekce odloženy na ráno, ale Kita žádná vysvětlení nezajímala. Chtěl se na svém poníkovi projet hned.

„Je to celý Ramsey,“ reptala Wren, když se slečna Allertonová snažila chlapce usmířit slibem, že od nynějška budou každý den zahajovat výukou jízdy na koni a školu nechají na odpoledne.

Drew guvernantku podezříval, že její poslední nabídka byla myšlena spíše jako odměna pro ni za trpělivou shovívavost, než za Kitovu poslušnost. Sledoval marné vyjednávání mezi dítětem a dvěma ženami se směsicí pobavenosti, obdivu a netrpělivosti. Kit se dostal do neústupné nálady a neprojevoval žádnou snahu spolupracovat jak s matkou, tak s guvernantkou. Byla jen jediná možnost, jak to ukončit.

„Tak dost!“ rozkázal Drew tónem, který používal, když velel svým vojákům.

Kit strnul a zmlkl. Opatrně se na Drewa podíval a nevěděl, co má dělat nebo říkat. Nikdo na něj nikdy nezvýšil hlas, ani s ním nemluvil tak příkře.

Drew přísně pohlédl na chlapce: „Mám tomu rozumět tak, že odmítáš odejít ze stájí a vrátit se domů se svou matkou a guvernantkou, dokud nedostaneš první lekci v jízdě na koni?“

Kit přikývl.

„Mluv,“ poručil Drew.

„Ano,“ poslechl Kit nejistě.

„Ano, pane“ opravil ho Drew.

„Ano, pane,“ opakoval Kit.

„V pořádku, mladý muži,“ Drew se odmlčel, aby se podíval na Rileyho, pak otevřel bránu do výběhu a vstoupil dovnitř. Lehká mlha se měnila v déšť a těžké kapky se leskly Drewovi ve vlasech. „Dostaneš tedy svou první lekci v jezdectví.“

Kit vypískl radostí.

„Drew!“ protestovala Kathryn. „Nesmíš mu ustupovat, když se chová nevychovaně. Zkazíš ho a podpoříš jeho umíněné nálady.“

„Nemám v úmyslu podněcovat jeho umíněnost,“ řekl Drew. „Ale jenom se chystám dát mu první lekci v jezdectví tak, jako ji dal Rileyho otec mně.“

„Pak ji tedy musím dostat i já,“ řekla Kathryn.

Drew si ji prohlédl od hlavy k patě. Déšť jí začínal promáčet plášť a Kathryn se třásla chladem. „Myslím, že bychom měli radši tvoji lekci odložit na zítřek, až budeš vhodněji oblečena.“

Kathryn zavrtěla hlavou. „Ne, když Kit, tak i já.“

Kathryn si možná řekla, že svalí Kitovu umíněnost na Ramseyovy předky, ale Drew to viděl jinak. Kitova matka byla stejně tak umíněná, jako on – navzdory skutečnosti, že se ve svých botičkách třásla už pouhou vyhlídkou jízdy na koni. Drew se zašklebil. Nemohl si pomoci, ale obdivoval míru nezředěné odvahy skrytou pod její očividnou úzkostí. „Odpusť mi mou upřímnost, Kathryn, ale Kit projevil větší nadšení pro výuku jízdy na koni než ty.“

„Nicméně na tom trvám.“

Slečna Allertonová studovala bitvu vůlí mezi jimi třemi – Kitem, paní Staffordovou a lordem Templestonem – a pokusila se do ni zasáhnout. „Sire, musím protestovat. Vedení lekce v tomto lijáku není bezpečné a jediné, čeho dosáhnete, je smrt z nachlazení.“

„Nemějte obavy, slečno Allertonová, ujišťuji vás, že žádné nebezpečí nehrozí. Budeme v pořádku. Ale není tu žádný důvod trpět kvůli počasí. Proč se nevrátíte do domu a nepřipravíte horkou koupel a něco k snědku pro Kita, který bude jistě unavený, hladový a špinavý, až skončíme. A prosím, vezměte sebou i chlebník paní Staffordové, nyní ho nebude potřebovat. Přijdeme za vámi, jakmile Kit a paní Staffordová dokončí první lekci.“

Obrátil se k Rileymu. „Nechte ve výběhu jenom Lancelota, ostatní odveďte. Dám Kitovi deset minut, aby se seznámil s poníkem, a pak ho přivedu k vám na zbytek lekce.“

Riley vydal příkazy čeledínům, aby splnili Drewovy příkazy.

O pár okamžiků později stál ve výběhu jenom Lancelot. Drew se naklonil přes horní břevno a přenesl Kita přes hrazení do výběhu. Naučil Kita, jak se má ponymu představit, jak ho podrbat na zádech a jak ho vést. Když byl přesvědčen, že Kit dokáže ponyho řídit sám, Drew podal chlapci vodítko ohlávky a chtěl, aby vedl ponyho kolem výběhu. Kit byl celý promáčený, ale usmíval se od ucha k uchu, když přivedl ponyho zpátky k Drewovi. „Dívej se, mami!“

„Vidím, zlatíčko.“ Wren se opřela o horní břevno ohrady a pyšně sledovala Kita, jak vede ponyho kolem malého výběhu několikrát dokola.

„Dobře,“ řekl Drew. „To pro dnešek stačí. Lancelot je unavený a hladový.“

„Ne, není.“ Kit se zamračil a začal se ho zmocňovat další nával vzteku. „Ani jedno.“

Drew si dřepl tak, aby viděl Kitovi přímo do očí. „První pravidlo dobrého koňáka je, že nejdřív udělá pohodlí svému koni, a pak teprve sobě. Ty nemusíš být unavený a hladový, ale Lancelot je. Ty jsi přešel jenom od domu ke stájím, ale tvůj poník musel ujít celou dlouhou cestu z vesnice a celou cestu trpět kolem sebe neznámé lidi. Má toho dost.“ Drew vstal a vzal Kita na ramena. „V první části své lekce jsi odvedl dobrou práci. Jsem na tebe pyšný. A teď půjdu vedle tebe, zatímco ty odvedeš Lancelota do jeho nového domova.“ Obrátil se, když se Wren chystala, že půjde s nimi. „Ne,“ řekl, „počkej tady. Přivedu ti Felicity. Můžeš se s ní seznámit, než Kit dokončí svou lekci ve stodole.“

„Drew, myslím, že bych –“

„Nemysli,“ přerušil ji. „Já jsem tady učitel. Prosím, udělej, o co jsem tě požádal.“

„Kdyby ses vůbec obtěžoval mě požádat,“ zamumlala Wren.

Drew se tázavě podíval: „Děje se něco?“

„No, dobrá,“ řekla. „Zůstanu tady.“ Dívala se, jak Drew otevírá bránu od výběhu a ukazuje Kitovi, jak vyvést ponyho. Sledovala je a snažila se rozumět rychlému proudu otázek, které Kit chrlil na Drewa, zatímco muž, chlapec a pony mizeli v kamenné stodole.

Drew se po nějaké době vynořil ze stodoly oblečen v pláštěnce z tulení kůže a s nádhernou hnědou klisničkou na vodítku. Wren byla okamžitě unesena vznosnou Felicitinou hlavou a ladným krkem a rozkošným, inteligentním výrazem v jejích tmavých očích. A také si všimla, že na rozdíl od Lancelota byla osedlaná. Wren si s úlevou oddychla, když zjistila, že sedlo je pánské. „Je nádherná.“

„Hm, hm,“ souhlasil Drew. Vedl Felicity do výběhu a vyzval Wren, ať je následuje.

Wren váhala.

„Pojď se s ní seznámit, Kathryn,“ vyzýval ji. „Ona ti neublíží.“

Wren vstoupila do výběhu a udělala několik kroků Drewovým směrem. Udržovala si bezpečnou vzdálenost od koně a nijak se nesnažila na ni sáhnout.

„Kathryn.“ Drewův hlas byl vlídný, ale důrazný. „Říkala jsi, že máš ráda koně.“

„To mám.“

„Tak pojď blíž.“ Natáhl k ní ruku a Wren ji uchopila. Drew ji přitáhl blíž. „Slibuji ti, že Felicity ti neublíží.“

Zblízka ten čistokrevný kůň vypadal obrovský a ačkoliv měla Felicity krásné oči, Wren si nebyla příliš jistá, zda klisna bude tak klidná, jak Drew sliboval.

„Znáš tažné koně,“ připomněl jí Drew. „A viděl jsem tě, jak se mazlíš se Samsonem a řídíš kočár tažený poníkem. Čeho se tedy bojíš u Felicity?“ Vzal Wreninu ruku a začal jí drbat Felicity na krku.

„Je mnohem větší, než jsem čekala.“

„Je o mnoho menší než jsou tažné koně.“

„Já vím, ale myslela jsem, že bude velká spíš jako Lancelot nebo spíš jako Samson.“ Pokrčila rameny. „A kromě toho, tažné koně nosí postroje, které jsou upevněny ke kočáru nebo k vozu, a Samson má postroje ke kočáru a je to poník, kdežto ona…“

„Má sedlo?“ doplnil ji.

Wren přikývla. „Myslela jsem, že budu mít stejnou lekci, jako měl Kit. Myslela jsem, že se s ní pomazlím a provedu ji kolem. Jako Kit.“

„To ano.“ Zopakoval stejnou lekci, jako dal Kitovi, ukázal Wren, jak se klisničce představit, jak se s ní pomazlit a jak ji vést. Jakmile se Wren uvolnila a nová zkušenost ji začala těšit, Drew jí dal vodítko ohlávky do ruky a řekl, aby Felicity provedla kolem výběhu.

Wren vodila plnokrevníka kolem výběhu, dokud Drew neřekl, aby zastavila. Wren se na něj usmála a oči jí zářily vyhlídkou na další výzvu. „Půjdeme do stodoly na zbytek mojí lekce?“

Drew zavrtěl hlavou. „Ne.“

Wren se zamračila. „Ale Kit –“

„Kit je kluk, jehož první lekce byla uchystána tak, aby ho naučila poslouchat rady a myslet dřív na svého poníka než na sebe. Ty víš, jak je důležité poslouchat rady a myslet nejdřív na koně, a pak teprve na sebe.“ Otevřel bránu od výběhu a vyzval Wren, aby jej následovala. „Projdi bránou. Felicity ví, že se nemá tlačit.“

Wren provedla koně bránou a do otevřeného výběhu bez problému.

„Vedla sis velmi dobře.“ Drew vstoupil za ní do otevřeného výběhu, kde se téměř okamžitě objevil stájník s koženou uzdou. Stájník podal uzdu Drewovi, a pak sáhl po Felicitině ohlávce. Wren mu předala vládu nad klisnou, ustoupila stranou a sledovala, jak Drew nahradil ohlávku uzdou. „Nejdůležitější věc, kterou se musíš naučit, je věřit svému učiteli, svému koni a sama sobě – a pak se budeš moci těšit z nové zkušenosti.“

„Jak?“

„Jízdou.“

„Nepovolils Kitovi, aby jel.“

„To proto, že jsem odmítl Kita odměnit za jeho špatné chování a protože nechci, aby sedl na hřbet poníka dřív, než pořádně pozná, co péče o Lancela obnáší. Dovolím mu sednout na koně, až se ujistím, že je Lancelot pro něj dost bezpečný.“ Drew se usmál na Wren. „O Felicity vím, že od ní nic nehrozí.“

„Nemusí být dost bezpečná pro mě,“ řekla Wren. „Říkala jsem ti, že jsem nikdy neseděla na koni.“ Upřela svůj pohled na kožené sedlo. „A zcela určitě jsem nikdy neseděla na koni obkročmo.“

„Nijak se to neliší od toho sedět obkročmo na muži.“

Wren prudce vydechla. „Nikdy jsem…“ Nebyla schopna dopovědět.

„Cože?“ Předstíral překvapení, „neseděla obkročmo na muži?“

Zčervenala. „Tato konverzace je zcela nevhodná.“

„Takže jízda obkročmo,“ řekl nesmlouvavě Drew. „Ale my nedovolíme, aby nás trocha nevhodnosti odradila.“ Vložil svou levou nohu do třmenu, vyhoupl se lehce do sedla a vmanévroval Felicity ke kamenému bloku. „Pojď, Kathryn,“ vybídl ji. „Chytni si sukni pravou rukou a vylez na kámen.“

Wren pohlédla na stájníka.

„On se nebude dívat,“ ujistil ji Drew, otočil se k mladíkovi a požádal ho, aby zavřel oči.

Když tak stájník učinil, Drew požádal Wren, aby uchopila sukně do jedné ruky.

Drew zahlédl jemné, žluté květy růží namalované na Kathryniných černých punčochách, když vystupovala na kamenný blok, pak se vztyčil ve třmenech a posunul se v sedle co nejvíc dozadu. „Tak,“ pokračoval, „přistup k Felicity co nejblíž a otoč se.“

Wren váhala.

„Věř mi.“

Wren se otočila. Drew ji uchopil levou rukou kolem pasu, zvedl ji z kamene a posadil ji do sedla a na klín tak, že se mu opírala o hruď a z obou stran měla jeho paže.

„Řídíš se radami velmi dobře,“ zašeptal. „Ty žluté květy růží ti velmi sluší. Děkuji ti za ten výjimečný pohled na tvé tajné umělecké dílo, ale nyní už si můžeš sukni spustit.“

Wren zuřivě vydechla a okamžitě pustila sukni. „Myslela jsem, že chceš, abych jela obkročmo,“ řekla.

Drewova tvář se rozzářila klukovským uličnictvím. „To ano,“ slíbil, „až dokončíme naši jízdu na koni.“

Kapitola 15

Mým chtivým rukám přej, ať smí se hnát

dopředu, dozadu, pod, mezi, nad. (
– John Donne, asi 1572-1631

Wren si bude jízdu lesem a loukami Swanslaeského parku v tom deštivém odpoledni pamatovat po celý zbytek života. V její srdci i v duši zůstane pevně zasazena jako den, kdy se podruhé v životě zamilovala.

Drew si ji přivinul k sobě a oba je šlechetně zahalil do své pláštěnky z tulení kůže. Svoje šaty už měla promáčené skrz, ale pláštěnka zahnala chlad i déšť do úzkých, když bez cíle projížděli panstvím.

„Nikdy jsem nechápala, co je tak přitažlivého na honu nebo jízdě tryskem po lukách,“ svěřila se mu. „Nechápala jsem smysl moci a svobody, který kůň člověku dává. Až do teď.“

„Chůze koně se nevyrovná svobodě osamělého cvalu přes louky, ale tento způsob sezení by mohl přiblížit pocit jízdy na koni v dámském sedle,“ vysvětloval Drew.

„Dámské sedlo nenabízí teplo ani oporu a ochranu, jakou poskytuje tvoje tělo,“ řekla Wren.

„Ne, to ne,“ přikývl, „ale tohle nabízí i jinou ochranu.“

„A jakou?“

„No, není tu nebezpečí vyklouznutí.“ Obemkl ji pažemi. „Možná můžeš přepadnout vzad, ale nemůžeš vyklouznout.“ Usmál se, když v jejích šedozelených očích spatřil záblesk znepokojení. „A není tu žádné nebezpečí, že si na tebe bude někdo dovolovat.“

Wren zvedla obočí, tak jako to dělával Drew, a zatvářila se tajemně. „Nevšimla jsem si, že by mi hrozilo nějaké nebezpečí od někoho, kdo by si na mě dovoloval.“

Drew se naklonil a přitiskl svou tvář k jejímu uchu: „Od nikdo, kromě mne.“

„Vážně?“ Koketovala s ním, hlas měla zastřený a svůdný. „Řekněte mi, lorde Templestone, pokud si na mne začnete dovolovat, co mohu očekávat?“

„Pokud bych si na vás dovoloval,“ řekl líně, „začal bych tím, že vklouznu rukou pod tuto pláštěnku tak, abych vám mohl rozepnout plášť.“ Svá slova doprovázel praktickou ukázkou. Přehodil si otěže do levé ruky, prsty v kožené rukavici uchopil rukavici na pravé ruce a stáhl si ji. Pak rozepnul hlubokou kapsu po straně pláštěnky, rukavici uložil do ní a totéž zopakoval s druhou. Když měl ruce volné, Drew opatrně přesunul pravou ruku pod pláštěnku a chystal se rozepnout Kathrynin plášť.

Wren se svými zuby zmocnila jeho horního rtu a takřka bez dechu počkala, až Drew rozepne poslední z dlouhé řady onyxových knoflíků na jejím kabátku.

„A jakmile osvobodím knoflíky z jejich dírek, mohl bych rukou vklouznout pod váš plášť a pokračovat ve výzkumu vaší osoby.“ Hlas mu hřměl v hrudi a jeho slova byla hypnotická a vzrušující.

Wren se otočila, dokud neseděla mezi jeho nohama, hýždě zaklíněny v jeho tříslech, záda opřená o Drewovu hruď. Tato nová poloha mu dovolovala větší svobodu v průzkumu, ale pro ni byla riskantní. Wren zvažovala nevhodnost toho, co dělala, s nevhodností toho, co mu dovolovala dělat.

Vědom si její váhavosti se k ní Drew naklonil a zašeptal: „Na míle daleko tu není nikdo kromě mě, a já neprozradím tvůj vstup na soukromý majetek.“

„Do háje s majetkem!“ Wren přesunula svou váhu z pravé hýždě na levou, vyhrnula si sukni tak vysoko, jak jen mohla, a svou pravou nohu přehodila přes Felicitin krk, takže nyní seděla v sedle obkročmo, nohy těsně na Drewových, po obou koňských bocích.

„Přesně tak jsem to myslel.“ Políbil ji zezadu na krk.

Wren se otřásla rozkoší.

„Zima?“

„Vůbec ne,“ odpověděla. „Takže mi řekněte, lorde Templestone, když už jste si dovolil důvěrně prozkoumat moji osobu, co se dá od vás očekávat dále?“

„Očekával bych, že objevím dvě obzvlášť úžasné věci, které by muž na sobě našel jen těžko.“ Drewova ruka se přesunula k přední části jejích šatů. Vlhký mušelín jí obepínal tělo jako druhá kůže a dával vyniknout zajímavým křivkám a výstupkům. Ruka se mu zastavila, aby si pohrála s konci saténových pentlí na živůtku, a pak jemně položil dlaň na její levé ňadro. „Toto je jedna,“ zašeptal, zatímco jemně tiskl a rytmicky kruhovým pohybem hladil tvrdý výčnělek její bradavky. „A jako správný voják buduje své postavení navzdory dešti, chladu a předpokládanému útoku.“ S každým pohybem jeho ruky se její šaty stávaly mučivou přítěží. Palcem ještě jednou přejel přes její bradavku, pak uchopil její ňadro a rukou jej zvážil a proměřil. Wren zasténala rozkoší.

Drew pustil otěže a koně vedl pouze nohama, nadzvedl se v sedle a vklouzl pod její plášť i svou levou rukou. „A tady je druhá.“ poznamenal, když se zmocnil jejího druhého ňadra. „Stejně přímočará a nezlomná ve své povinnosti jako ve své touze.“ Přitiskl svou dlaň na ňadro a stejně jako předtím jej hnětl krouživým pohybem.

Takovou rozkoš ještě nikdy nepoznala, kromě úžasného pocitu, jaký zažívala, když měla u prsu svoje dítě. Náhle ji napadlo, jak by to byl pocit, kdyby totéž zažila s Drewem. Ta myšlenka způsobila nával vlhkého žáru v místě, jež ženu dělá ženou. Wren se opřela do sedla, aby se pokusila utišit až bolestivou touhu.

„Tak, milady, máte nějaké stížnosti, pokud jde o moje dlaně na vaší osobě?“ laškoval.

„Pouze jednu.“

„Ale?“ Rychle zakroužil palci proti rozdychtěné bradavce, trčící jako nezlomný voják, čímž vyvolal řadu zastřených stenů z jejích rtů. „A jaká to může být?“

„Pouze to, že moje oblečení mi brání, abych vaše nahé tělo ucítila na svém,“ odpověděla čestně, trochu plaše. O další slova už ji připravil smích, koketující laškování.

Drewův sten byl hlasitější než její. Byl celý ztuhlý svou touhou a představou, jakou její slova vzbudila. Drew se posunul v sedle, aby ulevil tlaku ve svých slabinách, ale nijak mu to nepomohlo. Kathryn se přitulila blíž, a její pevný, kulatý zadeček mu způsoboval úplná muka.

Zavřela oči a odpočívala na jeho hrudi. „Mohu tě o něco požádat, Drew? O něco osobního?“

„Samozřejmě.“

„Ale slib mi, že se mi nebudeš smát, ani to nevezmeš jako urážku.“

Usmál se. „Budu se snažit.“

„Mluvím vážně, Drew. Dej mi svoje slovo.“

„Že se nebudu smát?“

„Abys neřekl ani slovo k tomu, co se ti chystám říct. Nesmál se a na nic se mě neptal.“

„Dobře,“ souhlasil. „Máš na to moje slovo.“ Její ochota důvěřovat mu Drewa překvapila. Přestal prozkoumávat její ňadra, ale své dlaně zpod jejího pláště nevytáhl. Jenom je držel.

„Porodila jsem dítě,“ řekla hlasem, jako kdyby Kitovo narození pro něj byla novinka.

„Ano, já vím,“ řekl suše.

„Nosila jsem ho ve svém těle a když se narodil, dovolila jsem mu sát mléko ze svých prsou.“ Tohle bylo pro něj skutečným objevem. Urozené ženy své děti nekrmily, najímaly si kojné, které se této nepříjemné práce zhostily za ně. „A…,“ pobídl ji.

„Líbilo se mi to,“ zašeptala. „Vzbuzovalo to ve mně stejné pocity, jaké jsi ve mně vzbudil ty. A myslela jsem… chci říct… Chtěla jsem vědět, jestli i ostatní lidé mohou mít stejný pocit.“

„To nevím,“ řekl. „Nikdy jsem se nestýkal s lady, která kojila vlastní dítě, takže jsem nikdy nebyl v postavení, abych se na to ptal.“

„Aha.“ Na okamžik se odmlčela. „Nu, a co ty na to?“ zeptala se nakonec. „Kdybys měl příležitost, myslíš, že by tě mohlo těšit – že bys mohl nalézt potěšení v…“

„V čem? V kojení dítěte?“

„Ne, v tom, že bys dělal to, co dělalo moje dítě.“

Nemyslel, že by bylo možné pro jeho úd, aby se stal ještě tvrdší či neúnavnější, ale Kathrynina otázka jej dokázala rozzuřit. „Proboha, Kathryn! Co mi to dáváš za otázku?“

„Poctivou,“ nenechala se odradit. „Byla jsem zvědavá, zda jsem nebo nejsem výjimkou. Vím, jak se honorace tváří na ženy, které kojí vlastní děti. A říkali mi že většina žen to považuje za nepříjemné, a dokonce za šokující a pobuřující. Tak jsem uvažovala, zda muži… zda ty…“ Upadla do rozpaků a zbylá slova nechala nedořečena.

„Zda co?“ To napětí ho ubíjelo. „Pokračuj, Kathryn, řekni to, co chceš říct. Vypusť to ze sebe. Nedávej mi teď žádné hádanky.“

„Svými dlaněmi jsi mi poskytl neuvěřitelnou rozkoš,“ začala váhavě, „a tak mě napadlo, jestli by byla i taková, kdybys použil svá ústa, jazyk a zuby, jako to dělá dítě. Napadlo mě, zda existují muži, kteří by přistoupil k takovému intimnímu činu nebo zda by jim taková možnost přišla šokující, nepříjemná a pobuřující stejně jako to připadá ženám, které znám.“

Drew se nezasmál nahlas, ale pocítil tak obrovskou úlevu, že nemohl zabránit, aby se nesmál v duchu – stejně jako tomu, aby se jeho tělo neotřáslo úsilím smích potlačit.

„Drew, slíbil jsi to!“

„Já vím. A snažím se, ale nemohu uvěřit, že na takovou otázku neznáš odpověď.“

„Jsem ráda, že jsi mě shledal zábavnou,“ odsekla.

„Shledal jsem tě žádoucí,“ opravil ji. „A chápu to jako poctu a výsadu sát tvoje prsa.“ Tak jako každý jiný muž v Anglii, ale Drew necítil potřebu vyjevit tuto část informace.

„Opravdu?“ Wren se zavrtěla úlevným vzdechem. „Ty na tom nevidíš nic nechutného ani nepřirozeného?“

„Vidím v tom tu nejkrásnější a nejpřirozenější věc na světě,“ ujistil ji. „A kdybychom nejeli v dešti na dohled těch chalupníků –“ pokývl směrem k řadě chalup podél cesty vedoucí do vesnice – „velice rád bych o tom podal důkaz.“

Wren se dál zabývala jeho představou. Projeli celým parkem, lesem podél potoka a objevili se kousek od skupiny nájemních domků. „Myslela jsem, že jsi říkal, že tu není nikdo na míle daleko.“

„To jsme byli, když jsem to říkal, ale Felicity to vzala zkratkou, když jsem jí nevěnoval pozornost, a nyní jsme od těch domků asi půl míle. Ale to nevadí. Nikdo nečeká, že bychom dělali něco jiného kromě jízdy na koni. Jsi zcela zahalena.“

Pohlédla dolů, aby se o tom přesvědčila, a zjistila, že Drew nelže. Hlavu měla obnaženou a vlasy mokré, ale jeho pláštěnka z tulení kůže ji zahalovala od krku až po kotníky. Nikdo, kdo by je viděl zdálky, by nepoznal, že Drew má dlaně na jejích ňadrech.

„Ale,“ dodal, „abych tě mohl ochutnat, musela by ses ke mně otočit tváří, a obávám se, že bychom přitom oba spadli z koně. Když se o to však pokusíme a nějak se nám to podaří, pak nebude možné se k tobě dostat jinak, než že se buď vnořím do záhybů své pláštěnky, anebo tě vystavím cizím zrakům. A pokud by nás někdo spatřil, tvoje pověst by se ocitla v troskách, protože by se to, co bychom dělali, nedalo nijak utajit.“

Wren se uchichtla. „Pokud sis nevšiml, moje pověst už v troskách je.“

„V Londýně snad, ale ne tady.“ Drewa samotného ohromilo, že jí říká to, co už zjistil. „Každý ve Swansleaském parku a jeho okolí si o tobě myslí jen to nejlepší.“

„Každý ne.“

„Každý, na koho si vzpomenu.“ opravil se.

„Navzdory skutečnosti, že jsem matka dítěte tvého otce.“

„Ano, navzdory tomu.“

Wren se zachvěla. „Děkuji ti, Drew.“

„Za co?“

„Za to, co jsi mi řekl, za toto odpoledne a za lekci jízdy na koni.“

„Rádo se stalo.“ Svou pravou ruku přesunul z její hrudi na břicho. „Mohu se tě nyní zeptat na něco osobního?“

Wren sebrala odvahu a řekla: „A-ano, samozřejmě.“

„Litovala jsi někdy toho, že sis mě nevzala?“

„Každý den celé ty čtyři roky.“

„Děkuji ti.“ Drew si ji přitáhl k sobě blíž a pevně ji objal – tak pevně, až její šaty začaly vydávat nazlobené, pronikavé pískání. Felicity na ten neznámý zvuk reagovala tak, že přešla do cvalu a učinila několik kroků stranou. Wren se držela Drewa jako o život, zatímco on vytáhl svou levou ruku zpod pláštěnky a přinutil koně zastavit.

Drewovi trvalo nějakou chvíli, než se mu podařilo Felicity uklidnit, a pak požádal o vysvětlení: „Co to k čertu bylo?“

„Erin!“ vykřikla Wren. „Milostivé nebe, já jsem zapomněla na Erin! Strčila jsem si ji do kapsy u pláště, než jsem odešla z chaty. Musíme ji vytáhnout.“

Cosi chlupatého ho poškrábalo na pravé paži a na ruce. „A Erin je…?“

„Zkratka pro Erinaceus europaeus.“
„Což je…?“ Drew se namáhal vybavit si své znalosti latiny, když uchopil to chlupaté stvoření a vytáhl ruku z pláštěnky. V sevřené pěsti objevil Erin stočenou do obranného klubíčka, bodliny na ježené a zuby pevně zakousnuté do kůže mezi palcem a ukazováčkem.

„Můj ježek.“

Kapitola 16

Srdce milého přitáhneme vlastnostmi, které projevujeme;

udržíme si je podle vlastností, které máme.
– Jean-BaptistE Antoine Suardová

„No ovšem.“ Drew zaklonil hlavu a rozesmál se.

„Drew? Jsi v pořádku?“ Wren uchopila ježka a jemně vypáčila ježčí zoubky z jeho ruky. „Nebývá běžné, aby kousala. Erinaceus europaeus jsou za normálních okolností krotcí, pokud se necítí ohroženi.“

„Odvažuji se říci, že tenhle se ohrožený cítil.“ Nepřestával se smát. Jeho smích se sbíral v hloubi jeho hrudi, a pak vytryskl v krásných čistých tónech.

Drew se nedokázal přestat smát a Wren jako by nemohla přestat se svými omluvami. „Moc se omlouvám, Drew. Ale vůbec nechápu, proč se směješ. Má velmi ostré zoubky. Vím, že to musí bolet.“ Erin odpočívala v její dlani a Wren ji opět zastrčila pod Drewovu pláštěnku, aby ji vsunula opět do kapsy svého pláště.

„Bolí to jako čert,“ řekl konečně Drew, když už ovládl svůj smích. „Pořád to bolí.“ Poznal, co má Wren v úmyslu a zarazil ji. „Ne, lásko moje, nedávej ji tam. Dej ji mně.“ Natáhl ruku pro ježka.

Wren zaváhala. „Jsi si jistý? Možná tě znovu kousne.“

„Nebojím se jí,“ řekl. „A dám pozor, nijak ji neohrozím. Prostě ji chci uložit k sobě do jedné z kapes v pláštěnce. Jsou hlubší. A hlavně, nebude nijak překážet v tvých šatech.“

„Ach.“

„Ano, ach.“ Pečlivě zastrčil ježka hluboko do vnější kapsy u pláštěnky a zapnul knoflík. „Tam bude zcela v bezpečí,“ ujistil ji. „A já budu v bezpečí zrovna tak.“

„Ukaž mi ruku, podívám se ti na ni,“ řekla Wren.

Drew natáhl ruku a roztáhl prsty, aby se mohla podívat, zda v nich nemá ježčí bodliny. Erin mu prokousla maso a bolelo to jako čert, ale byl docela pyšný na to, že dokázal potlačit mimovolné nutkání setřást zvíře z ruky a zabít ho. Rána nebyla nijak zlá. Jen dvě krvavé kapičky. „Měl jsem horší zranění. A pořád žiji.“

Wren konejšila jeho ruku ve svých a zkoumala zranění. „Kdyby sis nesundal rukavice, zakousla by se do nich a vůbec by ti neprokousla kůži.“

„Ale kdybych si nesundal rukavice, vůbec bych necítil, jak jsi u mě blízko. Utrpení způsobené kousnutím Erinacea europaea je jen malou cenou za požitek, že jsem tě mohl laskat.“ Pohnul prsty. „Nic se jim nestalo. Všechny se hýbou.“

Wren setřela kapky krve bříškem svého palce a pak mu do dlaně vtiskla svůj polibek. „Tak,“ řekla, když zvedla hlavu, „už je to lepší.“

Drew sevřel pěst kolem polibku a přiložil si ji na srdce. „Nedostal jsem pusu na bebíčko od té doby, co jsem matce řekl, že mladí muži tohle nepotřebují.“ Odfrknul si. „Tenkrát mi myslím bylo asi deset.“

„Ubohá lady Templestonová,“ vzdychla Wren. „Jak ji to muselo trápit. Já vím, že mi to zlomí srdce, až se Kit jednou rozhodne, že už je na moje objetí a pusinky moc starý.“

„Kit nebude pro tvoje objetí a pusinky nikdy starý. Modlím se k Bohu, abychom mu to dokázali vysvětlit.“ Drew vklouzl rukou pod pláštěnku z tulení kůže a položil ji Kathryn na břicho.

„Ach Drew,“ zašeptala. „Všichni kluci projdou obdobím, kdy si budou myslet, že jsou příliš staří na to, aby je někdo líbal a mazlil se s nimi – zvláště matky.“

„Ale jsou to jejich matky, koho volají, když leží zranění a umírají v blátě a kaluži krve na bitevním poli.“ Drew potřásl hlavou a usilovně se snažil z hlavy vyhnat válečné vzpomínky. „Neumíš si představit, a já se modlím, abys sis to nikdy představit neuměla, co je to slyšet tisíce a tisíce mladých mužů volat mámu. Nemyslím, že na to někdy zapomenu,“ řekl tiše. „Na hlasy všech těch mužů a chlapců volajících své matky. Anglicky, francouzsky, německy, španělsky nebo italsky. Nikdy jsem neslyšel, že by nějaký voják volal svého otce – kromě toho na nebesích. Všichni volali svoje matky a já mám strach, že tahle vzpomínka ve mně zůstane navěky.“ Drew zavřel oči a položil si čelo Kathryn na temeno.

„Modlila jsem se za tebe,“ řekla Kathryn tiše. „Modlila jsem za tebe, aby ses vrátil domů živý a zdravý.“

„Vrátil jsem se.“

„Ale ne bez jizev.“

„Tělesné jizvy jsou to nejmenší,“ řekl Drew. „Vzpomínky, noční můry, strach, pocit viny – jsou daleko horší než jizvy. Vrátil jsem se do Anglie a byl oslavován jako hrdina, ale v noci se pořád budím a celý se třesu.“ Ušklíbl se. „Jako hrdina. První dva roky po Waterloo jsem každý bdělý okamžik, který jsem nestrávil péči o Juliana nebo svými povinnostmi, věnoval opíjení se do němoty, abych zapomněl. A piji i dnes, když nemohu spát. Ironií je, že piji francouzský koňak.“

Wren se zhluboka nadechla. „Budu poslouchat, jestli o tom chceš mluvit.“

„Válka není téma, o kterém by měl muž hovořit s…“ Téměř řekl se svou láskou. „S krásným pohlavím.“

„Chápu,“ zamumlala Wren. „Myslím, že je to něco, o čem bys měl mluvit pouze se svým otcem, svým zpovědníkem a blízkými přáteli.“

„Nikdy jsem o tom nemluvil se svým otcem, ani s jinými lidmi, o kterých jsi mluvila – se zpovědníkem, spoluvojáky ani se svým nejbližším přítelem. Zvláště ne se svým nejbližším přítelem, protože on zná všechny hrůzy války až příliš dobře.“

„Ano, doufám, že ano.“ Kathryn to řekla tak potichu, že ji Drew jen stěží slyšel.

Nic neříkal. Wren se mu opřela o hruď. Drew si ji k sobě přitáhl a vedl Felicity zpáteční cestou kolem parku. Hustě pršelo, ale oni pokračovali v přátelském tichu, dokud Drew opět nepromluvil.

Slova z něj proudila v celých vlnách, když Kathryn vyprávěl o nočních můrách války, o bitvách, které přežil, a hrůzách, jež musel snášet. Bylo to poprvé, kdy někomu jinému povídal o věcech, které žily v jeho vzpomínkách a strašily jej v jeho snech. Drew si vydechl, když skončil s vyprávěním o svých zkušenostech, a cítil se uvolněnější a klidnější, než kdy v minulých letech byl. Věděl, že by ty vzpomínky měly zůstat s ním po celý zbytek života, ale nyní se s nimi cítil smířený. Mohl pojmenovat to, co viděl a co udělal ve jménu války, a zároveň věděl, že bude zase jednou klidněji spát. Kathryn nikdy nebyla schopna utišit bolest, kterou v sobě nosil, ale měla vůli se s ním o ni podělit, ale to znamenalo pro člověka, který minulé čtyři roky strávil odmítáním žít život, který si zachránil, obrovský rozdíl.

„Už je to lepší,“ řekl konečně.

„Bez objetí a bez polibku,“ usmála se.

„S něčím mnohem silnějším než je objetí nebo polibek,“ nesouhlasil Drew. „Se soucitem velmi zvláštní ženy.“ Naklonil se a políbil ji na krk. „Prosím Boha, abych se mohl vrátit do doby, kdy mi bylo deset, a nechat maminku polibkem zmírnit bolest dětské oděrky. Přál bych si, abych jí mohl říct, jak moc lituji, že jsem jí ublížil.“ Ztěžka polkl, pak ještě jednou a ještě jednou. „Přál bych si, abych jí mohl říct, jak moc jsem ji miloval.“

„Už jsi to udělal,“ řekl Wren. „Ona tě slyší, Drew. Ona ví, co nosíš ve svém srdci.“

„Snad ano,“ přikývl. „Ale rád bych jí to řekl tehdy. Rád bych, kdyby mě objala a políbila vždy, kdy chtěla. Sbíral bych všechna ta její objetí a polibky, abych na ně mohl vzpomínat nyní, kdy už není. Neodmítal bych její objetí a neodstrkával ji.“

„Ona už ti ten okamžik, kdy jsi to udělal, odpustila.“

„Jak si můžeš být tak jistá?“

„Protože jsem matka,“ řekl Wren. „A to matky dělávají.“

„S tebou bych chtěl být také,“ zašeptal jí Drew do vlhkých vlasů. „Čekal bych na tebe před tvými dveřmi, dokud bys mě nevyslyšela, ale i kdyby ne, stejně bych vyrazil dveře a vešel dovnitř. Udělal bych mnohem víc, Kathryn. Vzdal jsem se tě příliš snadno. Utekl jsem s Wellingtonem a jeho armádou, místo abych s tebou zůstal v Londýně.“

„Ty za to nemůžeš.“

„Byla jsi žena, kterou jsem miloval, žena, kterou jsem si chtěl vzít za manželku.“

„Byla jsem žena, se kterou jsi stál před celým Londýnem. Měl jsi plné právo vidět mne jako tu, kdo porušila slib.“

„Přemýšlel jsem o tom,“ souhlasil. „Ale co vzešlo dobrého z toho, že vláčeli naše jména bahnem? Necítil jsem potřebu zásobovat honoraci dalším krmivem pro klevety, a samozřejmě že jsem necítil potřebu soudit se s tebou o peníze. Měl jsem spoustu peněz. To, co jsem neměl, jsi byla ty. A ty jsi byla to jediné, co jsem chtěl, Kathryn.“

„Omlouvám se ti, že jsem tě zklamala, Drew.“

Drew se nadechl, a pak pomalu vydechoval. „Vím, že jsi to neudělala, abys mi ublížila, Kathryn. Vím, že se stalo něco, co tě utvrdilo v pocitu, že nemáš na výběr.“ V okamžiku, kdy vyřkl tato slova, věděl, že byla pravdivá.

Bolest a zlost, které v sobě nosil od té doby, kdy se jeho svatební den vlekl jako kouř z uhasínajících plamenů, už nebyly tak palčivé jako tenkrát. Rána v jeho srdci tam stále zela, ale krvácení se už téměř zastavilo. Čas s Kathryn možná jednoho dne umožní zázračné vyléčení, po kterém tak toužil. „Doufám, že jednou mi uvěříš natolik, abys mi řekla, co se stalo.“

„Ach, Drew,“ zašeptala a hlas se jí chvěl slzami a žalem.

„To je v pořádku,“ utěšoval ji. „Nemusíš mi říkat nic, dokud se nebudeš cítit připravena. A až budeš připravena mi to říct, budu připraven ti naslouchat.“ Pevně Wren objal. „Je čas vrátit se domů.“ Drew obrátil Felicity k domovu.

Wren přikývla.

„Obvykle jezdím na koni každé ráno před snídaní,“ řekl. „Pokud budeš chtít, můžeš se ke mně připojit.“

„Budu řídit vlastního koně?“

Drew zavrtěl hlavou. „Dokud se trochu nenaučíš sedět na koni, bylo by myslím pro tebe nejlepší, kdyby ses jenom vezla.“

„Budu ráda, když se k tobě budu moci připojit.“

„Je tu ještě jediná věc, o kterou bych tě chtěl požádat,“ řekl líně.

„O co?“ obrátila se k němu.

„O tvoje čestné slovo, že jsi ještě žádného muže nepožádala o to, aby ochutnal tvoje ňadra.“ Pohled, který na Wren upřel, byl plný touhy. „Že je to pocta, kterou sis schovávala pouze pro mne.“

„Kdy?“ řekla bez dechu.

„Kdykoli budeš chtít,“ odpověděl. „Toho budu schopen kdykoli.“

Kapitola 17

I v malém chlapci můžeš vidět muže.
– Anglické přísloví

Kit vyběhl ze stáje hned, jakmile Drew a Wren přijeli. „Mami, mami, ty jsi jela na svém koni?“

Riley chytil Kita za lem košile, aby zpomalil, a držel ho stranou od znepokojené Felicity.

„Samozřejmě,“ zavolala Wren na Kita.

„Sama?“ nenechal se odbýt Kit.

Wren zavrtěla hlavou. „Ach, ne, jeho lordstvo mne povozilo.“

„Bylo něco v nepořádku, můj pane?“ vyptával se Riley.

„Ne,“ odpověděl Drew stručně, když čeledín vztáhl ruce, aby pomohl Wren sesednout.

„Byli jste pryč tak dlouho, až jsem se obával, zda Felicity neklopýtla v liščí noře, nebo neztratila podkovu,“ vykládal Riley.

„Felicity je v pořádku, Riley,“ uklidnil ho Drew, seskočil se sedla a podal mu otěže. „Paní Staffordová a já jsme objeli celé panství. To je vše. A co Kit?“ Rozcuchal chlapci vlasy. „Jak mu šla první lekce?“

„Vedl si velmi dobře,“ odpověděl čeledín. „Jeho guvernantka si pro něj přišla do stáje asi před hodinou, ale on ji požádal, zda by tu nemohl zůstat, dokud se nevrátíte.“

Kit chytil Drewa za ruku. „Pojď se podívat, Drew. Ty také, mami. Pojďte se podívat, co jsem udělal.“ Kit táhl Drewa do uličky ve stáji a ukazoval na jednotlivé koně ve stáních, dokud nepřišli k Lancelotovi. „Vidíte?“ Kit se shýbal a zase narovnával, jak chtěl vidět mezi břevny stání. „A tohle je Jem.“ Ukázal na stájníka, který čistil poslední stání. Chlapec vypadal na jedenáct dvanáct let. „Pomohl mi Lancelota vyhřebelcovat a uklidit stání,“ vyprávěl překotně Kit, „a pak jsem mu zase já pomohl uklidit další dvě stání.“

Drew provedl velkolepou prohlídku stání, která Kit pomáhal uklízet, a zjistil, že Lancelot byl správně vyhřebelcován, nakrmen i napojen. Nešetřil u Kita chválou za těžkou práci, jakou odvedl, a Jema pochválil za to, že vzal Kita pod svá křídla a naučil ho, jak se o poníka správně starat.

Wren se na Kita usmála. Byl špinavý, od hlavy až k patě celý od bláta a páchl kobylincem, ale skákal nadšením a smál se od ucha k uchu.

„Ty jsi pomohl uklidit tři stání?“ zeptala se ho Wren.

Kit přikývl. „Pan Riley říká, že pravý koňař se musí naučit starat o svého koně dřív, než si zaslouží právo na něm jezdit.“

Wren pohlédla na Drewa s novým obdivem. „Kitova první lekce v jezdectví bylo kydání hnoje?“

Drew na ni zamrkal. „Tak to bylo i se mnou, když mě popadl vztek, protože jsem chtěl, aby mě Rileyho otec nechal jezdit na Galahadovi. Riley a já jsme nebyli o moc starší, než je Kit teď. Rileyho otec byl hlavním čeledínem a oba dva nás nechal hřebelcovat koně a čistit jim stání. Vzpomínáš si, Riley?“

„Ano, pane. Můj otec začínal každou lekci v jezdectví kydáním hnoje a hřebelcováním.“

„Mami?“ zeptal se Kit. „Můžeš mně a Jemovi pomoc vyčistit Felicitino stání, jestli chceš.“

Wren se na syna usmála. „Moc ráda tobě a Jemovi pomohu vyčistit Felicitino stání.“ Otočila se a chtěla vyrazit za Kitem do stání, které uklízel Jem.

„Ach ne, ne, ty ne.“ Drew vzal Wren za ruku. „Můžeš být oblečená v černém, ale to není vhodný oblek na práci ve stáji. A po tomhle –“ ukázal na její polobotky – „by za chvilku nezbylo vůbec nic.“ Naklonil se ke Kitovi: „Proč nepočkáme, dokud není tvoje matka oblečená ve vhodných dámských šatech?“

Kit se zamračil.

„Můžeš ji naučit, jak se kydá hnůj ze stání po lekci v jízdě na koně zítra ráno,“ poradil mu Drew.

„Tak dobře,“ souhlasil Kit. Pohlédl na svou matku. „Vezmeš si taky zítra šaty?“

Wren přikývla. „Dámy nemohou nosit nic jiného než šaty.“

Kit se obrátil k Drewovi s vážným výrazem ve tváři. „Všechny máminy šaty vypadají takhle.“ Ukázal na Wreniny smuteční šaty. „Budu moct ji i tak naučit kydat hnůj ze stání?“

„Samozřejmě.“ Drew se musel snažit, aby se nezačal smát. „Už vidím, že bych se měl podívat tvé matce po něčem jiném než po ženských šatech.“

„Slibuješ?“ Kit upřel na Drewa svůj pohled.

„Slibuji,“ položil si Drew ruku na srdce. „A nyní je čas, abychom se vrátili do domu na čaj. Řekni dobrou noc Jemovi, panu Rileymu a Lancelotovi.“

„Musím?“

„Obávám se, že ano,“ řekl Drew, „protože jsem si jist, že slečna Allertonová tam na tebe čeká s horkou koupelí a s večeří.“

„Dobrou, Jem,“ zavolá Kit. „Dobrou, pane Riley.“ Stoupl si na špičky, aby viděl do Lancelotova stání, ale poník byl příliš malý. Wren se už chystala, že Kita zvedne, aby viděl na poníka, když se Kit otočil k Drewovi a řekl: „Drew mohl bys mě zvednout, abych mohl říct dobrou noc Lancelotovi?“

Wren měla srdce až v krku, když Drew zvedl Kita. Kit se chytil Drewa kolem krku a hlavou se opřel o Drewovu. Ta podoba byla neskutečná. Nebylo možné popřít skutečnost, že ti dva jsou blízce spříznění. Kit byl blonďatou Drewovou zmenšeninou. Každý, kdo by je uviděl spolu, by si musel přirozeně myslet, že se jedná o otce a syna. Slzy ji pálily v krku a leskly se v očích. Kdyby se věci vyvíjely před čtyřmi lety jinak, mohlo to tak být.

„Mami! Podívej!“ Kit se obrátil a podával jí ruku. „Lancelot jí.“

„Což je přesně to, co bys měl udělat i ty,“ řekla a postavila se vedle Kitra a Drewa, kteří sledovali shetlandského poníka, jak se cpe zrním.

Kit začal protestovat, ale Drew ho zarazil pouhým pohledem. „Jaké že je to druhé pravidlo dobrého koňaře?“

„Každý dobrý koňař dělá to, co mu řekneš,“ odříkal Kit.

„A co jsem ti řekl, abys udělal?“

„Mysli na matku a na Ally.“ odpověděl Kit.

Wren odvrátila zrak od Kita a upřela jej na Drewa. Usmála se.

Drew na ní zamrkal. „Hodný chlapec. A teď řekni ponymu dobrou noc,“ přikázal mu, „protože já už jsem hladový jako medvěd.“ Drew vydal řev jako medvěd a Kit dostal záchvat smíchu.

„Dobrou noc, Lancelote.“ Zamával na ponyho. „Tak pojď, mami. Musíme domů, protože já a Drew máme hlad jako medvědi.“ Kit napodobil Drewův medvědí řev, jak nejlíp uměl, a rozpoutal tak závod o to, kdo vydá největší řev.

Vyhrál Drew. Ale jenom proto, že Kit mu usnul na ramenou ještě dřív, než došli k domu.

„Počkej, Drew.“ Wren se zastavila na prahu hlavního domu. „Dej mi ho teď,“ řekla. „Jsi mokrý. Zamokříš celou podlahu.“

„O podlahu se nestarej,“ řekl. „jsi stejně mokrá, jako já. A on je už moc těžký, abys ho nosila do schodů a se schodů.“ Obdařil ji svým úsměvem, kterému se nedalo odolat. „Neboj se, Kathryn. Neupustím ho. Mám šikovné ruce.“

„Ruce máš šikovné až neuvěřitelně,“ souhlasila s úsměvem. „A já oceňuji tvou pomoc, ale není to nutné. Ally a já zvládneme uložit Kita do postele.“

„O tom není sporu, Kathryn, ale faktem je, že nevidím důvod, proč bys ty a slečna Allertonová měla slíznout všechnu smetanu, když já tu svou část zvládám tak dokonale.“ Postrčil Wren dopředu a pak za ní vkročil do domu a následoval ji po schodech nahoru do dětského pokoje, kde čekala Ally.

Guvernantce stačil jediný starostlivý pohled a pak Drewa obdařila vědoucím úsměvem. „Připravila jsem pro něj koupel, ale nemyslím, že by mělo nějaký smysl ho budit, když je tak unaven. Uložíme ho do postele.“ Vzala houbu a namočila ji do vaničky s vodou. Drew umístil Kita doprostřed postele a ustoupil. Wren svlékla Kitovi jeho špinavé šaty, zatímco Ally z něj narychlo smyla co nejvíc špíny, a pak jej oblékla do čisté noční košilky. „Řekněte mi, pane, zůstal ještě ve stájích nějaký hnůj, nebo ho všechen přinesl s sebou?“

Drew se zasmál. „Něco málo tam zbylo. Kit tvrdil, že tam něco nechá pro svou matku na ráno.“

„Vážně?“ Ally pohlédla na Wren.

„Ano, ovšem,“ přitakala Wren. „Bude mě po naší zítřejší lekci jízdy na koni učit, jak se kydá hnůj.“

„Dobře,“ řekla Ally a spokojeně mlaskla, „pak se měl opravdu dobře.“ Vzdychla. „Je to koneckonců kluk. Musím přiznat, že jsem se trochu obávala, že Kitovi chybí trochu mužského vlivu.“

„To byly naprosto zbytečné obavy,“ řekl Drew, „protože mladý pan Kit udělal nový rekord mezi Ramseyovými dědici. Vyhřebelcoval ponyho a pomohl vyčistit celá tři stání. Já když jsem byl v jeho věku, pomohl jsem vyčistit jenom jedno a půl stání.“

Na slečnu Allertonovou to udělalo patřičný dojem. „Není divu, že usnul! Ráno ten úspěch oslavíme.“ Pohlédla na Drewa a potom na Wren. „O zbytek se už postarám sama. A pokud proti tomu nic nemáte, Vaše lordstvo, radila bych vám i paní Staffordové, abyste ze sebe svlékli ty mokré šaty a dali si sami horkou lázeň.“

Wren se sklonila nad postel a dala Kitovi pusu na čelo: „Dobrou noc, zlatíčko.“ Přitáhla mu přikrývku k bradě. „Hezky se vyspi.“ Napřímila se, popřála Ally a Drewovi dobrou noc a odešla z dětského pokoje.

Drew ji dohnal u schodů. „Kam jdeš?“

„Do chaty.“

„Už zase prší.“

„Trocha dalšího deště už mi neublíží,“ řekla. „Mokrá už jsem a musím se ještě podívat na zvířata.“

„Zvířata počkají do rána. Proč nevyužiješ svůj pokoj tady a neušetříš si deštivou cestu přes zahradu?“

Wren se zamračila.

Drew zajel prsty do jejích mokrých vlasů. „Vím, že je tu pro tebe jedna místnost připravená,“ řekl. „Paní Tanglewoodová mi říkala, že můj otec ji požádal, aby tu byla pro tebe jedna připravena kdykoliv budeš chtít. Tak proč se vůbec vracet do chaty? Nechtěla bys být blíž Kitovi?“

Wren přikývla. „Ráda bych byla blíž Kitovi, ale dala jsem Georgeovi své slovo, že dám Kitovi větší nezávislost tím, když ho nechám v dětském pokoji s Ally.“

Drewa to zmátlo: „Proč tě o to žádal?“

„Protože se obával, že budu na Kitovi lpět víc, než bych měla, a že budu u něj pořád, což by nebylo zdravé ani pro jednoho z nás.“ Ušklíbla se. „A měl pravdu. Kit pod Allyinou péčí jenom kvete.“ Obdařil ji přesvědčivým úsměvem. „Nechám si připravit lázeň ve svém pokoji. Pro služebné je stejně snadné nanosit horkou vodu na dvoje koupele nebo na jednu. Když se vrátíš do chaty, musíš si ohřát a nanosit vodu sama.“

Nejevila žádnou známku kapitulace, a tak Drew dodal: „Pošlu někoho, aby požádal Isleyho, aby se podíval na tvůj zvěřinec.“

„Prosím ne,“ řekla. „Je starý. Nechci, aby chodil do deště kvůli mně.“

„Pak půjdu s tebou.“

„Drew, děkuji ti, ale není to nutné.“

„Pomůžu ti postarat se o tvůj zvěřinec a pak se sem vrátíme na koupel a na večeři.“

„Nemyslím, že by to byl moc dobrý nápad.“

„Ale já si to myslím,“ trval na svém. „A budu mít navíc příležitost si s tebou chvíli promluvit o samotě. Rád bych tě požádal o jednu laskavost.“

„O jakou?“ zeptala se.

Drew se usmál. „To ti řeknu cestou do chaty.“

Kapitola 18

Po polibku přicházejí další něžnosti.
– Anglické přísloví

„Jaká to má být laskavost?“ Wren se k Drewovi obrátila hned, jak vstoupili do chaty. Margo zajíkla na podrav a vyběhla je přivítat, načež vyběhla předními dveřmi, proběhla štěrkovou cestu přes zahradu a namířila si to přímo do kuchyně hlavního domu. Drew za ní zavřel dveře, opřel se o ně a počkal, až Wren rozsvítí lampu a rozptýlí večerní šero. Brzy chata ožila – švitořením a pištěním zvířecích obyvatel a šustěním podestýlek a malých tlapek škrábajících po podlahách svých obydlí.

„Tahle,“ zamumlal Drew. Nečekal na odpověď a prostě ji uchopil do náruče.

Dotyk jeho a jejích rtů rozbušil Wrenino srdce a nervy napnul jako struny. Přitiskla se k němu, objala jej kolem krku a zaklonila hlavu, aby mu vyšla vstříc. Drew stiskl její ňadro a zároveň svým jazykem dráždil její rty, ochutnával je a zkoumal, dokud je nerozevřela a neumožnila mu vstoupit dovnitř.

Wren se celá třásla, jak ji Drew laskal svým jazykem. Prohloubil svůj polibek. Wren jej ochutnávala, cítila hrubost jeho jazyku, když prozkoumával zákoutí jejích úst a učil její jazyk, jak odpovídat na jeho žádost. Úplně se v jeho polibku ztratila – v jeho horkosti, v jeho vůni, v jeho těle, které se k ní tisklo. Kdyby bylo líbání uměním, Drew by byl jejím učitelem a ona jeho nejhorlivější a nejvášnivější studentkou, která se ochotně učila všemu, co jí chtěl naučit.

Wren vnořila prsty do jeho hustých vlasů na šíji a tiskla se k němu – chtěla ho, potřebovala ho. A víc než to. Ohromena svou reakcí na jeho neočekávaný polibek, tála Wren v objetí jeho paží, jeho úst, jeho mužného těla a v zajetí chutí, doteků a jeho pachu. Vdechovala jeho vůni a tiskla se k jejímu zdroji. Drew opět zasténal. Wren zvrátila hlavu, když jí své rty přitiskl na víčka, a pak jimi putoval dolů na krk, aby jí vtiskl žhavé polibky za ucho v místě, kde její tep bušil v rytmu jejích citů. Vnořil svůj jazyk do horkých zákoutí jejího ucha a Wren vzdychla, pevně jej objala kolem krku, když její nohy náhle odmítly dále nést tíhu jejího těla.

Drew náhle přerušil svůj polibek. Dech měl těžký a nepravidelný a srdce se zdálo bít mnohem rychleji než normálně, když ustoupil o několik kroků, aby mezi nimi utvořil bezpečnou vzdálenost. Drew na ni upřeně hleděl. Byla tak nádherná. Mnohem krásnější, než když byla děvče. Žasl, jak mohl na její krásu zapomenout. Rty měla rudé a oteklé od polibků a výraz v jejích šedozelených očích lehce zamžený, zasněný a plný citů. Vypadala jako zulíbaná a dobře pomilovaná novomanželka – dokonce i její krémová kůže na lících byla zbarvena a lehce sedřena jeho neoholenou tváří.

„Tak,“ vydechl. „Na tohle jsem čekal celé odpoledne.“ Ukazováčkem jemně přejížděl po její lícní kosti. „A stálo to za to.“

„O tuhle laskavost jsi mě chtěl požádat?“ zeptala se Wren, když popadla dech a byla schopna opět uvažovat tak, aby své myšlence dala hlas. Protože líbat jeho a nechat se od něj líbat bylo přáním, které si Wren ten den přála víc, než cokoli jiného.

„To je první. Ještě bych tě chtěl požádat o jednu.“

„Jakoukoli.“

Drew se na ni usmál, ale výraz ve tváři měl vážný, když se špičkou ukazováčku dotkl jejího nosu. „Kde je tvůj smysl pro opatrnost? Neměla bys tak dychtivě souhlasit, dokud se nedozvíš, o co jde.“

„To je pravda. O co jde?“ zeptala se Wren, která se otočila, aby nakrmila a napojila zvířata a uklidila jim klece.

Drew si sáhl do kapsy pláště a vytáhl Erin. Podal ježka Kathryn. „Věřím, že ti chybí.“

Wren od něj převzala Erin a dala ježka na noc do ohrádky. „Říkal jsi, že mě chceš požádat ještě o něco,“ připomenula mu.

„A co Margo?“ Drew změnil téma. „Jsi si jistá, že ji chceš nechat venku?“

Wren přikývla. „Nebude venku dlouho. Prší a Margo déšť nesnáší.“

„Kam šla?“

„K tobě do domu,“ řekla Wren. „Kuchař jí každý večer nechává venku večeři. Margo se naučila chodit do kuchyně v zámečku. Až se nají, zkontroluje zahradu, a pak se vrátí do chaty a do svého košíku.“ Ukázala na košík poblíž krbu, a pak přešla hlavním salonem a krátkou předsíní do kuchyně, kde zvedla poklop u malého otvoru ve dveřích. Byl velký, aby tudy prošla akorát liška nebo malý teriér, ale příliš malý, aby jím prošlo nějaké velké zvíře. „To pro mě udělal pan Isley,“ vysvětlila, „takže Margo může volně přicházet i odcházet.“ Obrátila se k němu. „Takže, jaká má být ta další laskavost?“

„Rád bych, kdybys mne zítra odpoledne doprovodila do vsi. Mám schůzku s reverendem Poolem a potřeboval bych se setkat s panem Smalleym z pohřebního ústavu, aby připravil pohřební průvod.“ Odmlčel se. „Zvládl jsem v životě už mnoho věcí, ale ne tohoto druhu. Nemám žádnou představu, jak na to, ani co se musí udělat, a tak jsem si myslel, že ty…“

„Doprovodit by tě měl někdo úplně jiný než já.“ Jako by jí proklálo kopí, takovou chuť mělo její zklamání. Nevěděla přesně, o jakou laskavost by chtěla být požádaná, ale zcela určitě věděla, že by neměla nic společného s cestou do vsi kvůli poradě s místním farářem nebo zaměstnancem pohřebního ústavu.

Otevřela zadní dveře a vyšla do deštivé noci. Drew jí byl v patách.

„Koho bys mi doporučila? Newberryho? Paní Tanglewoodovou? Slečnu Allertonovou?“ vyptával se.

„Ally je dáma,“ odpověděla wren. „Je mladší vikomtovou dcerou.“

„Ale také je ve službě. Potřebuji někoho, kdo není.“

„Nemáš v hrabství nějaké přátele?“

„Pokud jsem měl, ztratil jsem s nimi kontakt,“ odpověděl. „Nebyl jsem ve Swanslea čtyři roky.“ Drew si prohlížel výraz v její tváři. „A co ty? Máš nějaké přátele v hrabství?“

„Jenom Ally.“

Drew si prohrábl vlasy. „Nemohu vzít s sebou slečnu Allertonovou k farářovi ani k hrobařovi. Pracuje u mne jako guvernantka a není vdaná. Není tu nikdo, koho bych mohl požádat.“

„Kromě mne.“ Wren věděl, že nemá důvod cítit bolest při tomto požadavku, protože neměl jinou možnost, zvlášť když ona jít nechtěla. Ale bolelo to stejně. „A já jsem…“ Sklonila hlavu neschopna setkat se s jeho pohledem.

„Jsi vdova,“ řekl. „Ale také jsi byla otcovou…“ Odkašlal si a zkusil to znovu. „Přítelkyní. Myslel jsem, když jste si ty a můj otec byli… blízcí… mohla by ses toho účastnit.“ Drew jí špičkou prstu zvedl bradu a pohlédl jí do očí.

„Myslela jsem, že jsi přijel do Swanslea, abys mě z toho vyloučil,“ připomněla mu Wren. „Myslím, že jsi říkal, že by jedna Georgeova milenka neměla být svědkem pohřbu jiné.“ Šla po štěrkové cestě kolem chaty směrem k panskému sídlu.

Drew měl delší krok, takže ji brzy předešel. Chytil ji za loket a donutil ji, aby na něj pohlédla. „Já vím. Protože jsem chtěl předejít dalšímu skandálu. Ale nikdy jsem nechystal pohřeb ani neměl důvod jednat s hrobníkem, kdežto ty –“

Wren se mu vytrhla, „… máš velké zkušenosti s plánováním pohřbů.“

„Nechtěl jsem, aby to vyznělo tak necitlivě,“ řekl Drew omluvně.

„Ale myslel jsi to tak?“ Pohlédla na něj.

Přikývl. „Obávám se, že ano.“

„No, a proč by sis to taky neměl myslet? Držím smutek téměř celý Kitův život. Uchystala jsem pohřeb svému manželovi, svému otci, své tetě, svému s…“ Slzy sebelítosti se jí vyřinuly zpod víček a ucpaly hrdlo. „Syn mě nikdy neviděl v jiné barvě než v černé.“ Otřela si slzy hřbetem ruky. „Není pochyb o tom, že mám s pohřby bohaté zkušenosti. Je to tak dlouho, co jsem měla na sobě něco barevného, že už ani nevím, jaké to je.“

Drew sáhl do náprsní kapsy u kabátu, vytáhl kapesník z jemného irského lnu a podal jí ho. „Já si pamatuji, jak jsi vypadala,“ řekl něžně. „Byla jsi nádherná. Nosila jsi tenké mušelínové šaty tlumených barev. Byla to růžová jako květy růží, modrá jako drozdí vajíčka, máslově žlutá a jablkově zelená. Všechny si je pamatuji – zvlášť tu čistě bílou, kterou jsi měla na plese u hraběnky Beresfordové, kde jsem tě poprvé uviděl, a ty neuvěřitelně stříbrné hedvábné šaty, které jsi měla ve Vauxhallu dva večery před naší svatbou.“

„Ten večer jsi byl povolán na Ministerstvo války.“

Vztáhl ruku a smetl pramínek tmavě blonďatých vlasů, který se jí přilepil na mokrou tvář. „Ano,“ přikývl. „Tu noc mě podplukovník Grant povolal na Ministerstvo války, abych mu pomohl dešifrovat vzkazy, které nám pomohly odhalit Bonapartův plán tažení.“ Výraz v jeho očích změkl. „Věděl jsem, že mohu počítat s tím, že můj otec dopraví tebe a tvou tetu bezpečně domů, ale nechal jsem tě ten večer na koncertě, a to bylo ta nejhorší věc, jakou jsem kdy udělal.“

Vzdychla místo odpovědi tak jemně, že ji Drew téměř neslyšel. „Nebo ne?“

Přikývl. „Ano, to byla.“ Myslel si nyní, že to, jak ji tam ten večer zanechal, bylo horší, než když jej o dva dny později nechala stát samotného u oltáře. Věřil Kathryn a věděl, že ve chvíli, kdy ji opustil osamělou, udělal obrovskou chybu. Drew si vzpomněl na pocity nevole a mrazivou předtuchu, která jej přepadla, když byl donucen vyhovět předvolání svého velícího důstojníka téměř doslova v předvečer vlastní svatby – zvlášť proto, že jeho velící důstojník ho nechal čekat téměř dvě hodiny po doručení urgentního předvolání a poté byl překvapen, že ho vůbec vidí.

Bylo ironií, vzpomínal Drew, kolikrát během cesty ke Grantovi pomyslil na to, že se vrátí do Vauxhallu, aby se k ní opět připojil. Další válka s Francií byla na obzoru a ačkoliv se měl za dva dny oženit s Kathryn, Drew se bál, že mu sen o jejich společné budoucnosti proklouzl mezi prsty.

„Celé ty roky jsem si dával vinu za to, co se nám stalo,“ řekl. „Ale nyní nemohu nemyslet na to, že kdybych se vrátil za tebou do Vauxhallu, náš život by se odvíjel jinak.“

Wren chápala, na co se ptá, i když se nezeptal přímo. „Ano,“ přisvědčila. „Náš život by se odvíjel jinak.“

Čekal, že bude pokračovat a že odhalí svoje tajemství, důvod, proč jej nechala čekat u oltáře, ale ona už nic víc neřekla, a protože jí slíbil shovívavost, Drew byl rozhodnut počkat. „Pak se ti omlouvám dvojnásob,“ řekl konečně. „Ale chci, abys věděla, že i když jsi tenkrát byla krásná, dneska jsi ještě krásnější. Nechci tím říct, že ti sluší černá,“ dodal spěšně. „Jenom že tp tvoji krásu nijak neumenšuje. Barevné šaty by tě pro mne neučinily krásnější, než už jsi.“

„Děkuji ti, Drew.“ Stoupla si na špičky a přitiskla své rty na jeho.

Její spontánní gesto ho překvapilo i potěšilo zároveň. Dal by přednost opravdovému polibku oproti tomu cudnému a letmému políbení na koutek úst, ale Kathryn se s ním nelíbala čtyři roky a Drew rád přijal to, co mu sama nabídla. Počkal, dokud neustoupila, a pak si položil prsty na ústa. „Znamenalo to ano?“

Wren zavrtěl hlavou. „To znamenalo děkuji ti.“

„Ach.“

„Ale protože nemohu snést pomyšlení na to, že jsi sám a odkázán na milost pana Smalleyho, pojedu s tebou do vsi. Pod jednou podmínkou.“

„Jakou podmínkou?“

„Že mi dáš spoustu času, abych se před návštěvou u faráře mohla vykoupat a obléct.“ Uličnicky se usmála. „Ráno mám lekci v jízdě na koni a lekci v kydání hnoje po ní.“

„Nechám ti na koupel spoustu času,“ slíbil Drew, naklonil se a letmo ji políbil do koutku úst. „Děkuji ti, Kathryn. Nyní následujme Margina příkladu a běžme z deště na večeři.“ Chtěl ji opět chytit za loket, ale pak ho napadlo, že bude lepší, když ji místo toho vezme za ruku.

Ještě pořád se drželi za ruce, když vstoupili do domu, a nepustili se, dokud se nerozdělili na konci schodiště.

Kapitola 19

Kdyby svět s láskou mladý byl

jen pravdu pastýř promluvil,

pro to, cos řekl, bych možná chtěla

žít s tebou kdesi, být tvá milá. (
– sir Walter Ralegh, 1552-1618

Wren vyšla z ložnice před úsvitem a odvážila se sejit dolů, aby posnídala. Bezděčně se otřásla, když procházela pokoji, které byly běžně označovány jako dvojsalony a hudební pokoj. Dveře spojující tyto rozlehlé místnosti byly odklopené a vytvářely tak taneční sál. Nábytek v hudebním pokoji, včetně klavíru a harfy, byl odstěhován do jiné části domu a téměř každý kousek naleštěné dřevěné podlahy, která tvořila plochu tanečního sálu, byla pokryta tlustými koberci, aby tlumila zvuk. Veliký jídelní stůl byl pokryt černým krepem a umístěn uprostřed místnosti, aby tvořil máry pro Georgeovu rakev.

„Vstala jsi brzy.“

Wren se otočila a spatřila Drewa, jak se stojí ve dveřích do jídelny, šálek a podšálek v ruce.

„Říkala jsi, že obvykle vstáváš brzy ráno.“

Ustoupil, aby mohla projít, a zachytil závan jejího parfému. „A tak jsem vstal i já.“ Drew si dolil šálek ze stříbrné konvice na servírovacím stolku, pak jej položily a zvedl druhý šálek s podšálkem. „Kávu?“

„Ne, děkuji.“ Wren došla ke stolku. „Nemám chuť. Dám si raději čaj.“ Pohlédla na něj zpod svých dlouhých řas. „Pokud to nebude vypadat příliš dekadentně, pak dávám přednost horké čokoládě se šlehačkou do postele.“

Drew zvedl menší stříbrnou konvici z ohřívače a naplnil šálek kouřící horkou čokoládou. Přidal kopeček šlehačky, zamíchal ji skořicovou tyčkou a podal jí šálek. Zvedl svůj šálek s kávou a vznesl přípitek. „Ať žije pocit dekadence.“

„Jsem poctěna,“ zamumlala Wren, „ale zapomněl jsi na ten nejdůležitější prvek, aby se člověk cítil dekadentně.“

„A to je…“ Usrkl ze šálku a vrátil jej na podšálek položený na stole vedle svého talíře.

„K potěšení z horké čokolády se šlehačkou patří neopouštět postel.“ Požitkářsky do sebe nasávala vůni a pak trochu usrkla.

„Nezapomněl jsem,“ řekl a výraz v očích prozrazoval náhle rozhořelý nápor čisté touhy. „Ale myslel jsem, že bude nejlepší, když si uchováme tuto zvláštní formu neřesti na nějaké jiné ráno.“

Výraz v jeho tváří v jejím těle vyvolal vlnu touhy. Wren zčervenala a snažila se zakrýt své rozpaky tím, že obrátila svou pozornost ke svému nápoji. Pila, ale ruce se jít tak třásly, že se udeřila hranou šálku o zuby, čokoládou si potřísnila bradu a šlehačkou si vytvořila nad horním rtem bílý knír. Oddálila šálek od úst a chvějící se rukou jej položila do prohlubně v podšálku.

„Hotovo?“ zeptal se.

Wren přikývla.

„Pak tedy dovol.“ Vzal od ní šálek i podšálek, odložil je stranou, přistoupil k ní, sklonil hlavu a olízl jí kapky čokolády z brady a pěnu šlehačky z horního rtu.

Wren cítila žár jeho těla, ale nic se nedalo přirovnat k žáru jeho úst. Celé její tělo se třáslo, když jí ze rtů slízal poslední zbytky šlehačky, a pak ji jemně kousnul do spodního, aby jí dodal odvahy a ona rozevřela ústa. Rozuměla naléhavosti jeho úst a vyslyšela ji tím, že přiložila svoje rty pod jeho a umožnila mu pohodlnější přístup.

Wren pohybovala vlastním jazykem a zakoušela šok nefalšované rozkoše, která se spojila s Drewovou a spojila se s ní. Objala jej kolem širokých ramen a šátrala rukama v širokých kruzích po látce jeho jezdeckého kabátu, a pak prsty zamířila k jeho krku a vnořila je do jeho hustých vlasů sůl a pepř.

Drew jí hladil po zádech. Látka jejího vypůjčeného jezdeckého oděvu ho znervózňovala. Chtěl cítit hebkost jejího těla pod vrstvami oblečení. Chtěl jej hladit, spočítat jí žebra a zvážit její nádherná, hruškovitá ňadra, ale všechno co cítil, byla jenom látka. Příliš mnoho oblečení, které zakrývalo křivky, jež se k němu tiskly. Posunul ruku po zádech dolů, na její pevný zadek, pak níž k jejímu stehnu a opět zpátky, dlaň kopírující křivku jejích hýždí, zatímco jeho ústa sála její. Opět a opět.

Drew ji přestal líbat na ústa pouze po dobu, kdy vtiskával horké, vlhké polibky na její bradu, krk a pod ucho.

Horká, bez dechu a v závrati otáčela Wren svou tvář k jeho a hledala jeho ústa znovu a znovu.

Drew to chápal jako povzbuzení. Stal se troufalejší a jeho polibky vášnivější.

„Co to děláš?“ zamumlala proti jeho rtům.

„Chci se tě dotýkat,“ zaúpěl Drew. „Chci tě svléct a strávit ráno tím, že tě celou zulíbám. Tvoje rty, tvoje oči, tvoje ňadra.“ Když opožděně zjistil, že Kathryn líbá v jídelně, kde by byli na očích každému, kdo by přišel nahoru nebo jen procházel kolem, Drew se vymanil z jejího objetí a ustoupil od ní, aby se na ni podíval. Jeho tmavohnědé oči setrvaly na každé části jejího těla, kterou jmenoval. „Ale myslím, že nadešel čas jízdy na koni.“

Jeho pohled byl tak šibalský, že Wren nenapadlo nic, než s ním souhlasit a přát si, aby ji vzal na koni až na konec světa, jakmile ji znovu políbí.

Pokrčil rameny ve snaze znovu ovládnout zuřivou touhu a pokusil se pomyslet na bezpečnější věci. „Říkal jsem ti, že dneska ráno vypadáš stejně báječně jako chutnáš?“

Wren dělala, co mohla, aby zakryla zklamání, že ji přestal líbat. „Děkuji vám za kompliment, můj pane, ale myslím, že soudíte příliš rychle.“ Pohlédla na něj, aby jej podnítila k dalším polibkům trochou laškování. „Jsou i jiné části mého těla, které ještě můžete ochutnat.“

Ztuhl a chvíli stál jako skála. „Ta barva ti sluší.“

„Děkuji ti opět za kompliment a za obstarání jezdeckých šatů.“ Měla na sobě staromódní jezdecký oděv karmínově červené barvy s šedivými sametovými klopami, vysokým pasem, dvojitě pletenou valencienskou krajkou kolem krku a řadou drobných obarvených kostěných knoflíků vpředu.

Drew vytáhl oděv z cedrem vykládané truhly v matčině ložnici jež předtím, než šel spát. Nechal oděv vyvětrat a vyžehlený pak donést k Wren do pokoje, aby jej našla, až se probudí. Oděv obsahoval i šedivé spodky, barevně sladěné rukavice a purpurové španělské jezdecké boty. Kathryn si nevzala rukavice ani purpurové boty, ale vzala si místo nich své černé polobotky, a Drew proto doufal, že odmítla stejně tak i spodky.

„Už jsou roky vyšlé z módy,“ připustil Drew, „ale byl to jediný matčin oděv, který jsem našel, aniž by byl černý.“ A byl také jediný z toho mála, který se zapínal vepředu a nikoliv na zádech.
„Koho zajímá, jestli je už vyšlý z módy?“ zeptala se. „Je karmínový. Ach, Drew, je hezké mít na sobě něco barevného. Zničím to, co zbylo z mé pověsti a způsobím skandál v hrabství, pokud mne někdo uvidí, ale bude to stát za to.“

Osobně si Drew myslel, že barva jejího oděvu by způsobila menší skandál než věci, které spolu už prováděli. Způsobila by jistě menší skandál než to, co se chystal provést, jakmile by ji měl na koni a ve svých rukou. Kdyby ji dostal na koně a do svých rukou. Jeho současné vzrušení učinilo myšlenku nasednout na koně a do sedla poněkud bolestivou. „Obyčejně jezdím na koni za ranního rozbřesku proto, že je tam málo lidí. Riley tě samozřejmě uvidí, a možná i někteří další čeledíni, ale Riley je starý přítel a má pochopení, takže si jsem jist, že zbytek stáje bude držet jazyk za zuby.“

Usmála se. „Vůbec nelituji rozhodnutí jet s tebou na koni, lituji jenom toho, že mi ty purpurové boty nejsou.“ Wren rozpřáhla ruce. „Myslela jsem, že mám malé ruce, ale v porovnání s tvou matkou jsem se cítila jako Amazonka. Rukavice a boty mi bylo příliš malé a spodky příliš velké.“

„Nevzpomínám si, jestli byla tak štíhlá jako ty,“ řekl Drew. „Nemohu říci, že lituji těch spodků, ale opravdu se omlouvám za ty boty, protože se obávám, že takhle přijdeš o ty svoje.“
„Také se ti omlouvám.“ Upravila si vlasy do drdolu, ale několik neposedných pramenů uniklo a spadlo jí do čela. Wren si shrnula vlasy z tváře a rozesmála se. „Neumíš si představit, jak moc jsem se těšila, až si nazuji tyto purpurové boty.“ „Zamilovala jsem se do nich v okamžiku, kdy jsem je spatřila.“
„Udělej to znovu,“ řekl Drew náhle.

„Udělej co?“ Zvedla ruku k čelu, aby si shrnula prameny vlasů na stranu.

„Zasměj se,“ řekl. „Vždycky jsem miloval tvůj zastřený hlas, když se směješ, což nebývá tak často, pokud si vzpomínám!“

Wren se zamyslela. „Ne. Nemyslím, že je to tak, ale svět se nyní změnil a já už nejsem dívka, kterou jsi znal. Držím smutek už téměř čtyři roky a téměř každý, o koho jsem se starala, je pryč. Nemám proč se moc smát.“ A ani nikoho, kdo by se smál se mnou.
„To nerad slyším,“ řekl.

Wren ho potěšila krásným úsměvem. „Slibuji ti, že se pokusím smát se častěji.“

„Slibuji ti, že se vynasnažím, abys měla důvod.“ Drew se naklonil a letmo ji políbil. Pak se napřímil a podal jí tác. „Jez. Nemůžeš jet na koni nebo čistit stání s prázdným žaludkem.“

* * *

Drew doufal v déšť, aby měl důvod obléci si pláštěnku z tulení kůže a mít to potěšení rozepnout karmínově červené knoflíky a dovolovat si na Kathryn co nejvíc, ale jeho naděje zůstaly nevyslyšeny. Nebe bylo jasné a navzdory časné hodině téměř všichni Drewovi nájemci byli na cestě za svou denní prací.

Jezdecké trasy na Rotten Row měly být v tuto dobu pusté a prázdné, ale nájemci chat ve Swansleaském parku byli čilí jako včeličky.

Jeli přes stejné části panství jako včera. Protože se nemohl věnovat Kathryn tak, jak by si přál, Drew věnoval více času okolí a udržování bezpečné vzdálenosti od hustěji zabydlených oblastí. Tisknul ji k sobě, ale své ruce měl zřetelně vidět a daleko od jejích ňader.

Drew si pro dnešní ranní vyjížďku vybral jiného koně. Wren se předklonila a opatrně poplácala koně po krku. „Je stejně hezká jako Felicity.“

Drew se zasmál. „Ona je on.“

„Ach.“

„Každý, kdo pracuje tak těžko jako ty na dokončení ilustrovaného vydání Původní fauny a flory v Británii, by to měl poznat.“

„Na rozdíl od ptáků nebo motýlů,“ řekla Wren, „u tohoto živočišného druhu nejsou žádné viditelné rozdíly mezi samcem a samicí.“

„To proto, že ty rozdíly jsou ještě mnohem viditelnější,“ zasmál se bujaře.

„Dobře vychované dámy odvrací zrak od oněch partií hřebcovy anatomie,“ řekla škrobeně.

„Abelard ti děkuje za kompliment.“ Kůň zaslechl svoje jméno a nastražil uši. „Ale on není hřebec.“

Kathryn svraštila čelo. „Ubohý Abelard. Není to hřebec a není rodem z Británie.“ Nevyřkla to, ale podle toho, jak to řekla, bylo poznat, že si byla vědoma, jakého je pohlaví i o jeho upraveného stavu, i kdyby původem z Británie byl.

Drew se zasmál ještě víc než předtím. „Nevěděla jsi, že nebyl ona. Tak jak to, že víš, že není původem z Británie?“

„Není to pony. jediní příslušníci druhu Equus callabus, z rodu Equidae, kteří jsou původem z Británie, jsou poníci.“ Nasadila profesorský tón, jako kdyby chtěla opravit chybu, jíž se dopustila v odpovědi na otázku, jakého pohlaví je tento kůň, tím, že Drewa oslní svou znalostí biologické klasifikace.

„Ve skutečnosti vlastně žádní býlóžraví lichokopytníci, kteří patří do rodu koní, nejsou v Británii původní.“ Drew se překvapeně ušklíbl. „Byl jsem přijat na Cambridgi, kde jsem se stal nejlepším studentem, Kathryn. Dokonce jsem tam získal i jisté vědomosti z biologie, řečtiny, latiny i praktické anatomie.“ Vedl koně na úzkou cestu, která se vinula kolem nejnižšího místa panství.

„Touché,“ pochválila ho Kathryn. „Ale samozřejmě, máš výhodu toho, že jsi nejstarší syn bohatého šlechtice, který ti poskytl pokročilé školní a univerzitní vzdělání.“

„A ty jsi dcera prvotřídního myslitele a přírodovědce.“
„Který mi poskytl vzdělání v tradiční dámských oborech, jako je umění, jež nezahrnuje biologii, řečtinu ani latinu.“ Zamračila se, náhle nespokojeně kritická k otcovu názoru, že ženám náleží úplně jiné vzdělání než mužům. „Je třeba přiznat, že můj tatínek nikdy nekontroloval, co čtu, ani mi nebránil pobývat ve společnosti učených badatelů a kolegů, ale odmítal mi poskytnout formální výuku z biologie, řečtiny a latiny, dokud nepotřeboval, abych mu pomohla dokončit jeho dílo.“

„Nehledě k tomu, že zcela jasně opomenul praktické lekce z anatomie,“ poškádlil ji Drew.

Jeho dech ji polechtal na uchu a Drew se k ní naklonil a přitiskl se bradou k jejímu krku. „To jenom dokazuje moji teorii, že tvůj vysoce vzdělaný otec přírodovědec nepatřil zrovna k nejvšímavějším lidem. Zvlášť pokud se týče jeho dcery.“

„Myslíš, že můj otec byl nevšímavý?“ Nevěřila vlastním uším. „Byl to jeden z nejváženějších přírodovědců v Anglii.“

„Nazval tě Wren(.“ Drew vyřkl ta slova, jako kdyby nebylo třeba žádného dalšího vysvětlování. „Po tomto spíše hloupém, obyčejném ptáčkovi, i když ty vůbec hloupá ani obyčejná nejsi. Nemohl být příliš všímavý, anebo neviděl, jak krásná a neobyčejná jsi.“

„Ty jsi mi nikdy neřekl Wren.“ Žasla nad tím, že Drew odhalil pravdu o tom, jak ji viděl otec, a o tom, jaká toužila být od té chvíle, co se setkali. Wren byla spíše hloupá a obyčejná, ale Kathryn byla elegantní a měla vytříbený vkus.

„Nikdy jsem si nemyslel, že se to jméno k tobě hodí. Vždycky jsi byla Kathryn a nikdy Wren.“

„Zastav,“ přikázala.

„Proč?“

„Chci tě políbit.“

„Tady? Teď?“ Drewovi vyschlo v ústech. Byli blízko vesnice i Swanslaeskému parku, takže je mohl kdokoli vidět a poznat. A zatímco Kathryn tvrdila, že jí už nezáleží na tom, jestli se stane něco s její zbylou pověstí, Drew si uvědomil, že jemu ano.

„A proč ne?“

„Protože nás uvidí půlka vesnice.“ Kličkovali mezi větvemi stromů u potoka nedaleko mlýna, kam včera Kathryn dovezl oběd, a Drew zjistil, že hučení v uších mu nezpůsobuje pouze Kathrynin požadavek. Mlýn byl v chodu. Vodní kolo se točilo. Mlynář a jeho učeň byli v plné práci. Několik lidí z vesnice čekalo na mouku a po cestě nějaký muž vedl koně zapřaženého do bryčky.

Wren se ohlédla přes rameno. „Nikdo si nás nevšímá.“

„Všimnou si, když zastavím a políbím tě.“

„To je mi jedno.“

„Mně ne,“ řekl něžně. Ta slova překvapila i jeho samého, ale stačilo o nich jen chvilku přemýšlet, aby zjistil že jsou pravdivá. „Je to zvláštní, ale mně to jedno není. A nevidím důvod, proč někomu poskytovat možnost, aby roznášel pomluvy o někom z nás nebo házet špínu na tvé dobré jméno.“

Wren si povzdychla. „Myslím, že bych ti měla být vděčná za změnu tvého postoje,“ řekla. „Ale myslím jenom na to, jak moc tě chci políbit a jak moc chci, abys políbil ty mě – a ochutnal mě.“

„Sakra a zatraceně, Kathryn! Když ti nedovolím, abys mě políbila, jsem blázen, a když ti to dovolím, jsem hulvát a prospěchář.“

Drew přinutil Abelarda zastavit a pak otočil Wren tváří k sobě. Měla svou tvář k jeho tak blízko, až cítil její dech. Zhluboka se nadechl.

„Tak,“ zašeptala, „políbit či nepolíbit. Toť otázka.“

Kdykoli jindy by se Drew usmál její interpretaci Hamletova dilematu a ihned by na otázku odpověděl, ale její náhlá kapitulace jej vyděsila. „Jeden z nás si musí zachovat jasnou hlavu.“ Drew vydechl. „A i když budu vypadat nejspíš jako ten největší blázen na světě, já nebudu tím, kdo pošpiní tvé dobré jméno.“

„Moje dobré jméno už pošpiněno bylo,“ připomněla mu.

„Ale ne mnou,“ odpověděl. „A ne tady mezi těmito lidmi.“

„Ani ne před týdnem jsi mi dal čtrnáct dnů na to, abych si zvykla na myšlenku, že budu tvojí milenkou.“ naklonila se k němu Wren. „A já si zvykla.“

„Já ne,“ řekl stroze.

„Cože?“ Nyní byla Wren opravdu překvapena.

„Kathryn, choval jsem se nemístně, když jsem se tě snažil přinutit. Mou jedinou omluvou může být to, že jsem se cítil ukřivděný a měl jsem zlost,“ omlouval se, „a to rozhodnutí jsem učinil zaslepený zlobou. Teď si nejsem jistý, zda je to to, co chci.“

„To vidím.“

„Nemyslím to tak, jak si to myslíš ty.“ Vztáhl ruku, shrnul jí pramínek vlasů z tváře, naklonil se k ní a cudně jí políbil na čelo. Ústa se mu pohnula v bolestném úsměvu. „Chci. Strašně. Znamená to jenom to, že jsem idiot, ne hulvát. A nyní,“ řekl Drew a opět ji otočil v sedle zády k sobě, „jedeme domů. Dneska ráno se máš věnovat jízdě na koni a syn už se nemůže dočkat, až tě zasvětí do kydání hnoje.“

Kapitola 20

Její největší předností je odhalování mé povahy – není nic

tak milého jako soudnost.

– Georce Gordon, Šestý lord Byron, 1788-1824

Wrenina první lekce v jízdě na Felicity zdárně probíhala, když se k výběhu dostavili Kit a Ally.

„Podívej na mámu!“ vykřikl Kit, poskakoval a vzrušeně ukazoval na Wren.

Wren otočila hlavu, aby jej pozdravila a spatřila Allyiny překvapením vykulené oči. Důvodem byl její karmínový jezdecký oblek. Seděla na hřbetě Felicity, na jejím rovném hřbetě, v rukou lehce držíc otěže, zatímco Drew koně dirigoval ze země.

Felicity na plnou délku vodítka obcházela výběh. Možná se nezdála být tak výborná jezdkyně jako Ally, ale po výuce v nasazování uzdy, osedlávání a mučivé lekci v nasedání a sesedání, v učení, jak se vyhoupnout do sedla, udržet rovnováhu a zaháknout pravou nohu o hrušku, aniž by spadla na záda, byla Wren více než spokojena s pokrokem, jaký učinila.

„Hlavu vzhůru. Oči před sebe,“ přikazoval Drew. „Trochu uvolni sevření a ruce víc zeširoka.“ Spokojeně přikývl, když Wren splnila jeho instrukce. Ještě dvakrát vedl koně dokola, a pak lekci ukončil.

„Hou.“ Felicity zastavila a Wren se v sedle zaklonila.

„Myslím, že to pro dnešek stačí,“ řekl Drew. Pustil dlouhý provaz a přistoupil, aby pomohl Wren sesednout. „Obě jste si vedly velmi dobře.“ Podrbal Felicity na krku a pochválil Wren, když jí pomohl slézt z koně.

Pravou nohu měla Wren necitlivou a ztěžka se opřela o Drewa, ostré mravenčení v noze a v hýždích ji nutilo až k slzám. Wren udělala krok a nadechla se.

„To je jedno z úskalí jízdy bokem,“ podotkl.

„Jak to ty můžeš vědět?“ odsekla Wren.

Drewovi nechybělo mnoho, aby se hlasitě nerozesmál. „Kdysi jako kluk jsem se naučil jezdit na boku, abych čeledínům pomohl vycvičit matčiny nejoblíbenější koně. Nedovolila jim jezdit s mužskými sedly. Ručím za to, že mravenci postupně zmizí. Musíš to rozchodit.“ Předklonil se tak, že mohl prsty přejet po knoflících Wrenina oděvu a do ucha jí zašeptal: „Moc rád bych ti ta bolavá místa namasíroval, ale pobouřili bychom Rileyho a slečnu Allertonovou.“

„Obávám se, že Ally už pobouřená je,“ zašeptala. „Ještě nikdy mě neviděla v něčem jiném než ve smutečním.“

Drew přešel k hrazení výběhu. „Co na to říkáte?“

„Mámě to sluší,“ švitořil Kit.

Drew se ušklíbl. „Samozřejmě že ano. A co na to říkáte vy, slečno Allertonová? Co říkáte na první lekci paní Staffordové?“ Nečekal, až guvernantka odpoví a pokračoval: „Jsem spokojen s jejími pokroky a musím přiznat, že celý ten rozdíl je způsoben tím starým jezdeckým oděvem po mojí matce. Vím, že se to neslučuje s etiketou držení smutku, ale dokud pro ni nebude ušit vhodný oděv, musíme si vystačit s tímto. Myslím, že dáma nemůže sedět dostatečně uvolněně na vysoce citlivém koni, pokud by si měla dělat starostí, zda jí není vidět kotník.“ Pokrčil rameny. „Doufám, že jsme neurazili vaše city, když jsme jaksi přehlédli zvyklosti držení smutku, ale ujistil jsem paní Staffordovou, že je to pouze dočasné a že výtečná jezdkyně jako vy tuto nezbytnost pochopí.“

Wren trochu poklesla brada nad způsobem, jakým na sebe vzal Drew veškerou zodpovědnost za její nevhodný oděv. A i když bylo pravdou, že to byl jeho nápad, ona se nijak nebránila obléci si jej.

„N-ne, vůbec, pane,“ odpověděla Ally. „Myslím, že karmínová se docela hodí a že jste vybral vhodný oděv.“

Drew vydechl. „Pokud tedy nebudete nic namítat, dovolil bych si nechat zbytek matčiných jezdeckých náležitostí vyvětrat, vyžehlit a poskytnout je vám a paní Staffordové. Budete je mít zcela volně k dispozici.“

„Děkuji vám, pane,“ Ally jej obdařila zářivým úsměvem. „Vážím si vaší velkorysosti.“

Drew se na guvernantku usmál: „Rádo se stalo, slečno Allertonová, i já si vážím vaší velkorysosti.“ Počkal, až Wren rozchodí mravenčení v noze, a pak jí podal Felicitino vodítko.

„Doveď ji k Rileymu. On ji prohlédne, odsedlá a uklidní.“

„Nemohla bych to udělat já?“

Drew zavrtěl hlavou. „Chci, abys věděla jak, protože jednou se to může hodit, ale čeledíni ve Swanslea by dámě nikdy nedovolili osedlat nebo odsedlat jejího vlastního koně.“ Otevřel bránu výběhu. „A kromě toho nesmíme zklamat Kita. Chce, aby jej za plotem povzbuzovala jeho matka.“

Wren dovedla Felicity k Rileymu a vrátila se k ohradě právě včas, aby viděla Jema, jak vede do výběhu Lancelota. Pony už měl uzdu a byl osedlán a Kit poskakoval nedočkavostí.

„Jsi připraven, Kite?“ zeptal se Drew.

„Ano, pane,“ přikývl.

Drew se usmál. „Tak jdeme na to. Vysadím tě.“ Dal Lancelotovi dlouhou uzdu, vysadil Kita do sedla a začal vydávat stejné příkazy, jaké dával Wren.

Wren se srdce dmulo pýchou, když viděla svého chlapce, jak se ze všech sil řídí Drewovými příkazy a sklízí jeho pochvaly. V očích se jí zaleskly slzy. Stála vedle guvernantky a sledovala, jak Drew zkouší, co pony a chlapec dovedou.

Když Kitova lekce skončila, Ally poznamenala: „Je to zvláštní, že?“

„A co?“

„Jak si jsou podobní.“ Pokývla směrem k Drewovi a Kitovi.

„To bývá,“ odpověděla Wren. „U bratrů je to běžné.“

Ally ji obdařila skeptickým pohledem. „Vy jste jeho matka a v mnohem lepším postavení než já, ale slyšela jsem, že máte historku se současným lordem Templestonem, a já bych ráda, abyste věděla, že mi na tom nesejde, jenom mě zajímá váš údajný vztah s minulým lordem Templestonem. Minulý lord Templeston byl otec současného lorda Templestona a nebylo by poprvé, co zasnoubený pár předešel svému přání s dlouhotrvajícími následky. Ani poprvé, co se do toho vložil prarodič, aby odvrátil hrozící skandál.“

Wren se otočila ke guvernantce a Ally byla rudá až po kořínky vlasů. „Jiní si myslí, že Kit je synem nového lorda Templestona. Dokonce mohli slyšet o našem zrušeném zasnoubení, ale Kit není jeho syn a na tom, ať už si říká kdo chce, co chce, se nedá nic změnit. Ať už si přeji cokoliv.“

Guvernantčiny oči se s vážnou poznámkou ve Wrenině hlasu naplnily soucitem. „Odpusťte, že se ptám, ale to se týká vás?“

„Hlavně mě,“ zašeptala.

Ally si odkašlala. „Omlouvám se za svou zvědavost, Wren, ale nemohla jsem si nevšimnout pohledu, jakým se díváte na jeho lordstvo a jakým se on dívá na vás. A Kit má takovou neuvěřitelnou podobnost… Vážím si našeho přátelství a vím, že bych jej neměla zneužívat, ale přiznám se k jisté zvědavosti.“ Odmlčela se a po opětném odkašlání pokračovala: „Moje Londýnská sezona byla o tři roky dříve než ta vaše, ale moje sestra ji zažila ve stejnou dobu jako vy.“

„To jsem nevěděla,“ řekla Wren. „Vaše sestra je také guvernantka?“

Ally zavrtěla hlavou. „Provdala se za lorda Tellanda. Bydlela jsem u nich, než jsem se stala guvernantkou, ale víte… Lord Telland, mohu-li to říci, měl náklonnost k oběma sestrám. Přestala jsem u něj pracovat v domácnosti, protože jsem tu představu shledala odpudivou. Mám svou sestru ráda. A ona miluje svého muže. Samotná představa, že on…, by jí zlomilo srdce. Ale byly jsme si blízké před svatbou, a to, že se vám dvořil lord Templeston bylo hlavním tématem rozhovorů sezony. Takže přirozeně, když na vás čekal v kostele…“ Pokrčila rameny. „Vzbudilo to spoustu dohadů.“

„To si umím představit.“

„Takže pokud mne chcete propustit bez jakéhokoliv dobrozdání za mou impertinenci, dokážu to pochopit.“

„Propustit vás?“ Wren se zasmála. „Nebudte směšná, Ally. Co bych si bez vás počala? Kit vás miluje a já vás mám ráda. Jste moje přítelkyně a člen mé rodiny.“ Pohlédla na ni. „Přátelé mají právo na zdravou zvědavost, pokud se jich to obou dotýká.“

Ally pokývla směrem k Drewovi. „Milovala jste ho?“

„Tehdy, nyní, navždy.“

„A minulý lord Templeston?“

„Minulý lord Templeston mi zachránil život tím, že mi dal syna.“

„Pojď sem, mami!“ dožadoval se Kit její pozornosti. „Je čas ustájit Lancelota a vyčistit mu stání. Drew říkal, že nám pomůže. Mami, pospěš si, nebo to zmeškáš!“

Ally se zasmála. „Nečistý chlapec je na světě jediný, kdo se těší na přehazování koňského trusu.“

„Nejsem si jista, zda koňský trus je tou hlavní atrakcí,“ dumala Wren. „Podívejte se na něj, Ally. Jak se těší z bratrovy pozornosti. Jsem si jista, že Kit si myslí, že přehazování koňského trusu je rozumnou cenou za přátelství s Jeho lordstvem.“

Ally se usmála. „Nejsem ta, kdo leze jinému do zelí, jsem jenom člověk, ale na své riziko musím říci, že s Kitem srdečně souhlasím.“

Wren na svou přítelkyni zamrkala: „Stejně jako já.“

Kapitola 21

Na mou věru, i blázen si umí přihřát vlastní polívčičku.

– Thomas Middleton, 1580-1627

Po horké lázni, převlečení a po lehkém obědě se Wren zastavila v dětském pokoji, aby pomohla Ally uložit Kita do postele. Kit ji pevně objal a ona ho políbila a popřála mu sladké sny.

„Mám tě rád, mami.“ Když přes něj přetahovala pokrývku, zeširoka zívnul. „A Drewa a Lancelota a Felicity a Jema a Ally a pana Rileyho a tátu.“

„Mám tě také ráda, andílku.“

Ukázal na látku jejích černých šatů. „A ty máš ráda Drewa a Lancelota a Felicity a Jema a Ally a pana Rileyho a tátu stejně jako já?“

„Ano,“ zašeptala. „Úplně jako ty.“ Zamračila se, když zjistila, že Ally a George jsou o několik příček níž než shetlandský pony a plnokrevná klisna.

Kit opět zívnul, zavřel oči a odplul do říše snů.

Wren po špičkách vyšla tichounce z pokoje. Ve foyer s mramorovými sochami po stranách schodiště narazila na Drewa.

Vlasy měl stále mokré po koupeli a převlečen byl do tmavých, smutečních šatů na schůzku s farářem a hrobníkem. Newberry mu stál po boku se sklenkou koňaku na stříbrném podnose. Spatřila Drewa, když zvedl sklenku z podnosu a na jeden lok ji vypil.

„Děkuji, že mě doprovodíš, Kathryn,“ řekl. „Vypadáš velmi hezky. Slu –“

„Slušně?“

Byla celá v černém. Od kloboučku s chocholem a závojem až po špičky svých jakoby dětských bot.

„Chtěl jsem říct, že ti to sluší.“ Drew postavil prázdnou sklenku na Newberryho stříbrný tác, a nabídl Wren svoje rámě. „Ale snad tato příležitost vyžaduje vypadat, jak se sluší a patří. Vypadáš, jak se sluší a patří a královsky a každým coulem jako paní domu.“

Newberry položil tác se sklenkou na stoleček podle Duncana Phyfea ve foyer a zamířil mramorovým schodištěm k otevřeným hlavním dveřím. „Váš klobouk a hůlka, pane.“ Newberry podal Drewovi klobouk a hůlku.

Drew si je vzal levou rukou a provedl Wren hlavními dveřmi a ze schodiště ke kočáru. Kočár s Ramseyovým erbem na dveřích čekal na kruhové příjezdové cestě.

„Můžeme?“ zeptal se, než jí pomohl nastoupit do kočáru.

„Když už musíme,“ zamumlala Wren, Posadila se na okraj měkce polstrované a sametem potažené lavice uvnitř temného kočáru.

Drew nastoupil do kočáru, usedl na protější lavici, koncem hůlky zaťukal na strop a přikázal tak kočímu, aby vyrazil na faru ve vsi. „Něco se stalo?“ Pohlédl na ni, vědom si jejího náhle změněného výrazu ve tváři.

„Myslela jsem, že pojedeš do vsi ve své dvoukolové drožce.“

„Obávám se, že ně,“ řekl Drew. „Toto je oficiální návštěva – státnická návštěva, pokud si přeješ – nového markýze z Templestonu na místní faře. Musím přijet ve vší parádě, abych dal najevo řádný přechod pravomoci z patnáctého markýze na šestnáctého.“ Hleděl do temnoty, která ji obklopovala. „Kathryn, jsi v pořádku?“

„Samozřejmě že jsem.“ Strojeně se usmála. „Proč se ptáš?“

„Protože sedíš na kraji sedadla s výrazem, který napovídá, že můžeš každou chvíli vyskočit, a protože jsi bílá jako prostěradlo. Je ti dobře? Nemám tě vzít domů?“

„Nemám ráda, když jsem zavřená v kočáře.“ Zvláště v kočáře markýze z Templestonu. To jí přineslo mnoho nešťastných vzpomínek. Škubání a drncání, z něhož se dělalo nevolno, tíha uprostřed zad, pach zaprášených sametových polštářů, tisknutých do tváře a na nos, tlak chladné mosazné kliky do paže a žeber, těžké oddechování a chroptění a sténání.

Hrana stěží kontrolované paniky v jejím hlase a možné vysvětlení ho varovalo. Nemám ráda, když se mnou někdo navazuje rozhovor. Její hlas zněl úplně stejně a ve tváři měla úplně stejný výraz. Možná to znamenalo jediné: Nemám ráda, když se mnou někdo navazuje rozhovor, když jsem zavřená v kočáře markýze z Templestonu.
Drew si poposedl tak, aby se jejich kolena dotýkala. Vzal ji za ruku. Byla ledově studená i pod kůží její rukavičky. Zahříval ji mezi dlaněmi. „Nemusíš nic říkat, Kathryn,“ konejšil ji. „Já ti neublížím a ani to nikomu nedovolím, slibuji.“

Pohlédla na něj a pokusila se předstírat, že se nic neděje, ale bylo to jen velmi nepřesvědčivé představení. „Je to společenská návštěva, Drew,“ řekla věcně. „Já vím, že v tvé společnosti jsem zcela v bezpečí. Reverend Pool a pan Smalley mohou být nepříjemní, ale můžeš být klidný, protože od nich se ničeho nebojím.“

„Tak to je dobře,“ souhlasil s ní Drew náhle, „už jsem klidný.“ Usmál se na ni, když kočár zastavil před farou.

Sluha otevřel dveře kočáru a rozložil schůdky.

„Zhluboka se nadechni.“ Drew jí stáhl závojíček na kloboučku a urovnal jej. „Teď foukni.“

Udělala, jak jí řekl.

„Lepší?“

Wren rychle přikývla, když vystoupil z kočáru a podal jí ruku, aby jí pomohl sestoupit po schůdkách.

„Dobrá, pamatuj, že jsem hned vedle tebe.“

O pár okamžiků později stanula vedle Drewa u dveří na faru. Zabušil na dveře hlavicí hůlky. Otevřela služebná.

„Neohlašuj mne,“ šeptala Wren naléhavě.

Drew na ni rychle pohlédl koutkem oka, ale udělal, jak chtěla. „Markýz z Templestonu má schůzku s reverendem panem Poolem,“ řekl.

Služebná je uvedla do obývacího pokoje.

Drew si sejmul klobouk a dovedl Wren k pohovce. Posadila se, zvedla si závojíček a ruce složila do klína.

„Dobré odpoledne, můj pane,“ řekl reverend, když vstoupil do místnosti. „Jsem rád, že vás poznávám, můj pane. Jsem poctěn, že jsem prvním v tomto hrabství, kdo může z celého srdce poblahopřát k markýzskému titulu. A je mi ctí, že mohu vést pohřeb bývalého markýze, přičemž jsem si jist, že vás potěší informace, že jsem připravil již většinu textu.“ Nevšímaje si Wren, duchovní podal Drewovi ruku.

Drewovi nebyl sympatický již od pohledu.

Reverend pan Pool byl statné, hřmotné postavy a zcela si vědom své důležitosti. V jistých kruzích mohl být považován za příjemného, ale pro jeho nevýraznou bradu, počínající pleš a těstovitou pleť jej Drew okamžitě odhalil jako podlézavého intrikána, z něhož čišela neupřímnost a úlisnost. Největším kladem byl jeho hluboký, dunivý hlas a ačkoliv se hotovil ke mši, Drew již věděl, že to bude dlouhé, upovídané a neuvěřitelně nudné kázání o zbožné ctnosti reverenda Poola a prokleté nectnosti všech ostatních.

Drew opětoval hodnostářův chladný pohled povýšeneckým výrazem v tváři, kterým mu připomněl jeho podřízenost. Soustředěně pohlédl na reverendovu napraženou ruku a neprojevil žádnou snahu, aby ji přijal. „Držím smutek za svého otce, minulého markýze, pane. Vaše srdečné blahopřání při této tak vážné příležitosti nepovažuji za vhodné.“

Pan Pool stáhl ruku beze slova omluvy. „Nicméně,“ pokračoval v odmítavém tónu, „jste tu, abychom se věnovali obchodní záležitosti. Mohu vám nabídnout občerstvení v knihovně?“

„Mohl byste vzít na vědomí dámu a nabídnout občerstvení jí,“ odpověděl Drew stejným způsobem, ačkoliv vroucně doufal, že i ona odmítne nabídku toho nabubřelého osla. Nechtěl v přítomnosti toho člověka trávit více času, než bude nezbytně nutné, a zcela určitě neměl v úmyslu nechat jej vést pohřební obřad.

Pool nevěnoval Kathryn žádnou pozornost a obhlédl místnost, jako kdyby v ní nějakou dámu hledal. „Nevidím tu žádnou dámu,“ potáhl nosem, a pak upřel svůj pohled na Drewa. „Vidím jen otcovu kur –“

„Važte pečlivě svoje slova, pane Poole,“ přerušil ho varovně Drew.

„Tak takhle to je. Jaký otec, takový syn.“

„Opakuji, važte pečlivě svoje slova.“ V Drewově hlasu se objevil nízko položené, hřmící zavrčení. „Nic zde není vaším lénem. Jste tu jako církevní úředník pro potřeby farnosti, protože vesnice potřebovala faráře a protože minulý markýz vám gratis dovolil využívat swanslaeskou církevní půdu a desátky.“

„Já nejsem případ pro charitu,“ odsekl pan Pool. „Váš otec mi odmítl prodat tento pozemek, protože jsem nedovolil jeho kur… konkubíně… navštěvovat bohoslužby a účastnit se farních záležitostí a nepotvrdil jsem jeho parchanta, ale tato farnost neměla žádné duchovní vedení, takže biskup minulého markýze přesvědčil, aby mi toto místo nabídl.“

„Proč nějaký biskup dosadil takového nabubřelého osla jako vy na faru tady ve Swanslea mne nezajímá.“ Drew se neobtěžoval oddělovat jednotlivá slova. „Ale jak se mohl můj otec po setkání s vámi nechat přesvědčit, aby vám věnoval do užívání tento dům, dvě stě akrů a disponovat velkými i malými desátky, to je mi záhadou.“

„Nikdy jsme se nesetkali,“ řekl pan Pool. „Minulý markýz byl jako majitel pozemku věčně nepřítomen.“

„To vysvětluje, proč můj otec dopustil, abyste tu zůstal,“ pokývl hlavou Drew. „Neznal vás. Ale nevysvětluje to, proč biskup dosadil právě vás.“

„Biskup je můj strýc,“ vysvětlil samolibě. „Uzavřel s vaším otcem smlouvu, že mi umožní pobývat na tomto místě, dokud se nenajde nějaká jiná rovnocenná náhrada. Dokud se tak nestane, zůstanu farářem v této farnosti, ať se vám to líbí nebo ne. Vy, lorde Templestone, nemáte žádné konexe.“

Drew na něj upřel pevný pohled. „Tak už si rozumíme. Jde jenom o to, kdo z nás má lepší konexe.“

„Mám to brát jako výhružku, lorde Templestone?“

„Je mi úplně jedno, jak to vezmete, pane Poole, pokud to pochopíte tak, že vaše dny farářování ve Swanslea jsou sečteny,“ řekl Drew.

„Do té doby,“ potáhl reverend, „je farnost moje a já v ní musím pracovat. Budu vám vděčný, když tu svou i otcovu vyčichlou kurvu vyženete ze svého domu, abych mohl dokončit připravovaný text k pohřební mši vašeho otce. Hledání správného vyznění je spíše výzvou – a to i pro člověka velmi dobře obeznámeného s Písmem svatým, jako jsem já.“ Odmlčel se, aby svým slovům dodal váhu. „Řekněte mi, lorde Templestone, co obdivuhodného může jeden říci o tak nehorázném kurevníkovi, který je odsouzen trpět ve věčném zatracení?“

„Drew, ne!“

Wrenino varování přišlo příliš pozdě. Drew už pana Poola poslal k zemi pořádným zvedákem zlostně vyslaným na jeho bradu.

„‚Mnozí padli ostřím meče‘,“ ocitoval Drew. „‚Ale víc jich padlo za oběť jazyku‘.“
„V-v-vy jste mne udeřil,“ drmolil farář. „Jen počkejte, toho budete litovat.“

„Považuji za štěstí, že jsem to udělal.“ Drew prošel kolem padlého kněze a nabídl Wren svoje rámě. „Už dopředu mne mrzí, jestli jsem vám nezlomil čelist.“

„Nezlomil,“ chrchlal pan Pool. „A slibuji vám, že text, který budu číst na pohřbu vašeho otce, bude vaše zkáza. Vaše i vaší kurvy!“

Drew odkopl farářovu nohu stranou, aby si uvolnil cestu ke dveřím. „Vy nabubřelý osle! Vy nebudete sloužit mši za mého otce. Nepřišel jsem sem, abych s vámi uzavřel obchod. Přišel jsem jen tak ze zdvořilosti, abych vás informoval, že otcův obřad povede někdo jiný.“

„O tomhle se dozví biskup! Nemůžete uzurpovat moje práva. Jsem farářem ve Swanslea. Z titulu své funkce vedu mše za šlechtice!“

„Biskup o tom uslyší zcela určitě,“ souhlasil Drew. „Protože vůli vést otcův pohřební obřad projevil můj kmotr, arcibiskup z Canterbury, a já jsem jeho úmyslu příznivě nakloněn. Chtěl jsem vám jen osobně vysvětlit svoje rozhodnutí využít pocty Jeho Milosti, aniž bych vás tím chtěl urazit.“ Otočil se, aby pohlédl na muže ležícího na podlaze. „Kdybych věděl, co jste zač, ani by mě to nenapadlo. Vámi, pane, nelze ani pohrdat, a když už je tato smutná záležitost za námi, váš čas zde se naplnil. Nehodlám podporovat člověka, který mi nabízí gratulace místo kondolencí k úmrtí mého otce, ani člověka, který očerňuje jeho jméno i pověst, stejně jako jméno a pověst dámy, s níž jsem kdysi byl a s níž opět jsem zasnouben.“

Wren se zastavil dech.

Farář se zasmál. „Očekáváte, že vám uvěřím, že si ji hodláte vzít? Proč se obtěžujete, když si ji můžete vzít i bez manželské přísahy?“ přivřel oči a pohlédl na Drewa. „Anebo nemůžete? Také vás odmítla?“

„Mějte se hezky.“ Drew uštědřil faráři další zlostný kopanec do nohy a překročil ho na cestě ke dveřím. „A Bůh zaplať.“

„Vzpomeňte si na mě, až se vás nabaží,“ volal farář za Wren. „Měl jsem potřebu kurvy a nejsem příliš pyšný na to, že jsem si chtěl vzít chlípnou vdovu do postele – zvlášť takovou, která byla milenkou dvěma markýzům!“

Kapitola 22

Se vztekem se dostanete do potíží,

s pýchou v nich zůstanete.
– Anonym

„To šlo dobře,“ řekla suše Wren, jakmile se ocitli v soukromí a zavřeli dvířka kočáru.

„Co jsi čekala, že udělám?“

„Nečekala jsem, že se budeš prát s knězem. Nepřeskočilo ti?“

„Nazval tě kurvou a mého otce kurevníkem.“

„Řekl nám do tváře to, co by ostatní říkali nám za zády. Udeřil jsi faráře. Muže v sutaně!“

Drew se zasmál. „Klidně může být mužem v sutaně, Kathryn, ale je to nabubřelý osel a jeho svatouškovské roucho je tak tenké, že může být zrovna tak imaginární. Že jsem ho udeřil? Měl jsem ho zabít.“ Udeřil hůlkou do stropu kočáru a vyzval tak kočího, aby zamířil k hrobníkovi.

„Ale, Drew…“

„Myslel jsem, že se zlobíš, protože jsem ho informoval o našem zasnoubení dřív, než jsem si o tom promluvil s tebou.“

„Já nemám důvod se zlobit kvůli tvému oznámení, protože my nejsme zasnoubeni.“ Použila ten upjatý, panovačný tón, který v jejím hlase tak miloval.

„Ale ano, Kathryn, jsme,“ tvrdil neústupně.

„Ne, Andrew, nejsme.“

„Proč ne?“

„Protože to není možné.“

Drew se předklonil a uchopil její dlaně do svých: „Proč, Kathryn? Řekni, proč to není možné?“

„Protože.“

„To není důvod.“

„Slyšel jsi ten důvod!“ sykla. „Slyšel jsi, co o mě říkal pan Pool. Jsem místní konkubína. Padlá žena. Jediná v hrabství, kterou církev nepřijímá.“

„Za to děkuj svojí šťastné hvězdě!“ obdařil ji svým okouzlujícím úsměvem. „Komu se chce poslouchat evangelia pokrytectví a snobství podle nevycválaného, nevychovaného, neurvalého a nafoukaného pana Poola?“ Drew se otřásl v hrané hrůze. „Při představě, že mi říkají, abych si sedl a hodiny poslouchal ten pytel vzduchu, mě mrazí až do morku kostí.“

„Jen se směj, Drew, ale ty nechápeš, co to znamená, když tě církev nepřijímá. Ať už církev nebo vesničané. Mě nikde nepovažují za bezúhonnou ženu. Když nabídnu pomoc s kostelními bazary nebo návštěvu nemocného či péči o potřebné, veškeré moje úsilí se setká s nevraživostí a pohrdáním. Manželky jáhnů odmítli přijmout vánoční i velikonoční košíky, které jsem připravila pro chudé. Všechno, co dělám, musím dělat přes paní Tanglewoodovou nebo přes Ally. Jediné místo, kde mě přijímají, je Swansleaský park. Jakmile opustím pozemky, jsem společenský vyvrhel – vyděděnec.“ Zavřela oči a sklonila hlavu. „Pohrdám panem Poolem a nestojím o to poslouchat jeho kázání. Stojím o to, abych mohla mezi ně. Stojím o to, aby Kit mohl chodit na mše a mít náboženskou výuku, kterou bude později v životě potřebovat. Mohu jej učit katechismu, ale nemohu donutit faráře, aby ho biřmoval. Nemohu ho legitimizovat.“

„Já mohu,“ řekl Drew.

Wren otevřela oči a hleděla do jeho čokoládově hnědých očí. „Prosím, nepokoušej mne tou jedinou věcí, kterou neumím odmítnout. Moje pověst je zničená. Chceš snad zničit i svoje dobré jméno? Chceš poslouchat klevety o mém vztahu s tvým otcem? Nebo předstírat, že si nevšímáš, co si šeptají tvoji přátelé a kolegové? Protože právě to se stane, když si mě vezmeš. Ty možná dokážeš přehlédnout mou minulost, ale oni ne. Najdi si někoho jiného, Drew, protože já nemohu být takovou manželkou – markýzou –, jakou potřebuješ.“

„Ty jsi ta markýza, jakou chci,“ řekl. „Ty jsi ta, po které toužím.“

„Na jak dlouho?“ zeptala se věcně.

Drew se zarazil. „To si nezasloužím.“

„Myslíš si, že ne, ale ani ne před týdnem jsi mne chtěl vyhnat z panství i z mého domu a chtěl jsi mi vzít syna. A to bylo ještě před tím, než jsi mi nabídl pochybnou poctu být tvou milenkou.“

„A omluvil jsem se ti za to, protože to bylo v návalu zlosti.“

„A není to totéž, co děláš teď?“ zeptala se.

„To si nemyslím.“ Sundal si klobouk, položil ho na sedadlo a prsty si pročísl vlasy. „Bože můj, Kathryn! Nabízím ti manželství.“

„Protože jsi zdědil titul? Protože máš povinnost vůči rodině a vůči lidem, jejichž život na tobě závisí? Protože se musíš oženit a zplodit Ramseyova dědice?“ Měla slzy na krajíčku.

„Ano.“

„Protože jako můj manžel znovu získáš vdovskou chatu a místo, které mi dal George? Protože je to vhodné?“

„Ano,“ řekl a pokračoval. „Protože je vhodné toužit po ženě, se kterou se oženíš, a rozumné oženit se se ženou, po které toužíš.“ Vydal ze sebe dlouhý, zklamaný povzdech. „A protože bychom oba mohli mít to, co chceme.“

„Co chceš, Drew?“ zeptala se.

„Tebe.“

„Slyšel jsi toho hodného reverenda.“ Posměšně si povzdechla. „Kvůli tomu si mě vzít nesmíš. A jestli je tohle všechno, co ode mne chceš, nemusíš, a ani by ses se mnou ženit neměl. K čemu svatba?“

„Proč ne?“

„Z mnoha důvodů,“ řekla tiše. „Tím hlavním důvodem je to, že ses nezmínil o tom, že mě miluješ. A pokud bych se za tebe provdala s vědomím, že mě už nemiluješ, zlomilo by mi to srdce. Ty potřebuješ ženu, která ti dá děti. A ty já ti dát nemohu. Já už žádné děti neporodím.“

Drew měl pocit, jako by jej někdo udeřil pěstí na solar plexus. Opřel se do polštářů, lapal po dechu a vůbec nechápal, co mu řekla.

„Cože?“

„Nemohu ti dát legitimního potomka. Nemohu ti dát syna.“ Wren se zhluboka nadechla. „A ty přece chceš děti, nebo ne?“

„Vždycky jsem je viděl součástí své budoucnosti, ano.“

„Pak zapomeň na svatbu se mnou, protože mít další děti není součástí mé budoucnosti.“ Odvrátila se od něj a hleděla z okna v marném pokusu uchránit jej od poznání, že pláče.

„Kathryn.“ Posadil se vedle ní, objal ji kolem ramen a jemně si položil její hlavu na rameno. „Už mám jako dědice Kita.“

„To není tvůj syn.“

„Ne, ale je to tvůj syn a můj nevlastní bratr. A mohl by to být náš syn. Kdybychom se vzali, adoptoval bych ho. Mám Kita rád. Je stejně tak Ramsey jako já a rodinné jméno bude pokračovat skrze jeho.“

„Takové manželství by nebylo vůči tobě spravedlivé. Nemůžeme spolu intimně…“ Vzlykla. „Protože já se nemohu odvážit počít další dítě…“

„Početí dítěte by ohrozilo tvůj život?“ zeptal se.

„Ne,“ zašeptala. „Ale nemohu nosit další dítě, protože se bojím, že zemře.“

„Kdo ti to řekl?“

„Můj otec. Říkal, že totéž bylo i u mé matky.“

Drew jí ukazováčkem zvedl bradu a naklonil se k ní, aby ji políbil. „Existuje mnoho způsobů, jak zabránit početí. Znám jich spoustu a můžeme se naučit i jiné. Řekni, že si mě vezmeš, Kathryn. Je to dokonalé řešení pro nás pro všechny.“

Nemohla ho odmítnout. Nemohla odmítnout ochranné manželství, které Drew nabízel jí a Kitovi. Nemohla Kitovi odepřít příležitost jeho legitimizace. Ale Wren nebylo pomoci – měla starost o Drewa. Co když bude později svého rozhodnutí litovat? Co by s nimi bylo pak? Mohla si být jistá, že jí odpustil? Mohla čelit manželství s ním s vědomím, že na ní jednoho dne pohlédne s opovržením?

Zhluboka se nadechla a položila Drewovi nejtěžší otázku, jakou kdy ve svém životě položila: „S vědomím, co všechno o mně víš, s vědomím, co všechno ti pravděpodobně o mně napovídají tvoji přátelé a kolegové, s vědomím, že v mé minulosti jsou jisté věci, které nikdo z nás nezmění, můžeš mi odpustit mou minulost a oženit se se mnou, aniž bys toho někdy litoval?“

Drew hleděl do jejích hlubokých očí a věděl, že jejich budoucí štěstí závisí na jeho odpovědi. Měla minulost a stále si uchovávala tajemství své minulosti, ale on se nikdy nechtěl oženit s nikým jiným. „Minulost je mrtvá a pohřbená, Kathryn. Nemůžeme ji změnit, ale není žádný důvod, proč bychom se nemohli naučit s ní žít a vybudovat domov pro Kita a pro budoucnost společně.“ Naklonil se k ní a přitiskl své rty na její obočí. „Aniž bych litoval.“

„Pak tedy přijímám.“

Vytáhl z kapsy kapesník a podal jí ho. Zůstala tichá a aniž si to uvědomovala, po tvářích jí tekly slzy. „Už je to lepší?“

„Ano, děkuji.“

„Už jsme u hrobníka.“ Drew jí povzbudivě stiskl ruku. „Mohu ty podrobnosti vyřídit sám, pokud se nechceš setkat s panem Smalleym.“

Zavrtěla hlavou. „Pan Smalley je jediný hrobník na míle okolo. Je možná jediným hrobníkem odtud až do Londýna. Pokud s ním chceš jednat stejně jako s farářem, budeš muset poslat pro hrobníka do Londýna.“

„Pan Pool dostal, co si zasloužil.“

„Pan Pool si zasloužil mnohem víc. Obávám se, že s panem Smalleym to dopadne stejně.“

Drew zaúpěl. „Snad nebude tak zlý.“

„Není tak arogantní jako pan Pool, ale je stejně tak úlisný a oplzlý.“

„Dělal ti nějaké nemístné návrhy?“ Drew otevřel dveře kočáru.

„Jsem vdova,“ připomněla mu Wren. „A vdovy jsou považovány za snadnou kořist. Téměř každý vdovec nebo starý mládenec v hrabství mi dával nemístné návrhy nebo měl vůči mně nemístné poznámky – včetně tebe.“ Rychle na něj pohlédla, aby zjistila jeho reakci. „Proč si myslíš, že mi George nabídl svou ochranu?“

Drew jí podal ruku, aby jí pomohl vystoupit z kočáru. „Doufal jsem, že proto, že tě miloval.“

Otočila se k němu a zářivě se na něj usmála, což Drewovi připomnělo veškeré důvody, proč se do ní před dlouhou dobou zamiloval, ten úsměv mu dával naději na slibnou budoucnost. „Miloval mne,“ řekla nakonec. „Ale měl bys vědět, že veškerá láska, kterou ke mně cítil, bledla ve srovnání s láskou, kterou cítil k tobě.“

Kapitola 23

Ze všech věcí na zemi, které krvácejí a rostou,

je nejzraňovanější květinou žena.
– Euripidés, asi 480-406 př. Kr.

Drew se rozhodl, že se bude chovat spíš jako francouzský kavalír, než aby musel hledat jiného hrobníka. Zvláště když hrobníkem byl Denton Smalley.

Muž, který před každým svým rozhodnutím položil množství otázek, od doby, po jakou bude zemřelý vystaven, přes místo pohřbení až k počtu kočárů a hostů v pohřebním průvodu. Tak tomu bylo téměř před každým rozhodnutím. Zdálo se, že toho úlisného hrobníka představa arcibiskupa z Canterbury řídícího bohoslužby zcela uchvátila. Swansleaský farář by pro budoucí obchod nebyl tím pravým.

A Drew brzy zjistil, že obchod je pro pana Smalleyho tím hlavním. Když konečně usedli nad priorotou vážených hostů a služebných v domácnostech minulého markýze, počtem potřebných kočárů a koní, počtem farmářů, dělníků, řemeslníků a nájemců jdoucích v procesí a dohodli se na uspořádání a ceně, hrobník měl tu nestydatost naznačit, že honorace by jej mohla považovat za chudého, kdyby pro hosty nevybral ty nejkvalitnější rukavice a šerpy. Požadoval alespoň dva páry rukavic na hosta a dvě sady smutečních oděvů pro všechny sluhy bývalého markýze.

Když se dohodli i na těchto detailech, začal celý ten proces znovu, tentokrát ohledně otcovy společnice. Zde hrobník argumentoval, že když ta dotyčná žena nemá žádné blízké příbuzné, mělo by se najmout více placených smutečních hostů.

Když Drew sarkasticky podotkl, že by jako smuteční hosty mohl najmout operní sbor divadla na Haymarket Street, pan Smalley se toho okamžitě chopil jako vhodné příležitosti zvýšit počet pozvánek. Ukázalo se, že je snazší s tou absurdní myšlenkou spolupracovat než s ní bojovat.

Drew to vzdal, znechuceně rozhodil ruce a do jednání se vložila Kathryn.

Od toho okamžiku odmítl Drew dovolit, aby jej hrobník vmanipuloval tam, kde jej chtěl mít a nechal vše na Kathryn. Už s tím člověkem jednala dřív a vedla si při tom mnohem zkušeněji. Měla vrozenou schopnost učinit správná rozhodnutí a mít přitom trpělivost. Chápala, jak je důležité vzdát poctu minulému markýzi i jak je potřebné dodržet pohřební i rodinné zvyklosti. George Ramsey byl člověk, kťerý vedl různé životy. Svůj veřejný život trávil jako člen Královského soudu, člen Sněmovny lordů, jako britský peer, ale jeho soukromý život zahrnoval několik milenek, jež Martin Bell nedávno vystopoval a mezi něž patřila i Mary Claire, o níž se nevědělo vlastně téměř nic.

U Mary Claire se nepočítalo s žádným vystavením těla, s žádným velkým pohřebním průvodem, jen s rodinou a několika známými z operního sboru. Neměli tu být žádní další pohřební hosté ani okázalé pohřební dary. Hosté, kteří se měli účastnit jejího pohřbu, měli dostat stejné rukavice a šerpy jako Georgeovi hosté spolu s prostou smuteční broží. Její pohřeb měl proběhnout po markýzově. Tedy poté, co Georgeova pohřební hostina bude už v plném proudu.

Kathryn převzala vedení a klidně a účinně domlouvala podrobnosti pohřbu jeho otce i průběh pohřbu Mary Claire. Drew jenom užasle kroutil hlavou. To, čeho se bál nejvíc – skandálu, který bude zcela určitě následovat, když dopustí, aby na pohřeb jedné otcovy milenky dohlížela milenka druhá – bylo zažehnáno.

Ach, věděl, že se objeví řeči. Mezi honorací vždycky kolovaly klepy. Ale nebude tu žádný skandál. Protože milenka, která chystala pohřeb, byla Kathryn. A Drew opravdu nevěděl, co by si bez ní počal.

Byla úžasná.

A nyní ji chtěl ještě víc než kdy předtím.

Drew se vytrhl z tichého rozjímání u ohně v krbu a přešel k sekretáři. Kathryn utekla do bezpečí své vdovské chaty hned, jak se vrátili do Swansleaského parku. Chabě se vymluvila na potřebu postarat se o svůj zvěřinec a on ji nechal jít. Nikoliv, že by chtěl, ale protože to ona potřebovala.

Scéna u faráře musela být pro ni jedna z nejponižujících zkušeností v životě, ponižující dvojnásob, protože on toho byl svědkem. Drew otevřel skleněná dvířka a nalil si z karafy sklenku brandy. Kathryn věděla, co může čekat, a přece dobrovolně souhlasila s tím, že ho doprovodí. Poddala se hodnostářovým nadávkám prostě proto, že ji požádal, aby mu pomohla. V čelistech mu zacukaly svaly. Z lásky k jeho otci? Nebo z přátelství k němu?

Drew polkl své brandy a zahleděl se na sklápěcí stolek sekretáře. Ležel tam vzkaz od Martina: Ukončil jsem naši smutnou událost v Irsku a vracím se domů s těly patnáctého markýze z Templestonu a jeho společnice. Očekávaný příjezd třiadvacátého. Váš oddaný přítel a služebník, Martin Bell.
Drew pohlédl na kalendář. Zítra.

Drew vytáhl ze zásuvky několik dopisních papírů. Je čas rozhodnout se.

Mohl jí odpustit její minulost? Mohl jí odpustit, že ho minule zklamala? Zeptala se ho, jestli se s ní může oženit, aniž by toho litoval. A on slíbil, že ano.

Ale nebyl si tím tak jistý. Mohl být takhle velkorysý? Mohl zapomenout, že byla otcovou milenkou a že mu povila syna? Mohl se vzdát svého snu o vlastním dítěti? Mohl vůbec učinit takovou oběť kvůli dlouhotrvajícímu vztahu s ní?

Miloval mne, řekla mu. Ale měl bys vědět, že veškerá láska, kterou ke mně cítil, bledla ve srovnání s láskou, kterou cítil k tobě.
Drew vždy považoval otcovu lásku za danou a přijímal ji jako součást jeho povinnosti. Byl jeho jediným synem a dědicem. Milovaným synem a dědicem. Věřil tomu celým srdcem, dokud se nesetkal s otcovou smrtí – a s Kitem, otcovým druhým synem. Nyní přemýšlel, jak to, že jeho otec, který jej tak miloval, mohl z Kathryn udělat svou milenku. Říkala, že to udělal, aby ji ochránil před takovými lidmi, jako byli duchovní či hrobník, ale Drew si tím nebyl příliš jist. Bylo možné, že jeho otec – jeho milovaný otec – ji chtěl pro sebe už před čtyřmi roky? Něco se muselo Kathryn stát, když změnila své rozhodnutí a nevzala si jeho. Vzal si jeho otec to, co chtěl on? Zneužil ji, anebo ji k tomu donutil?

A mohla Kathryn zůstat věrná člověku, který ji donutil – i když byl ten člověk markýz?

S vědomím, co všeho o mně víš, s vědomím, co všechno ti pravděpodobně o mně napovídají tvoji přátelé a kolegové, s vědomím, že v mé minulosti jsou jisté věci, které nikdo z nás nezmění, můžeš mi odpustit mou minulost a oženit se se mnou, aniž bys toho někdy litoval?

Protože Drew v hloubi svého srdce věděl, že by litoval – příliš mnoho litoval – kdyby vztah, který se s ní chystal vybudovat, byl postaven pouze na potřebě chránit Kita a oboustranné náklonnosti. Byl by schopen udržet svou lítost pro sebe? Byl by schopen skrývat před ní pravdu? Dokázal by žít sám se sebou, kdyby jej opět zklamala?

A co si Kathryn myslela o něm? Co od něj chtěla? Co potřebovala? Ale nejvíc ze všeho, proč jej před čtyřmi roky opustila?

Drew si zhluboka vzdychl. V minulých dvou dnech si takové otázky položil snad tisíckrát, aniž by se odvážil pohlédnout na odpověď z větší blízkosti. Až teď Protože teď potřeboval od Kathryn víc než je fyzické rozptýlení. Potřeboval se vykoupit z dlouhé, prázdné existence života, který vedl už tak dlouho. Když jej opustila, snažil se najít smrt, ale zjistil, že smrt je představitelná na mnoho způsobů, vyjma u sebe sama. Nyní se potřeboval naučit žít. A strašně moc se bál, že Kathryn je jediná žena, která jej to může naučit.

Naposled svůj život riskoval, když jej zklamala. Měl by riskovat svou budoucnost v naději, že jej nezklame i podruhé? Drew uchopil sklenici s brandy, posadil se k sekretáři a začal psát srdečný dopis svému kmotrovi, arcibiskupovi z Canterbury. Přiložil k němu i dvacet osm guinejí nutných k získání zvláštního povolení.

Z psaní jej vytrhlo zaklepání. „Dále.“

Dovnitř vstoupila Harriet Allertonová. „Omlouvám se za vyrušení, pane, ale Kit chtěl vědět, jestli půjdete nahoru a neuložíte ho.“

Drew se usmál. „Velmi rád. Prosím, pojďte dále. Tedy, pokud vám nebude vadit, že jste tu se mnou sama. Můžete nechat otevřené dveře, pokud chcete.“

Allyin plachý úsměv změnil její spíše obyčejné rysy. „To není třeba, můj pane. Je mi přes třicet a pracuji ve vaší domácnosti. Nevadí mi, že s vámi budu o samotě.“

„Doufal jsem, že paní Staffordová se mnou povečeří, ale šla do chaty, protože jí po návratu od pana Smalleyho bolela hlava.“ Drew pokrčil rameny. „Chápu samozřejmě proč. Farář byl dost zlý, ale hrobník je zlý duch.“

„Chlípný zlý duch,“ opravila jej Ally.

„Chápu to tak, že jste se s ním už setkala,“ řekl suše. Přešel kolem sekretáře, nalil sklenku sherry a podal jí ji.

Ally přijala skleničku. „Bohužel. A zaslechla jsem i to, co se stalo dnes odpoledne.“

Drew překvapeně vzhlédl.

„Služebnictvo je pobouřeno, pane. Kočí slyšeli téměř všechno a to, co neslyšeli, páně Poolova služebná zopakovala po celé vesnici.“ Odmlčela se. „Nedivte se. Pan Pool a pan Smalley vidí všechny ženy jako nádoby, do kterých mohou lít své nevhodné návrhy. Mne nevyjímaje.“ Usrkla sherry a přes okraj sklenky Drewa pozorovala.

„Farář se choval ohavně,“ řekl Drew zlostně.

„Tak jste se choval i vy, když jste přijel,“ připomněla mu Ally. „Je pravda, že po ní touží a opovrhuje jí kvůli své slabosti.“ Guvernantka mu pohlédla do očí. „Musíte si uvědomit, že to od Wren byla obrovská odvaha, když se s vámi vydala navštívit faru a hrobníka. Štvou jí nemilosrdně jako lovečtí psi.“

„To jsem netušil.“

„Svět je vždycky přátelštěji nakloněn mužům než ženám,“ vzdychla Ally. „A někteří muži si tu představu berou k srdci. Věří, že mohou mít cokoliv nebo kohokoliv si zamanou.“

„Vedla si velmi dobře.“ Zamračil se. „Vedla si s mnohem větší noblesností než já.“

„Žena v takovém postavení, v jakém se nachází Wren, si nemůže moc vybírat, kromě možností, jak se učit sebeovládání.“

„Byla úžasná.“

„Pořád ji milujete.“ Ally si ani neuvědomovala, že vyřkla nahlas vlastní myšlenky, dokud nespatřila úžas v jeho tváři.

„Ano, věřím, že to je možné,“ odpověděl. „Povězte mi, Ally, byla už říct Kitovi dobrou noc?“

Ally přikývla. „Přišla hned po večeři. Nezůstala dlouho. Vyslechla si výčet jeho odpoledních dobrodružství, políbila ho na dobrou noc a vrátila se do chaty.“ Ally zaváhala. „Vypadala uplakaně.“

Drew postavil sklenku na stůl a prohrábl si vlasy. „Zatraceně. Věděl jsem, že mám toho nabubřelého osla zabít.“ Vzhlédl a uvědomil si, že se v místnosti nachází Ally. „Omlouvám se, slečno Allertonová.“

„Není třeba,“ ujistila ho Ally. „Mám Wren velmi ráda a pokud bych to dokázala udělat já, vyřídila bych toho ohavu už před několika měsíci. Nemohu uvěřit, že hodlá řídit pohřeb minulého markýze. Vidí smrt svého pána jako příležitost zaujmout honoraci svou výřečností. Vidí zde své postavení faráře jako společenský tah a ne jako příležitost sloužit obci.“

„Kvůli tomu se nemusíte vůbec vzrušovat, Ally,“ uklidňoval ji Drew. „Kočí očividně neslyšeli všechno. Pokud by tomu tak bylo, znali by důvod, proč jsem ze všeho nejdřív zaskočil k reverendovi. Chtěl jsem mu jenom ze slušnosti říci, že můj otec o vedení bohoslužby požádal mého kmotra, arcibiskupa z Canterbury, a že jsem s jeho přáním přirozeně souhlasil.“

Ally s potěšením spráskla ruce. „Arcibiskup z Canterbury přijede do Swanslea?“

„Ano.“

Guvernantčiny oči zářily navzdory vážnosti arcibiskupovy návštěvy. „To znamená… Ach, lorde Templestone, ale to by bal báječná chvíle k…“

„K zakoupení zvláštního povolené?“

Ally přikývla.

„Čeká vás jedna věc, slečno Allertonová.“ Drew zvedl list, který psal, než vstoupila do místnosti. „Už jsem o jedno požádal.“ Ukázal jí dvacet osm guinejí, které se chystal přiložit. „Platím zálohu.“

„Přeji vám oběma štěstí, můj pane.“ Ally dopila sherry a zvedla se z křesla. „Moc mě těší a jsem hrdá na to, že mohu sloužit tady.“

„Vy nejste služebná,“ řekl Drew. „Patříte do rodiny. Prosím, řekněte Kitovi, že přijdu během chvilky.“ Mrkl na guvernantku. „Jenom dopíšu dopis.“

* * *

Wren vzhlédla od stolu, od linek ilustrací a akvarelů rozházených po stole v pracovní změti a ozářených světlem lampy. Zavřela oči, pak si unaveně stiskla palcem a ukazováčkem kořen nosu, aby odvrátila hrozící nával bolesti hlavy. Bez úspěchu. Dlouho nemohla přestat myslet na Drewa a soustředit se na práci.

Vrátila se od Smalleyho a šla rovnou do chaty. Řekla Drewovi, že se musí postarat o zvířata, ale byla to pravda jenom zčásti. Wren potřebovala čas být sama a promyslet, co vlastně provedla v půli odpoledne, kdy se vrátila z té šílené noční můry. Andrew Ramsey jí opět navrhl sňatek. A ona jej opět přijala.

Wren odložila své kresby a vstala od stolu. Šla do kuchyně, v krbu rozdělala oheň a postavila vodu na horkou lázeň. Z výklenku vytáhla velkou měděnou vanu a naplnila ji do poloviny vodou z pumpy. Usedla na dřevěnou stoličku a zatímco čekala, až se ohřeje zbytek vody, uvažovala o tom, co jí připadalo jako největší bláznovství v jejím životě.

Neřekl, že ji miluje. Mluvil o povinnosti a příhodnosti a o manželství, které by z Kita učinilo legitimního potomka a poskytlo mu patřičnou ochranu před krutými klevetami a stigmatem, že se narodil jako parchant. Řekl, že jí chce, a ujistil ji, že si ji vezme, aniž by toho litoval.

Neřekl jí ale, kde bere jistotu, že nebude litovat později, když se s ní ožení. Opravdu jí odpustil?

Wren vzdychla. Drew chtěl vědět, jestli ji jeho otec miloval. A ona mu řekla jen polovinu pravdy, když odpověděla, že ano. Ale George ji nikdy nemiloval romantickou láskou. Miloval ji jako dceru. Nebo, což je přiléhavější, jako snachu. Miloval ji, protože ji miloval Drew. Protože miloval svého syna.

Zavřela oči a vzpomínala na zoufalství v očích svého otce to ráno po té, co ji kočár – takřka stejný kočár, jako byl ten z dnešního odpoledne – vyložil u dveří domu její tetičky Edwiny. Wren se mimovolně otřásla. Kočár, kterým dnes odpoledne jeli s Drewem, jí přenesl zpět do vzpomínek, o kterých si myslela, že je už konečně vymazala z paměti. Ale na některé věci nebylo možné zapomenout a strach, bolest a hrůza znásilnění patřily nepochybně mezi ně.

Dům spal, když ji kočár vyklopil ven. Wren si pamatuje, jak klopýtala do kuchyně a udělala přesně to, co dělá nyní. Hodila roztrhané šaty a spodničky na podlahu, připravila si vroucí lázeň, ponořila se do ní a drhla se, dokud celá kůže nebyla úplně červená.

Snažila se smýt ze sebe jeho pach, ale nikdy jej ze sebe nedostala zcela. Nikdy už nešel smýt, jedno jak často se myla či jak moc drhla svou kůži. Ponížení, kterého se jí dostalo dnes odpoledne, jí přineslo stejné pocity. A ona byla zde, o čtyři roky později, a snažila se o totéž.

Wren sklouzla ze stoličky, zvedla hrnec s vroucí vodou z háku nad ohněm a vlila ji do vany. Snesla všechny mycí potřeby – žínku, lahvičku s voňavým olejem, mýdlo, dlouhý ručník ze skříně. Přinesla si flanelovou noční košili a župan z ložnice a vrátila se do kuchyně. Pověsila noční košili a župan na kliku u dveří a všechno ostatní položila na stoličku, kterou postavila tak, aby na ni dosáhla z vany. Nalila plnou dlaň voňavého oleje do koupele a zamíchala. Vůně tuberózy naplnila kuchyň.

Wren přihodila uhlí do krbu, svlékla se a vstoupila do vany. Ponořila se do vody, namydlila se, a pak se uvelebila v lázni, hlavu opřenou o okraj vany. Zavřela oči, zakryla je dlaněmi a úlevou vzdychala, když voda ulevila jejím bolavým svalům.

Tehdy před čtyřmi roky jí horká voda úlevu nepřinesla. Nic jí nemohlo přinést úlevu. Před čtyřmi roky vylezla z vany, když voda už byla příliš studená, aby se dala snést, zabalila se do pláště a odplížila se do postele, kde se schoulila do klubíčka a přála si umřít.

Druhý den ráno vanu, stále plnou vody, objevila služka v kuchyni. Vedle ní na podlaze ležely její roztrhané spodničky. Služebná zavolala hospodyni, ta dala vědět vrchnímu sluhovi, který informoval tetičku. Teta kohosi poslala vzbudit jejího otce, a pak spěchala do pokoje své neteře.

Našla Wren zabalenou do pláště, schoulenou do klubíčka uprostřed postele, v pěsti zoufale svírající nůž ostrý jako břitva. Wren si nepamatovala, že sebrala v kuchyni nůž, ani co s ním chtěla udělat. Pamatovala si jenom, že chtěla umřít.

Wren si nemyslela, že znamení její hanby budou tak viditelná. Bojovala s ním, i když si myslel, že je v bezvědomí, ale udeřil ji pouze jednou. Vtlačil ji obličej do polštářů na tvrdé lavici kočáru a držel ji tak po celou dobu, co do ní vnikal zezadu. Nemínil zanechat po sobě nějaké stopy – žádné znamení, že v kočáře kdy byl. A byl překvapen objevem, že je dosud panna, což ho potěšilo. Navzdory jejímu zasnoubení byl první.

Wren bláznivě věřila, že to, co se stalo v temných konturách kočáru markýze Templestona, zůstane tajemstvím. Ale mýlila se.

Když ji spatřil otec, rozplakal se. Poznal, co se jí stalo. A když to poznal on, museli to poznat i ostatní. Chtěla podat zrcadlo a otec jí neochotně jedno podal. Wren na sebe hleděla bez emocí. Mladá žena s potlučenou a oteklou tváří, s monoklem a poškrábaným obličejem byla k nepoznání. Vůbec se nepodobala Wren Markinsonové, která navštěvovala koncerty ve Vauxhallských zahradách zavěšená do rámě Drewa Ramseye, protože Wren Markinsonová již neexistovala.

Její tetička ji doprovázela do Vauxhallu, ale při srážce na křižovatce se oddělili. Wren a Drew zůstali na svých sedadlech a hovořili s přáteli, zatímco tetička hovořila zase se svými. Když Drew obdržel urgentní vzkaz, který ho povolával na Ministerstvo války, přesadil Wren do svého vypůjčeného kočáru a vydal se hledat její tetičku a někoho, kdo by je v bezpečí dovezl domů.

Tetička se nikdy neobjevila, ale kdosi jiný ano. A ten ji surově strčil do kouta kočáru a znásilnil ji.

Tetička Edwina navrhla, aby poslali pro Drewa.

Ale Wren to odmítla se slovy, že ho nechce vidět.

Navzdory opakovaným pokusům zviklat její rozhodnutí, Wren se nedala obměkčit. Představa, že ji uvidí Drew, ji děsila. Přinutila svého otce i tetičku, aby přísahali, že nic neřeknou. Přinutila je slíbit, že se nikdy ani slůvkem nezmíní o tom, co se stalo. A oni souhlasili. Kvůli ní, když ne kvůli Drewovi.

Jediné, co mohla říct, bylo, že ji nějaký muž napadl v kočáru a donutil ji, aby mu byla po vůli.

Drewovi řekli, že onemocněla, ale o jakou se jedná nemoc, mu neřekli.

V den její svatby zůstala Wren v posteli. Neplakala. Nehýbala se. Nemluvila. Jenom si přála, aby nebyla.

Téměř se jí to povedlo.

Kdyby nezjistila, že čeká dítě, zůstala by v posteli, dokud by neumřela. Ale zatímco ona si mohla přát vlastní smrt, nemohla ke stejnému osudu odsoudit nevinné dítě. V té době se už cítila dostatečně silná, aby čelila Drewovi, který odjel s Wellingtonem do Belgie.

Když se svěřila svému otci, poslal pro George a oba si dali za cíl najít pro ni nějakého manžela.

A tím správným mužem se stal Bertrand Stafford.

Byl starší a studovaný a Wren znal od doby, kdy byla ještě děvčátko, a upřímně chtěl být jejím kavalírem. Bertrand navrhl výhody manželství a Wren neochotně, ale vděčně souhlasila. Výměnou za Bertrandovo jméno a ochranu souhlasila starat se o něj a o jeho dům v jeho posledních letech.

Svatba byla cudná a přátelská a manželská smlouva fungovala dobře až do Bertrandovy smrti, kdy bylo jejímu synovi necelých pět měsíců.

Kapitola 24

O tobě sním a procitám

a kouzlo na mne sahá:

vede mne – jak to možné jest? –

pod tvoje okno, drahá! (
– Percy Bysshe Shelley,

1792-1822

„Kathryn?“

Wren stáhla ruce a otevřela oči. Drew stál v kuchyni a hleděl na ni. Neměla tušení, jak dlouho tam takhle stojí, ani jak dlouho na ni hledí, když se pokusila smýt své vzpomínky. „Co tu děláš?“ Zkřížila ruce na prsou, ale nebylo, jak by skryla zbytek těla.

Odkašlal si. „Dělal jsem si o tebe starosti. Když jsi nepřišla na večeři, rozhodl jsem se podívat, jestli jsi v pořádku.“ Snažil se své zraky udržet na její tváři, ale její pěkné nohy a trojúhelník hebkých chloupků mezi stehny jej vábily. Ztěžka polkl.

„Je mi dobře,“ řekla.

„To vidím.“ Jeho slova byla dvojsmyslná.

Wren zrudla. „Podej mi ručník, prosím.“ Pokývla směrem ke stoličce. „A otoč se.“ Pohled v jeho očích ji hřál stejně jako děsil. „Jak jsi se sem dostal?“

„Nebylo zamčeno.“ Drew jí podal ručník a otočil se zády k vaně. Srdce mu tlouklo jako o život a předek jeho kalhot se stal nesnesitelně těsný. Slyšel šplouchnutí, když vstala z vody a jeho představivost začala pracovat naplno. Viděl v duchu, jak vystupuje z vody a ohýbá se v pase, aby si utřela lýtka, pak ručníkem přejíždí po svých krásně tvarovaných nohách, po kůži na břiše a mezi stehny. Viděl kapičky vody, jak ukapávají ze světlých chloupků jejího trojúhelníku, skrývají se v jejím pupíku a záviděl ručníku v její ruce. Přešlápl z jedné nohy na druhou, aby ulevil tlaku ve svých kalhotách.

„Už se můžeš otočit.“

Její výzva jej překvapila. Drew napůl očekával, že ho vyžene z kuchyně i z domu. Když se tak nestalo, Drew se otočil. Sotva ji spatřil, z hrdla se mu vydral užaslý vzdech.

Stála tam zahalená do ručníku kolem těla, jeho konce zastrčené do žlábku mezi ňadry. Ačkoliv ručník měl zakrýt všechno podstatné, rozevíral se po celé délce od jejího levého boku po pás a sahal pouze k horní části stehna. Vlhký v oněch místech zdůrazňoval její ženské křivky a stejně odhaloval jako utajoval.

„Děkuji ti,“ vydechl s uctivým tónem v hlase.

„Za co?“ zeptala se.

„Že mi tohle dovolíš.“ Olízl si rty, zatímco jeho pohled hltal veškeré nuance jejího vzhledu. „Snil jsem o tom, že tě takhle uvidím celé ty čtyři roky,“ připustil. „A umřu, když se tě dotknu.“

Wren pohlédla dolů na svůj ručník. Srdce měla až v krku. Třásla se emocemi i strachem. Snila o jejich svatební noci. Před čtyřmi roky snila o tom, jak ji uvidí, dotkne se jí a pomiluje jí – snila o tom, jak ho spatří, dotkne se ho, pomiluje ho. A i když věděla, že se ty sny nikdy neuskuteční, dál si je snila. Wren se zhluboka nadechla, sebrala veškerou svou odvahu a zašeptala: „Neumírej. Prostě se mě dotkni.“

Uvolnila uzel mez prsy a nechala ručník spadnout na podlahu.

Zastřený tón v jejím hlase projel Drewovi páteří. Ani na okamžik nečekal na pozvání. Přiblížil se k ní a klesl na kolena. Nedotkl se jí, jen přiblížil svá ústa k růžovému hrbolku jejího pravého ňadra. Vzhlédl k ní a zeptal se: „Mohu?“

„Prosím,“ zašeptala.

Drew vztáhl dlaň a začal jej laskat, potom líbat, jemně, rozmarně, jako kdyby to byla nejvzácnější věc na světě.

Wren nedokázala popsat pocity něhy, které ji zaplavily, když se Drew přisál k jejímu prsu. Přitáhla si jeho hlavu blíž, nutila jej, aby si vzal pokrmu, kolik chtěl. Sál ji dychtivě, kroužil kolem bradavky jazykem jako hladové koťátko v misce se smetanou, pak ji stiskl zuby, aby ji opět vtáhl do svých úst. V okamžiku, kdy měla Wren pocit, že umře rozkoší, opustil toto ňadro a začal se věnovat druhému.

Dotyk jeho rtů byl nabit elektřinou. Zalapala po dechu, když se žár z jeho úst vlil do jejích prsů a mířil do nejtajnějšího místa jejího ženského těla. Zabořila prsty do jeho hustých vlasů a pevně jej držela. Jeho něžná péče a jeho sladké laskání odneslo všechny její strachy a uvolnilo proud citů, které dosud skrývala. To Drew mohl za její pocit. To Drew mohl za její bolest a žár touhy. Wren ve svém srdci věděla, že Drew je jediným mužem, kterého kdy chtěla a že on je jediným, kdo ji může vyléčit.

Drew pochopil její reakci jako povzbuzení. Zesílil laskání, dráždil její citlivou bradavku zuby, a pak ji opět hladil jazykem. Zasténal. Přesunul svou druhou ruku od pasu pod její druhé ňadro a zkoumal jeho tvar, vážil jej a zahříval.

Už se vůbec nebála. Byla připravená jej milovat a být milována. „Prosím,“ zašeptala opět.

„Řekni.“ Jeho dech laskal bradavku. „Řekni mi, co chceš.“

„Víc,“ zněla její odpověď. „Dotýkej se mě. Líbej mě. Miluj mě, Drew.“

To byla slova, která si přál slyšet ze všeho nejvíc. „S radostí,“ zamumlal a s požitkem začal plnit svůj slib hlazením a laskáním, mazlením a sáním jejích prsů, bříška, až dosáhl ke světlým chloupkům mezi stehny.

Wren podklesávala v kolenou, když rukou pročesával jemné chloupky jejího ohanbí, a zároveň nořil dva prsty do jejího žáru, roztíraje horkou medovou tekutinu po jejím pohlaví a skrytém tvrdém hrbolku.

Reflexivně jej chytila za vlasy, když se klonil níž.

„Co to děláš?“ V jejím hlase byla bolest, bezdechý vzdech.

„Líbám tě,“ odpověděl a dech jí polechtal mezi chloupky a způsobil další výron horké tekutiny.

„Drew…“ zadržela jej Wren.

„Dovol mi.“ Vzhlédl k ní, v očích hluboký, tmavohnědý jas s touhou darovat jí cosi velmi zvláštního. „Představ si, že to je naše svatební noc a ty že jsi novomanželka, která dychtivě očekává radosti manželského lože.“

„Nemůžeme vrátit hodiny zpátky,“ řekla, mrkajíc, náhle vyplašená ostnem strachu.

„Ale ano, můžeme,“ řekl klidně. „Můžeme a chceme. Kvůli tobě. Kvůli mně. Kvůli nám.“

Uvěřila mu. „Co mi chceš udělat?“

„Zavři oči a vychutnávej. Věř mi. Věř, že ti nikdy neublížím.“ Pak vnikl jazykem do míst hebkých záhybů, nyní zakrytých jeho vlasy. Mimovolně přitáhla nohy k sobě, ale pak je opět odtáhla a umožnila mu vstoupit.

Drew toho využil, prohloubil své polibky a ochutnával její nejtajnější část.

Wren se svíjela množstvím neuvěřitelných pocitů, které zmítaly jejím tělem – všechny pocházely z místa, které Drew hýčkal svou pozorností. Sténala rozkoší a vydechovala jeho jméno, když tlak uvnitř jejího těla se stával neúnosným. „Přestaň, prosím…“ Prudce vyrazila boky vzhůru a hledal možnost, jak uniknout pocitům, které zalévaly celé její tělo i mysl.

Drew se pokusil zjistit, co se děje, zda chce, aby přestal, ale Kathryn jej držela pevně, prsty vetknuté do jeho vlasů. Opět ji začal líbat, jemně, něžně, pak silněji.

Vykřikla. „Bože, Drew, nepřestávej, prosím.“

Neměl v úmyslu přestat, dokud Kathryn nedosáhne vyvrcholení.

„Drew?“

Slyšel otázku v jejím hlase, věděl, že je velmi blízko k uspokojení, věděl, že nerozumí tomu, co se s ní děje. „To je v pořádku, lásko, nebraň se, poddej se tomu. Jsem s tebou.“ Vsunul jazyk do ní a zaměřil svou pozornost na citlivý hrbolek, těšil se jejím nektarem.

Její tělo se uvolnilo, pak napnulo, otřáslo se a nakonec se s výkřikem jeho jména celé uvolnilo. Drew ji chytil kolem hýždí, když jí podklesla kolena, položil tvář na její jemné břicho, držel ji, kolébal ji ve svém obětí, zatímco ona se celá třásla po svém úžasném vyvrcholení.

Kapitola 25

Nahoto, v tobě člověk radost zkusí!

Ven z těla duše, tělo z šatů musí,

když vychutnat chce slast. (
– John Donne, asi 1592-1631

Kathryn otevřela oči. Drew na ní pohlédl. Její šedozelené oči byly kulaté a široce rozevřené úžasem. Neuvědomovala si, že plakala, dokud nevztáhl ruku a nechytil jednu její slzu na ukazováček a neochutnal ji. Tvář měla ztrhanou a nyní se opravdu rozplakala.

„Co se stalo, lásko?“ zeptal se. „Stalo se něco?“

„Ne, nic. Je to… jenom, že jsem nikdy…“ Odmlčela se, aby mohla nabrat dech. Miluji tě. Wren cítila téměř všeobjímající potřebu říct mu, že ho miluje – že ho vždycky milovala a vždycky bude – ale když konečně promluvila, vyšla jí z úst jiná slova. „Tys měl být první.“

Drew se smutně usmál. Neočekával, že by její starší manžel byl vášnivý, ale myslel si, že jeho otec byl lepší milenec, než se ukazovalo. Drew pokrčil rameny. „Podle toho, co se právě stalo, si myslím, že možná jsem.“

Vyčetl to z výrazu její tváře, že nechápe, o čem to mluví. „Nebyl nikdo…?“ Otázku nedokončil, protože nechtěl znát odpověď.

Drew se od ní odtáhl. Na kolenou se odtáhl o několik kroků, aby jí umožnil nějaký odstup. „Odpusť,“ řekl nakonec.

„Proč?“ nechápala.

Naklonil se a podal jí ručník, který nechala spadnout na podlahu. „Za to, že jsem tě před lety nezkompromitoval. Měl by to být zločin, aby nějaký stařec uváděl krásnou mladou ženu, jako jsi ty, do radostí milovaní.“

Wren vzdychla. To byl zločin. Zločin, který znemožnil radost i milování. Jediná dobrá věc, která vzešla z toho jejího uvedení, byl její syn. „Ještě před pár okamžiky jsem si neuvědomovala, že by byly nějaké radosti v milování.“

Drew užasle zaúpěl. „Ježíši, Kathryn!“

„Jsou i jiné?“

„Je jich spoustu.“

„Ukaž mi je.“

Drew zavrtěl hlavou. „Kathryn, myslím, že bychom měli počkat.“

„Počkat na co?“

„Na kněze. Byl bych prvotřídní nevychovanec, kdybych tě dostal do postele dřív, než si dáme manželský slib. Ty si zasloužíš svatbu a slušnou svatební noc.“

Wren se usmála. „Už jsem jednu svatbu i slušné manželství měla,“ řekla. „A nebylo tam nic, co by se dalo vychvalovat do nebe. To co jsem neměla, je právě velmi neslušná manželská noc. Tedy, pokud ti nevadí, že to je to, co bych chtěla.“

„Ty chceš…?“

Chtěla se cítit milována a hýčkána a zároveň chtěla dřív, než se stane účelem, který světí prostředky, využít příležitosti. „Být tvou milenkou dřív, než se stanu tvou ženou. Drew, strašně moc po tobě chci, abys byl prvotřídním nevychovancem, potřebuji, abys byl takový. Pomiluj mě. Teď hned. Dnes v noci.“ Wren na něj upřeně hleděla. Nechtěla se omlouvat, přála si, aby ji pochopil.

Drew si uvědomoval, že není natolik charakterní, aby ji odmítl. „Jsi si jistá, že to opravdu chceš?“ zeptal se ještě jednou.

„Strašně.“

„Bez lítosti?“

„Ne, pokud si chceš ráno vzít svou milenku za ženu,“ odpověděla Wren.

„To je fér.“ Drew poklesl v kolenou, uchopil ji do náručí a přenesl jí do ložnice. „Dnes v noci se budeme milovat a ráno necháme svému osudu.“ Drew ji položil doprostřed postele, okamžik se nad ní nakláněl, jakoby nevěděl, co má udělat dál, a nakonec ulehl vedle ní, nikoliv na ni. A když ulehl vedle ní, začal natřásat lůžkoviny – polštáře, přikrývky a prostěradla – a stavěl z nich kolem ní zeď.

„Co to děláš?“ nerozuměla.

Drew špičkou prstu obkreslil obrysy jejích úst a cítil, jak formují slova. „Chci se na tobě dopustit velkých důvěrností, a tak se snažím předejít tomu, že nebudu při svém úsilí pokousán jedním z tvých společníků.“

Wren se k němu přitulila. „Můžeš být pokousán, můj pane, ale nebude to nějakým Erinaceus europaeus ani nikým jiným z mých společníků. Pouze mnou.“ Chytila jeho prst do úst a něžně si s ním hrála.

Drew cítil, jak se bílý žár rozkoše šíří od jeho prstu až do prstů u nohou. Přitáhl si ji blíž k sobě.

Knoflíky jeho košile ji tlačily do tváře. Vypjala se proti němu a chtěla cítit jeho žár. Drew ležel vedle ní. Drew, který jí dal pocit bezpečí a vzbudil v ní touhu, byl ale stále oblečen a ona chtěla, aby vedle ní ležel nahý a dotýkal se jí. Wren vyjekla hrůzou.

„Co je, lásko? Nestiskl jsem tě moc silně?“

„Ne,“ řekla, „ale tvůj oděv je pro tuto příležitost poněkud formální.“ Wren se uličnicky ušklíbla. „Máš toho na sobě příliš mnoho.“

Jeho tělo na ta její slova zareagovalo zuřivě, až si Drew pomyslel, že se mu zastavilo srdce. Začal si rozepínat knoflík u košile.

„Ne,“ Wren vložila své malé ruce pod jeho a převrátila ho na záda. „Ještě nikdy jsem nesvlékala muže. Dovol mi to.“

„Posluž si,“ vyzval ji.

„Ráda.“ Wren mu rozepnula první knoflík, pak další a další, dokud se jeho košile nerozevřela a neodhalila pevné svaly na jeho hrudi a břiše. Přejela dlaněmi po měkkých chloupcích na hrudi a pak jej objala, tisknouc se na ně svými bradavkami. Zalíbilo se jí to, a zopakovala to ještě dvakrát.

Zachvěl se a zasténal, plně se oddávaje mučivému pocitu a její vůni. Drew si ji chtěl přitáhnout k hrudi, ale ona se vymanila z jeho objetí. „Líbí se ti to?“

Odmlčela se, aby jeho otázce přidala na vážnosti. „Ano, moc.“

Drew se blaženě rozesmál. „Dobře, teď nepřestávej, prosím. Jen dál.“

„Nevím, co mám dělat,“ řekla nesměle. „Poraď mi.“

Drew se přinutil soustředit, přinutil se myslet na něco jiného než na její nádherná hruškovitá prsa, která se nad ním skláněla. „Sedni si na mě.“ řekl.

Udělala to.

Nadechl se. Břišní svaly se mu napnuly, když na něj dosedla. Předek kalhot se mu napnul.

Wren se opět zavrtěla, posunula se svým nahým zadečkem po jeho hrudi, dokud pohodlně neusedla na jeho břiše, a pak se naklonila vpřed.

Několik Drewových snů se splnilo najednou. Vzepřel se, uvolnil se z rukávů a zvedl hlavu.

Chtěla jej políbit na ústa, ale minula je. Její rty dopadly na jeho čelo a husté vlasy. Neposunula se zpět, ale Drew položil dlaň na její zadeček, a držel jej, zatímco druhou dlaní zamířil laskat její ňadro a ústy obemkl tvrdý vrcholek na jeho koruně.

Krev se mu nahrnula do dolních partií a tvrdá, mužská část tepala s každým úderem srdce. Bolestně toužila proniknout do Kathrynina horkého hnízdečka. Celý zoufalý ukončit tak úžasné trápení, Drew pevně uchopil Kathryn a převrátil ji na záda.

Jeho ústa opustila ňadra, vyhledala její ústa a začala je líbat, jako kdyby na tom závisel celý jeho život. Wren se ochutnávala na jeho rtech, jeho jazyku a zjišťovala, že si jej označila jako svého, poznamenala ho svou vůní. Ta myšlenka ji vzrušila stejně jako šokovala. Vnořila své prsty do jeho hlasů a oddala se polibkům.

Drew přerušil polibek. Vzepřel se na loktu a druhou ruku vložil mezi jejich těla, hladil jí břicho a hebký klín. Vklouzl prsty do jeho hebkých, vlhkých záhybů a dotýkal se jí tam.

Wren s sebou trhla. Položila mu dlaně na záda, sklouzla jimi na zadek a potom zpět k opasku. Začala mu svlékat kalhoty. Drew zasténal, když mu prsty přejela přes bouli vpředu. Prsty hledala a našla knoflíky. Pomalu rozepnula každý knoflík, uvolnila kalhoty a stáhla mu je z boků, přes hýždě co nejvíc dolů, kam rukama dosáhla. Drew skopl kalhoty a zasténal rozkoší, když jeho tvrdá a trčící chlouba vklouzla do jejích čekajících dlaní.

Užasla nad pocitem, jaký se jí zmocnil. Nikdy nesnila o ničem tak tvrdém, o něčem, co může způsobit takovou bolest, co může být tak sametově hebké, horké a lákavé. Semkla prsty kolem něj a Drew dřív, než se stačil ovládnout, vyrazil proti její dlani.

Nechala jej.

Drew uchopil její dlaň do své, jemně ji vedl zpátky k sobě a předváděl jí pohyby, kterým dával přednost. „To tě nebude bolet,“ říkal. „Já ti neublížím.“ Pokusil se usmát, ale pohyb její ruky úsměv neumožňoval. Mohl pouze ze sebe vydat sten jdoucí přímo ze srdce, sten, který jej donutil otevřít ústa a odhalit zuby. „Teď je to na tobě. Mohu se zdát na tebe příliš silný, mohu se zdát zbytku světa nepřemožitelný, ale tohle je tajemství, jež blázniví muži nechtějí ženám – zvláště pannám a manželkám – prozradit. Uvidíš, když nás držíš takhle, že jsme doslova v tvých rukách.“

„Jaké to je?“ zeptala povzbuzena svou nově objevenou mocí nad ním.

„Jako když si s tebou hrají moje prsty,“ zamumlal, jen stěží dávaje dohromady souvislé myšlenky.

Kathryn zaúpěla. „Tak hezké?“

„Zcela.“ Drew pokrčil rameny při pokusu získat nad sebou opět kontrolu. „Kathryn,“ vydechl. „Bože, já…“ Zakroužil prsty.

Prudce vydechla rozkoší.

„Vem si mě,“ řekl, „vem si mě do sebe.“

Celá ztuhla.

Nevěděla jak. Neměla žádnou představu, kam jej zavést ani jak. Porodila dítě, ale chovala se, jako kdyby byla panna. Zmatené myšlenky v ní zcela zablokovaly schopnost úvahy, když Drew nadzdvihl své hýždě a zavedl se sám do jejího horkého tajemství, žadonícího o odhalení.

Wren vykřikla jeho jméno, když do ní vstoupil. Zvedla nohy a obemkla jej stehny kolem pasu.

Drew zavřel oči, prudce zaklonil hlavu, rozevřel ústa, jak se snažil plně ponořit do její horké pochvy. Celé jeho tělo se třáslo snahou zadržet proud rozkoše, který, jak věděl, přijde. Drew ztratil svůj boj o vládu nad sebou, když ho její pohyb donutil proniknout do ní ještě hlouběji. Začal pohybovat boky v rytmu starém jako čas.

Wren se pohybovala ve stejném rytmu jako on, její boky doplňovaly jeho nápory, zcela v primitivním rytmu jejich tlukoucích srdcí. Přilnula se k němu, těšila se z jeho tíhy a citu, když ji naplňoval znovu a znovu, dávajíc jí sám sebe způsobem, jaký ji nikdy nepřišel na mysl. Zavřela oči. Slzy radosti jí vyhrkly z očí, stékaly po tvářích a vsakovaly se jí do vlasů. Cítil se tak dobrý, tak správný. Wren se oddala svým pocitům, jež v ní vířily, dala průchod hlasu, který z ní vycházel v krátkých stenech s každým nádherným přiražením. Pevně jej obemkla, aby zadržela vrcholící nádhernou rozkoš. Svůj výkřik tlumila v jeho rameni.

„Kathryn!“ Drew cítil, jak jej obklopuje třes jejího vyvrcholení a vykřikl její jméno hlasem, jenž vnikl do jeho hrdla z nejhlubších zákoutí jeho duše. Zachvěl se, když se zhroutil na jejím těle, zcela zbavený sil, zcela uspokojený. Přiložil své rty na její líc a pohřbil svou tvář v jejích blonďatých vlasech. Drew ochutnal sůl jejích slz a pak zvedl hlavu a pohlédl na její líbeznou tvář.

Miluji tě. Její oči zářily city. Dotkl se svými rty jejích polibkem tak něžným, tak milostným, tak milým, že jí vehnal do očí další slzy.

„Copak?“ zeptal se po dalším polibku. „Další slzy?“

Wren přikývla, tisknouce své rty na jeho rameno. „Zvláštní slzy,“ řekla, „slzy radosti.“

Drew se na ni usmál a zhluboka se nadechl. „Když se dva lidé líbají tak, jako my, a milují se tak nádherně, že se sama země vychýlí ze své dráhy, musí udělat jednu jedinou věc.“

„Jakou?“ Hrdlo se jí stáhlo, že nemohla takřka promluvit. Čekala od něj, že řekne něco hlubokého, něco tak neuvěřitelně krásného, co by jí otevřelo srdce a umožnilo jí projevit svou lásku k němu, ale když odpověděl, mohla s ním jen nadšeně souhlasit.

„Udělat to znovu,“ zasmál se. „A to co nejdřív.“

Kapitola 26

Slunce, ty drzý, vlezlý blázne,

snad ještě spíš,

když záclonami v okně nahlížíš?

Copak tvůj čas i milencům tu vládne? (
– John Donne, asi 1592-1631

Slunce se již vyhouplo nad obzor a rozprostřelo své růžové úponky po nachovém nebi, když Wren procitla z krátkého spánku krátce po rozednění. Otočila se na posteli a ocitla se na stejném polštáři tváří v tvář muži. Drew. Otevřel oči, usmál se a pohladil ji.

„Dobré ráno.“ Sklonila hlavu. Celá zčervenala, když si uvědomila, že ačkoliv ve svém srdci má před ním tajemství, její tělo již před ním žádné tajemství nemá. „Je čas vstávat.“

„Já už jsem připraven,“ řekl, chytil ji za ruku a vedl ji k sobě. „Už čekám jenom, až se probudíš a zjistíš to sama.“

„Drew, je ráno…“ Wren se mu vytrhla.

„Ano, to je,“ souhlasil. „A tohle je ranní pozdravení. Přátelská upomínka na nejlepší způsob, jak začít den.“

Chtě nechtě se Wren musela usmát. „Je možné, abychom to dělali opět, když jsme to dělali v noci už dvakrát?“

„Jsi rozbolavělá?“ zeptal se.

Opět se začervenala. „Ne.“

„Pak, moje lásko –“ Drew ji vzal za ruku a opět ji přitáhl k sobě, položil její prsty na své genitálie a přikryl její dlaň svou – „pak to není pouze možné, ale je to nevyhnutelné.“

* * *

Když napodruhé vstali, slunce již doráželo do oken chaty a Wrenin zvěřinec se hlásil o pozornost. Margo nespokojeně ňafala a škrábala na kuchyňské dveře.

Wren si vzdychla. Shrnula si vlasy z očí, zvedla hlavu z odpočinkového místa na Drewově rameni a pohlédla na něj. „Zavřela jsem jív noci dveře, protože jsem nechtěla, aby sem přinesla myš a nedala ji do kuchyně, když jsem se koupala.“

„To dělává?“ otevřel jedno oko a přehlédl postel.

„Samozřejmě že to dělává,“ řekla Wren. „Je to liška.“

„Myslel jsem, že je to domácí mazlíček.“ Hrál si s pramínkem Kathryniných dlouhých blonďatých vlasů.

„Je to můj mazlíček, ale pořád je to liška a lišky chytají myši.“ Wren skopla přikrývky. „Musím ji pustit ven.“

„Jen lež. Já to udělám.“ Drew jí něžně políbil, když vstával z postele a nahý vyšel z ložnice do kuchyně.

Wren na něj hleděla, těšila se pohledem na jeho pevné hýždě a dlouhá vypracovaná stehna. „Dobře,“ řekla, když se o chvilku později vrátil do ložnice, „nějaká lítost?“

Věděl, na co naráží, ale nemohl si pomoci, aby ji trochu nepozlobil. „Jedna,“ připustil. „Vlastně dvě.“

„Ale?“ Snažila se tvářit nenuceně, ale vyznělo to smutně.

„Že nemůžeme zůstat v posteli celý den a že jsem minulou noc nezahlédl ani kousek tvého soukromého uměleckého díla. Než jsem sem přišel, už jsi měla punčochy svlečené.“

Obdařila jej úchvatným úsměvem a zvedla přikrývku, zvouce jej tak k sobě podělit se o teplo postele. „Nepotřebuji punčochy, když můžeme zůstat v posteli celý den.“

Drew ji chytil za bradu. „Vím o tuctu důvodů, proč nosit punčochy do postele – všechny jsou smyslné. Jak to, že taková notorická milenka jako ty neví ani o jednom? Můj otec strašně zanedbal tvoje vzdělání.“ Sklonil se a začal sbírat své rozházené oblečení.

Wren zamrkala. Drew právě žertoval o tom, že byla otcovou milenkou. Ale ten vtip v sobě neměl žádnou hořkost.

Nemohla se mu dát a přitom mu lhát, a tak se posadila, aby mu řekla podstatnou část pravdy. „George se mi nevěnoval tak často, jak si možná myslíš, a když už se mi věnoval, byla jsem buď těhotná, nebo se starala o dítě. Můj každý bdělý okamžik spolkla péče o dítě. Romantika bylo to poslední, na co jsem myslela.“

Drew si oblékl košili a ponožky, pak vstal a nasoukal se do kalhot. „Doufám, že v našem vztahu bude romantika hrát mnohem větší roli,“ řekl. „Ale je mi líto, že tě nebudu moci vidět, jak čekáš dítě. To bych moc rád.“

Wren se zamračila. „Ještě pořád se můžeš zachránit před bezdětným osudem.“

„Ne.“ Uchopil její obličej do dlaní. „Nemohu. Raději tebe než děti.“ Sklonil se a políbil ji. „Kromě toho, syna už máme – a ten nás bude za chvíli očekávat u své lekce v jízdě na koni.“

Wren vyskočila z postele a začala hledat svoje šaty. „Kolik je hodin?“ Mrkla na sluneční paprsky vlévající se do pokoje a snažila se odhadnout, kolik je. „Budeme mít ještě čas na naši soukromou projížďku, než začnou naše lekce?“

Drew se rozesmál. „Myslel jsem, že už ti jedna jízda ráno stačila.“ Posadil se na okraj postele a začal se obouvat.

Wren otevřela dveře od almary a vytáhla svůj karmínově červený jezdecký oblek. Vytáhla ze skříně ve stylu královny Anny čisté spodničky a přidala pár nově pomalovaných punčoch. „Myslela jsem jízdu na koni.“
„Já vím, cos myslela, moje lásko, ale obávám se, že budeme muset dnes ráno jízdu na Abelardovi oželet. I když nijak nespěchám, Kit mě bude hledat. Mám čas se jen tak tak převléknout a dát si v rychlosti něco k snědku.“ Zpod postele vytáhl nákrčník. Byl beznadějně zmuchlaný, ale Drew si jej kolem límečku uvázal i tak. Nemohl si dovolit, aby jej někdo viděl, jak odchází z chaty jinak než plně oblečen.

Moje lásko. Řekl to znovu. Drew ji říkal moje lásko. Wren si ta slova uložila do srdce. Jeho láska. I kdyby to neřekl, byla jeho láska znát. Určitě to znamenalo, že o ni stojí. „A co moje hodina?“ zeptala se Wren.

„Veškeré jezdecké lekce jsi měla už dneska ráno,“ řekl.

„A co odpoledne?“ Nyní by se měla začít učit jezdit na Felicity. Byl celá žhavá, aby se zlepšila.

Drew zavrtěl hlavou. „Obávám se, že ne. Odpoledne by měl přijet Martin s otcem a jeho společnicí.“

„Ach, Drew, promiň.“ Wren spolkla svůj vzlyk, „neuvědomila jsem si…“

„Martinův vzkaz na mě čekal včera odpoledne, když jsme se vrátili z vesnice. Chtěl jsem se ti o tom zmínit včera u večeře, ale nepřišla jsi do domu.“ Pokrčil rameny a klukovsky se ušklíbl. „A později večer jsem na to úplně zapomněl. Martin chce s námi projednat detaily otcovy poslední vůle ještě dřív, než přijedou hosté na pohřeb. A já musím zkontrolovat, jestli je všechno připraveno, ať už na pohřební hostinu, nebo pro pohodlí hostů.“

„Ally a já to uděláme.“

„Požádám paní Tanglewoodovou, aby pro tebe připravila matčin pokoj.“

„Drew, to nemůžeš.“

„Ale ano, můžu,“ řekl odhodlaně. „Protože budeme oddáni na základě zvláštního povolení hned, jakmile přijede arcibiskup. Požádám Martina, aby mi šel za svědka, a přesvědčím Ally, že by bylo ctí, kdy stála vedle tebe.“ Opřel se o zárubně dveří a sledoval, jak Kathryn vrací karmínový jezdecký oděv do almary a vytahuje černé šaty. „Máš i nějakou jinou barvu, do které by ses mohla obléct na svatbu?“

Wren zavrtěla hlavou. „Nemohla bych si je obléct, ani kdybych chtěla. Truchlím za tvého otce,“ připomněla mu. Přešla k lavoru a začala se mýt. Opláchla si tvář a natáhla se pro ručník. „I když budeme oddáni, budu muset chodit v černém.“

Drew ji podal ručník. „Budeme oddáni, moje markýzo, o tom nepochybuj.“

Wren si přetáhla přes hlavu čistou košili a pak se začala oblékat do černých šatů. Natáhla ruce za sebe, aby si je zapnula, a zjistila, že Drew měl jiný nápad. Donutil ji svěsit ruce, políbil ji zezadu na krk a pak jí teprve zapnul šaty. „Myslela jsem, že spěcháš.“

„Už jdu,“ řekl líně, „jenom ještě počkám na to nejlepší.“

„Na to nejlepší?“ papouškovala.

Natáhl ruku a zvedl z postele jednu z jejích punčoch. „Cekám na tohle.“

Wren si povytáhla sukně, pak zvedla jednu nohu a začala na ni navlékat první punčochu. „V tom případě,“ pohlédla jeho směrem, „si to užij.“

„Ježci.“ Rozesmál se, když spatřil namalovanou armádu malých ježků mašírujících po cestě mezi bílými květy od kotníku k podvazkům.

„Věděla jsem, že se ti budou líbit.“

Kapitola 27

Za léty léta se řítí,

a rody kloní se v zem;

jen láska má bude věčná,

je skryta v srdci mém. (
– Heinrich Heine,

1797-1856

Martin Bell přijel z Irska podle očekávání až pozdě odpoledne. Přivezl tělo zesnulého George Ramseye, minulého markýze z Templestonu, a s ním i tělo jeho společnice Mary Claire.

Drew se s ním setkal u vchodu.

Martin sestoupil z kočáru, v ruce držel rozbitý kufřík z hnědé kůže, a objal Drewa. „Rád tě zase vidím, chlapče. Přivezl jsem ti otce domů.“

Drew přivolal skupinu sluhů, kteří tu čekali, až budou moci vyložil rakve z pohřebního vozu, aby se zhostili toho smutného úkolu. Větší rakev byla přikryta standartou markýze z Templestonu, zatímco ta menší byla zakryta prostým černým hedvábím.

„Děkuji ti, Marty.“ Drew poplácal staršího muže po zádech. „Z celého srdce, děkuji ti.“

„Byla to ta nejtěžší věc, co jsem kdy dělal.“ Martinův hlas byl rozechvělý. Ruka se mu třásla, když ji podával Drewovi, a vypadal o deset let starší, než když odjížděl z Londýna na cestu do Irska. „Připrav se.“

„Konzultoval jsem to s místním hrobníkem,“ řekl Drew.

„Těla byla připravena už v Irsku,“ řekl Martin, „najal jsem pohřební vůz, když jsme připluli do Londýna. Všechny požadavky už věděli dopředu, takže jediné, co od místního hrobníka potřebujeme, je, aby dohlédl na pohřební průvod a pohřby.“

Drew doprovodil svého přítele po schodech a do domu. „Všechno je připraveno.“ Otevřel dveře do studovny. „Běž dál a posaď se, Marty. Jsem tu hned.“

Drew zavřel dveře do studovny a šel za sloužícími nesoucími rakev do tanečního sálu, kde masivní mahagonový jídelní stůl zakrytý černou látkou sloužil jako katafalk. Pomohl mužům umístit rakev na máry.

„Mohu je otevřít, pane?“ Drewovi po boku se objevil Newberry.

„Ještě ne.“ Drew se zachvěl. „Nechejte je zavřené, dokud nezačnou přijíždět hosté. Postavte do každého roku svícen a přistavte lavičku pro pokleknutí.“

„Co uděláme s to druhou?“ Newberry pokývl ke sloužícím nesoucím druhou rakev.

„Položte ji na katafalk v kapli. A pro tu mladou dámu udělejte totéž, co pro jeho lordstvo. Chci, aby svíčky svítily po celou dobu a aby u ní někdo celou dobu byl. Byla to otcova společnice a ačkoliv jí nemůžeme vystrojit státní pohřeb, můžeme jí poskytnout stejnou péči jako mému otci.“

„Jak si přejete, pane.“ Newberry tiše udělil příkazy sloužícím, a pak se obrátil k Drewovi. „Budeme vyvěšovat oznámení, že ta mladá dáma bude vystavená v kapli?“

Drew zavrtěl hlavou. „Ne, pozdravíme se s každým hostem a hned u dveří mu dáme vzpomínkovou kartičku. Ta každého hosta, který o to bude stát, nasměruje do kaple. A potřebujeme květiny.“ Vzpomněl si Drew. „Zaplňte jimi celý dům.“

„Výborně, pane,“ uklonil se Newberry.

„Ach, a Newberry,“ Vzpomněl si ještě na něco Drew. „Taneční sál bude dnes večer uzavřen každému v domě. Mám v úmyslu setrvat tu přes noc se svým otcem a požaduji naprosté soukromí.“

Newberry přikývl. Nový markýz se chce rozloučit se svým otcem v soukromí. „Dohlédnu na to, aby vaše karafa s brandy byla naplněna, než večer odejdu, pane. Budete mít všechno, co byste mohl potřebovat.“

„Děkuji vám.“ Drew propustil majordoma a vrátil se do studovny. Martin si udělal pohodlí v jednom z velkých kožených křesel před krbem. „Vypadáš, že bys potřeboval trochu brandy.“ Drew překročil práh a zavřel za sebou dveře.

„Možná bych potřeboval celou láhev.“ Martin si položil nohy na koženou podnožku před krbem a tvář skryl znaveně do dlaní.

Drew přešel k sekretáři a nalil každému pořádnou sklenici brandy. Donesl Martinovi sklenici a posadil se vedle něj. „Co víme o Mary Claire?“

„Mary Claire O’Brienová, dvacet osm let, narozena v Limericku, v Irsku. Žádná rodina.“

„Byla starší, než jsem si myslel,“ řekl Drew.

„I mne to překvapilo.“ Martin se zamyslel. „Zdála se být mnohem mladší. Bylo to pěkné děvče.“

„Je něco, čím bych ti mohl ulevit, Martine?“

Martin si sundal brýle a opatrně začal leštit jejich čočky cípem nákrčníku. „Mně se neuleví ničím. Tvůj otec a já jsme byli přátelé celý život. Miloval jsem ho jako svého bratra. Má povinnost vůči Georgeovi jeho smrtí nekončí. Tahle povinnost toho byla součástí. Sice povinností nejhorší, ale nicméně to k tomu všemu patřilo.“ Na dlouho se odmlčel, pak si opět nasadil brýle a otočil se na Drewa. „A co ty? Skončil jsi svoje misi úspěšně?“

„Velmi úspěšně.“

„Vystěhoval jsi ji?“

„Ne.“

„Nebylo to snad smyslem tvojí mise?“ podivil se Martin. „Jak můžeš pokládat svou cestu za úspěšnou, když jsi nevystěhoval otcovu milenku?“

Drew se usmál jen napůl tváře. „Moje mise se změnila hned, jak jsem zjistil, že tou milenkou byla Kathryn Markinsonová.“

„Aááá…“ vydechl Martin dlouze. „Tak to chápu.“

„Samozřejmě že ano,“ souhlasil Drew. „Věděl jsi, co můj otec plánoval. Věděl jsi, že ji nemohu vystěhovat, i kdybych chtěl. Věděl jsi, že to je ona. Věděl jsi, že Kathryn je tady.“

„Věděl.“

„A proč jsi mě na to neupozornil?“ chtěl vědět Drew. Pořádně upil ze sklenice brandy a pak ji postavil na stolek mezi koženými křesly.

„Snažil jsem se tě na to upozornit,“ připomněl mu Martin, „ale ty jsi mě neposlouchal. Slyšel jsi jenom to, co jsi chtěl slyšet. A nechtěl jsi slyšet, že podmínky Georgeovy poslední vůle ti neumožňují vystěhovat ji.“

Drew souhlasně přikývl. Martin měl pravdu. Neposlouchal Martinova vysvětlení ani jeho upozornění. Slyšel přesně jenom to, co slyšet chtěl. „Koncipoval jsi otcovu poslední vůli, takže předpokládám, že jsi věděl i o Kitovi.“

„Ano.“ Otcův zástupce zvedl ruku, aby předešel všem námitkám a obviněním. „Předokládám, že jsi četl tu kopii, kterou George nechal v trezoru, že?“

„Četl jsem ji,“ přikývl Drew. „Vdovskou chatu nechal Kathryn a zemi, na níž stojí, mně, a oba nás učinil Kitovými poručníky. Když jsem vůli četl, neuměl jsem říct, jestli je geniální nebo šílená.“

„Je obojí,“ odpověděl Martin. „Určitě jsi zjistil, že na šílence je dost zvláštní.“

„Samozřejmě, svazuje nás dohromady. V dobrém i zlém.“

„George se pokoušel věci napravit.“

„Nejlepší cestou k celkové nápravě by bylo, kdyby se s Kathryn oženil a zajistil Kitovu legitimitu.“ Drew náhle vstal a začal přecházet po místnosti.

„Nemohl se s ní oženit.“ Martin vydechl v jednom dlouhém vzdechu a váhal, zda Drewovi dovolit kritizovat Georgeovy city, či se vyptávat na jeho činy a způsoby.

Drew přikývl. „Kathryn mi říkala, že když umírala moje matka, otec jí slíbil, že už se nikdy neožení.“

Martin se zamyslel. „Přemýšlím, jak se to dozvěděla.“

„Její otec jí to řekl,“ vysvětloval Drew. „Je to pravda?“

„Ano, to je pravda. George Iris slíbil, že se už nikdy neožení, ale to bylo jen první částí důvodu, proč Kathryn nenabídl sňatek.“

„A ta druhá část?“

„Posaď se, Drew, a já ti to vysvětlím,“ řekl Martin. „To tvoje nekonečné přecházení mě znervózňuje.“ Počkal, až se Drew posadil, a potom pokračoval ve vysvětlování. „Tvůj otec se nemohl oženit se slečnou Markinsonovou, myslím paní Staffordovou, protože svatba mezi nimi by zabránila svatbě mezi vámi dvěma. Podle práva se vdovec nemůže oženit se svou nevlastní dcerou, a pro ženu platí totéž. Vdova se nemůže provdat za nevlastního syna. Pokud by se s ní George oženil, stal by ses Kathryniným nevlastním synem.“

„Existují výjimky.“

„To je pravda,“ souhlasil Martin. „Občas Koruna udělí výjimku, ale George nechtěl spoléhat na velkodušnost vlády. Vidět tebe a Kathryn jako manžele bylo otcovým největším přáním.“ Odmlčel se. „Georgeova metoda může být poněkud neortodoxní, ale jak jinak mohl zaručit, že se neprovdá za někoho jiného? Kromě toho, George vždycky věřil, že až se opět setkáte, plamen lásky se znovu rozhoří.“

„Pak by byl velmi šťastný, kdyby se věděl, že se tak stalo.“ Drew se usmál. „Požádal jsem Kathryn o ruku a ona souhlasila. Rád bych tě požádal, abys mi šel za svědka, Marty.“

„Kdy?“

„Jakmile přijede arcibiskup z Canterbury se zvláštním povolením.“

Martin se ušklíbl. „Tak to je dobře.“ Poplácal Drewa po rameni. „Můžeš ji poprosit, aby se k nám připojila, Drew? Měla by být přítomna čtení poslední vůle. Dodatek k vůli a obálka, kterou zanechal Kitovi v tvém držení, jsou pouze pro vaše oči a uši. Nemám pravomoc sdílet podmínky dodatku s nikým jiným než s vámi, ale vy můžete odhalit podmínky a naložit s nimi, jakkoliv budete chtít – s výjimkou toho, že je nesmíte nebrat na vědomí.“

„A co je v té obálce pro Kita?“

Martin se usmál. „Jen samé dobro, chlapče, jen samé dobro. A nyní, pokud zavoláš svou nastávající, můžeme přejít k záležitostem o Georgeových posledních instrukcích ohledně vyvlastnění z jeho majetku.“ Právní zástupce vstal, ale Drew jej mávnutím vyzval, aby se opět posadil.

„Odpočiň si, Marty. Dopij svoje brandy. Pošlu někoho pro Kathryn.“

* * *

Wren se dostavila do domu o půl hodiny později. Drew z jejího vzezření poznal, že většinu odpoledne strávila prací. Odložila své pracovní šaty, v nichž malovala, ale silné aroma terpentinu se jí vsáklo do šatů i do vlasů a pihy červenohnědé barvy, stejné jako její pihy na nose, jí přetínaly pravou tvář.

Ačkoliv při vstupu do studovny věnovala Drewovi dlouhý pohled, hlavní zájem upřela na Martina. Její srdce bilo za právního zástupce, protože on byl bez George stejně ztracený, jak byl George ztracený bez jejího otce. Dokud Bertrand nezemřel, nevěděla, že oni tři – George, Martin a její otec – spolu chodili do školy i na univerzitu. Byli to věrní přátelé více let, než byla délka jejího života, a Bertranda Stafforda přijali mezi sebe proto, že to byl přítel a učitel jejího otce. Martin se chystal vstát ze svého křesla, ale Wren klekla na kolena a položila si mu hlavu do klína. V hrdle jí zabolelo, když s pláčem vyhrkla. „Martine, je mi to tak líto.“

Martin ji pohladil po jejích blonďatých vlasech stejně, jako to vždycky dělával její otec. „Ubohá Wren,“ řekl. „Ty a já jsme v minulých několika letech viděli již příliš mnoho smrti. A pro mne je tahle snad nejbolestnější, protože přišla tak neočekávaně.“

Drew na ně hleděl a náhle si uvědomil, že Kathryn vyrůstala obklopena přáteli jeho otce a kolegy. Vyrůstala naslouchajíc jejich příběhům, znala jejich historii a byla jim všem zástupnou dcerou a mazánkem. Přešel k Martinovu křeslu a nabídl jí svoje rámě a svůj kapesník.

Setřela si slzy a přijala Drewovo rámě, aby mohla vstát. „Omluv moje chování, Drew,“ řekla, „ale Martin a já jsme spolu strávili mnoho času. Jak vidíš, mám jej ráda a popravdě nevím, co bych si počala, kdybych se nemohla a o něj – a o George – opřít.“

„Nemusíš se mi omlouvat, Kathryn.“ Drew jí nabídl svoje křeslo a od zdi přinesl další pro sebe. „Mám rád Martina stejně jako ty. Byl mi mnohokrát a na mnoho způsobů otcem jako otec sám.“

Martin si odkašlal. „To proto, že ty i já máme podobný temperament. Jsme bytosti zvyklostí, kterým se líbí všechno uspořádané a úhledné a to, co neskýtá žádná překvapení.“

„To je pravda,“ souhlasil Drew.

„Jenže tvůj otec překvapení miloval,“ pokračoval Martin. „A nejradši ze všeho je uchystával ostatním. Což mě přivádí k jednomu důvodu, proč jsme tu spolu.“ Položil si na klín svůj těžký kožený kufřík, otevřel jej a vytáhl z něj svazek papírů. Pak sáhl do kapsičky u pasu pro brýle a nasadil si je. „K přečtení Georgeovy poslední vůle.“

Martin pohlédl na Wren. „Probíral s tebou George nějaké podmínky své poslední vůle?“

Wren přikývla. „Říkal mi, že se nemusím bát, že bych přišla o Kita nebo o chatu. Říkal, že příští lord Templeston bude samozřejmě po právu Kitovým poručníkem, ale že jako Kitova matka bych si měla najmout i jeho fyzického opatrovníka, s nímž bych měla konzultovat všechny záležitosti týkající se Kita. A George mi slíbil, že zajistí, aby příští lord Templeston měl porozumění pro jeho přání zmíněná v poslední vůli, včetně odkazu vdovské chaty mému otci.“ Pohlédla na Drewa. „Od té doby jsem pochopila, že text vůle není přesně takový, jak mi George předkládal, ale nečetla jsem ten dokument ani jeho část, která se tomu věnuje.“

„Je to tak?“ zeptal se Drew. „Protože já bych přísahal, že alespoň část jsi jí četla.“

„Říkala jsem ti, že nečetla.“

„Ano, ale ty jsi toho vytáhla a vmetla mi do tváře tolik – při spoustě příležitostí, jen si vzpomeň,“ řekl líně.

„Nebyla jsem si ničím jistá,“ připustila, „ale bavila jsem se o svých starostech o Kitovu budoucnost s Georgem a doufala jsem, že svoje slovo dodrží. To, že jsi nevěděl o mé přítomnost ve Swanslea mi umožnilo blufovat.“

Drew s kyselým úsměvem pohlédl na Martina. „Dovol, abych ti dal, Martine, jednu radu. Nehraj s ní karty, pokud nerad prohráváš.“

„George svoje slovo dodržel,“ řekl Martin. „Prostě přidal jenom pár podrobností.“ Odkašlal si a dal se do předčítání dokumentu.

Wren naslouchala slovům a právnickým obratům, když Martin četl poslední vůli, a pozornost jim začala věnovat teprve tehdy, když Martin při předčítání dlouhých seznamů obvyklých odkazů členům domácnosti a markýzovým oblíbencům, zmínil její jméno.

„,… zahrady, nájemní domky a pozemky pod pastvinou, které tvoří panství Swansleaského parku, budou náležet pouze mému synovi a dědicovi Andrewovi Ramseyovi, ale hlavní budova bude držena v péči pro legitimní dědice Andrewa Ramseye nebo legitimní dědice či potomstvo Kathryn Markinsonové-Staffordové. Dům bude držen ve společném vlastnictví Andrewa Ramseye a Kathryn Markinsonové-Staffordové, dokud legitimní dědicové nebo potomek Andrewa Ramseye či Kathryn Markinsonové-Staffordové nedosáhne věku plnoletosti. Pokud by zde nebyli žádní živí legitimní dědicové či potomci Andrewa Ramseye či Kathryn Markinsonové-Staffordové, hlavní dům, zahrady, nájemní domy a pozemek pod pastvinou přejde po jejich smrti do vlastnictví Trevingshireské honitby.

Tak jako jsem před několika lety předal vdovskou chatu Wesleymu Markinsonovi, dokument, který o tom obdržel, přechází náležitě do dědictví jeho dcery, Kathryn Markinsonové-Staffordové, a já jej smluvně převádím na ní, k jejímu výhradnímu využívání na celou dobu jejího života, park obklopující chatu se tak stává součástí panství drženého v péči legitimních dědiců či potomků Andrewa Ramseye či Kathryn Markinsonové-Staffordové. Markýz z Templestonu nadto věnuje deset tisíc liber ročně na údržbu společně drženého vlastnictví a vdovské chaty.‘“

„On mi dal park?“ užasla Kathryn.

Martin přikývl. „George věřil v tebe a v důležitost práce, kterou děláš. Chtěl, abys v ní mohla nerušeně pokračovat.“

Drew se usmál. „Jak říkám, vykázala jsi honce ze Swansleaského parku, ale protože jsi byla na stromě a bez možnosti zabránit honu, odmítli odejít. Nyní víš, že jsi měla právo donutit je odejít. Všechno, co musíš udělat, je poslat pro šerifa nebo smírčího soudce.“

Martinovi poklesla brada a hleděl přes horní obroučky svých brýlí se zmateným výrazem ve tváři. „Trevingshire lovil zde? Kdy? Oni to vědí lépe. George jim zakázal lov již před třemi roky.“

„Mysleli si, že když je George mrtvý, hon může opět začít,“ vysvětlila mu Wren.

„Nebesa!“ vykřikl Martin. „Ty jsi byla na stromě? Co se stalo? Byl někdo zraněn? Je Margo –“

„Je v pořádku.“ Wren mu vylíčila celý incident a svou repliku ukončila větou: „Drew přijel akorát včas, aby nás zachránil.“

Martin si opět odkašlal, aby si pročistil hrdlo. „Hlavní lovčí klidně přestoupil své meze. S tím se musí něco udělat.“

„Už se s tím něco udělalo,“ řekl Drew.

„Opravdu?“ vyhrkla Wren překvapeně.

„Nemyslela sis snad, že jim dovolím, aby vstoupili na náš pozemek a zahnali na strom budoucí markýzu, aniž by se dočkali nějaké odvety, že ne?“

Nakrčila obočí. „Ale já jsem nebyla budoucí markýza.“

Drew se k ní natáhl a uchopil její hlavu do dlaní a pohladil ji po tváři bříškem palce. „Má drahá Kathryn, copak tomu nerozumíš? Ty jsi vždycky byla budoucí markýza.“

Sexuální napětí v místnosti vzrostlo o několik stupňů a Martin se celý nesvůj zavrtěl v křesle. „Inu, dobře tedy, ve své diskusi můžete pokračovat později. Ale nyní ještě několik drobností, ať to ukončíme…“

Drew přejel Wren palcem přes rty a pak se opět vrátil zpátky do svého křesla, aby si vyslechl Martinovo předčítání zbytku poslední vůle.

„,… Jmenuji svého syna a dědice, Andrewa Ramseye, dvacátého osmého hraběte Ramseye a šestnáctého markýze z Templestonu, jediným právním poručníkem pro jedno každé mé dítě vyjma Chritophera Georgea Ramseye, známého rodině jako Kit. Poručnictví v Kitově případě bude sdíleno s jeho matkou Kathryn Markinsonovou-Staffordovou. Kit nebude odloučen z Kathrynina domu ani péče bez jejího vědomí a souhlasu, stejně jako mu nebude bez jejího vědomí a souhlasu povoleno odcestovat. Šestnáctý markýz nebude najímat ani propouštět žádné chůvy, guvernantky či vychovatele a domácí učitele bez Kathrynina souhlasu a nesmí poslat Kita do internátní školy bez souhlasu chlapcovy matky. Dále, šestnáctý markýz nebude domlouvat žádné zásnuby či manželství pro Christophera George Ramseye bez souhlasu a schválení Kathryn Markinsonové-Staffordové.“

Martin dočetl poslední vůli. „Tak vidíš, má drahá, že George udělal všechno, co řekl, že udělá, a ještě něco navíc.“

Wren jenom tiše seděla. „Dával vinu sám sobě.“

Martin zavrtěl hlavou. „Ne za to, co se stalo, ale za svou neschopnost udělat pro tebe to nejlepší. Pokud šlo o splnění tvých potřeb, nebylo nic, o čem by pochyboval. Pokud šlo o tvou budoucnost, vždycky ses mohla na George spolehnout.“

„Ach, Georgi…“

Kathryn vypadala tak zničeně, až Drewa napadlo, že snad omdlí.

„Je v tanečním sále?“

Drew se nemusel ptát, aby věděl, na koho myslí. Přikývl.

„P-prosím, omluvte mě.“ Vstala z křesla a vyběhla ze studovny.

Drew ji doprovodil až ke dveřím a doprovodil by ji i do tanečního sálu, ale Martin jej zarazil. „Nech ji jít, chlapče. Nech ji vyplakat a rozloučit se v soukromí.“

Postával u dveří a hleděl na Kathryn, která poklekla u otcovy rakve. Holou ruku strčila pod Templestonovu standartu a rozplakala se. Neplakala nahlas, ale ramena se jí třásla žalem a Drewa bodalo u srdce, když ji viděl.

Wren se opřela čelem o rakev. Pod svými prsty cítila hladkost lakovaného dřeva a pod čelem jemné hedvábí. Martinova slova jí dosud zněla v uších. Pokud šlo o tvou budoucnost, vždycky ses mohla na George spolehnout. Drew téměř stejná slova použil v ten den, kdy ji požádal, aby jej doprovodila k hrobníkovi – v týž den, kdy spolu hovořili o osudové noci ve Vauxhallských zahradách. Věděl jsem, že mohu počítat s tím, že můj otec dopraví tebe a tvou tetu bezpečně domů. Drew požádal svého otce, aby ji a tetičku Edwinu doprovodil bezpečně domů. Ale George ani jednu z nich domů nedopravil. Tetička Edwina si se svými přáteli najala kočár a Wren byla znásilněna a vysazena před tetiččiným domem. A George se po všech těch laskavostech, které jí věnoval, po té veškeré péči a starosti, kterou prokázal jejímu otci, po všech těch letech, jež uplynuly od doby, co se to přihodilo, stále obviňoval. Neschopna zastavit horký proud slz jim Wren nakonec dala volný průchod. „Ach, Georgi,“ šeptala, „když jsi mi dal Kita, udělal jsi mnohem víc, než jen to, že jsi odčinil, co se stalo. Věděl jsi to? Pochopil jsi to?“

„Bude v pořádku, Drew,“ řekl Martin, když Drew učinil pohyb směrem k Wren. „Posaď se.“

Drew zaváhal.

„Pojď,“ naléhal Martin. „Ještě musím přečíst dodatek k Georgeově vůli.“ Zamával dodatkem k vůli a ukázal Drewovi svazek zabalený do tvrdého balícího papíru. „A mám tu i tobě adresovaný balíček pro Kita.“

Drew se vrátil do svého křesla a vzal z Martinových rukou balíček.

„George mi ho dal, abych ti jej přidal po jeho smrti.“

Drew rozbalil papír a objevil v něm černým sametem potaženou tašku na zip a v ní krabičku z týkového dřeva. Otevřel složitě vyřezávanou krabičku a v ní nalezl zlatý a diamantový medailonek. Drew je ukázal Martinovi. „Medailonek.“ Na kousku papíru bylo otcovou rukou latinsky napsáno: Že moje jsou poznáš podle jejich podoby.
Otcův právní zástupce přikývl. „Myslel jsem si to.“ Rozložil právnické dokumenty a začal číst: ‚Dodatek k poslední vůli a závěti George Ramseye, patnáctého markýze z Templestonu‘. Mým největším přáním je umřít jako velmi starý muž milovaný svou rodinou a obklopen dětmi a vnoučaty, ale jelikož si člověk nemůže vždy vybrat čas svého odchodu ze života, ukládám na svého legitimního syna a dědice, Andrewa Ramseye, dvacátého osmého hraběte z Ramsey, vikomta birminghamského a barona Selbyho, v tento třetí den měsíce srpna v roce našeho Pána 1818, povinnost podporovat mé drahé milenky i každé žijící dítě jim narozené v následujících devíti měsících po mé smrti.

Tak jako je takt známkou skutečného gentlemana, nebudu zde jmenovat ty mimořádné dámy, jež o mne věrně pečovaly a jež mi poskytovaly útěchu od smrti mé milované manželky, ale na svého legitimního syna a dědice ukládám povinnost poskytnout každé dámě, jež se prokáže jemu, jeho legitimnímu dědici či jeho zástupci zlatým a diamantovým medailonem s vyrytou mojí pečetí a obsahujícím moji podobiznu, ocejchovanou mým klenotníkem a v každém směru odpovídajícím medailonu přiloženému k tomuto dokumentu, roční sumu nepřesahující dvacet tisíc liber k zajištění lože a stravy té dámy a každého žijícího dítěte jí narozeného v devíti měsících následujících bezprostředně po mém odchodu ze života.

„Dámy, jež vlastní takový medailon, jej ode mne přijaly jako slib, že nebudou trpět za věrnou péči a útěchu, jež mi v minulosti poskytly. Každý potomek, jenž se takovým medailonem prokáže, bude nahlížen jako odkaz jeho matky, bude uznán jako dítě patnáctého markýze z Templestonu a bude mu poskytnuto věčné právo volně disponovat podílem jeho matky z mého majetku pro sebe i pro své legitimní dědice v souladu s mým přáním, jak je stanoveno v mé poslední vůli a závěti.“
Drew otevřel medailon a hleděl na miniaturní portrét svého otce.

„George chtěl, abych ti to předal spolu s balíčkem po přečtení poslední vůle a jejího dodatku.“ Martin vstal ze svého křesla a z kapsy u saka vytáhl obálku. Na okamžik se na dopis zahleděl, a pak jej podal Drewovi. „Půjdu se podívat, jestli mi už paní Tanglewoodová připravila pokoj,“ řekl a poklepal svého mladého přítele po rameni, „a nechám tě tu, aby sis v klidu ten dopis přečetl.“

Drew počkal, až Martin odejde a pak přešel ke stolu, rozlomil pečeť na obálce a dal se do čtení:

Můj nejdražší synu,

Pokud čteš tento dopis, jsem v té době již u našeho Stvořitele, ačkoliv o něco dříve, než jsem plánoval. Pokud je vše tak, jak bylo zamýšleno, Martin nebo já bychom již tento dopis zničili, ale pokud jej čteš, pak tomu tak není.

Nemohu klidně spočinout ve svém hrobě, dokud nebudeš vědět, že jsem tě nikdy nechtěl zklamat. Spoléhal jsi na mě a moje chvilková bezmyšlenkovitost drasticky změnila tvoji životní cestu způsobem, který nikdo z nás nemohl předvídat. Doufám, že mi jednou odpustíš. Nosím v sobě tíživou vinu za svůj nesplněný závazek.

Miluji tě, synu, a vždy jsem byl na tebe pyšný – ať již jsi byl chlapec nebo muž, v něhož jsi dorostl. Tvoje matka a já jsme vždy věděli, že jsi byl naším zářivým úspěchem a naší největší radostí. Byl jsi světlem v jejím životě a byl jsi světlem i v životě mém.

Pověřil jsem tě péčí o svůj druhý zářivý úspěch a radost svého pokročilého věku, o mého syna Christophera Georgea Ramseye. Kita. Potřebuje tě, Drew. Potřebuje otce, který by jej miloval a ke kterému by vzhlížel. Buď takovým otcem. On nemůže za okolnosti svého narození, ani za to, co z toho plyne. Ale v zemi, jako je naše, jsou společenská vrstva a okolnosti jeho narození vším. Prohlašuji jej svým synem, protože on mým synem je. On nemůže prokázat legitimnost, ale může uplatnit nárok na něco důležitějšího: na svůj původ. Je tvým nevlastním bratrem, ale chtěl bych tě požádat, abys jej vychovával jako svého syna, protože já nechci, aby trpěl za činy (nikoliv hříchy) svých rodičů.

Nedopustil jsem se hříchu tím, že jsem miloval jeho matku, tak jako se nedopustila hříchu ona, že milovala mne. Mým hříchem bylo vložit splnění závazného slibu daného někomu milovanému na bedra jiného. To se týká těch, kdo budou Kita nahlížet jako náhodu či chybu. On nikdy nebyl náhodou ani chybou. Chtěl jsem ho – miloval jsem ho – tak, jako jsem chtěl a miloval tebe. Přijmi jej s mým požehnáním a dej mu rodinu, kterou si zaslouží.

Protože, jak zjistíš, Drew, mým nejdražším přáním je, aby ses setkal s mladou dámou a sdílel s ní to, co jsem sdílel já s tvojí matkou. Myslel jsem, že jsi to nalezl u Wren, ale stalo se cosi strašného, co ji zabránilo vstoupit s tebou do stavu manželského.

Nedávej jí vinu. Udělala to, co udělala, aby tě ochránila. Nikdy se mi s tím nesvěřila. Vytušil jsem, jaká je pravda. Nechtěl jsem tomu uvěřit, ale vím, že to pravda je.

Není na mně, abych prozradil její tajemství. Musí to být ona, kdo tak učiní. Já mohu pouze říci, že bez ohledu na to, co si v tomto okamžiku o mě myslíš, věz, že jsem tě miloval a že jsem se snažil odčinit svou chybu starostí o tu jedinou, kterou jsi miloval.

Také bys měl vědět, že všechny dámy, s nimiž jsem se důvěrně sblížil, vlastní můj medailon. Medailon, který je přiložen k tomuto dopisu, je ten, který jsem dal Kitově matce. Všechny dámy, s nimiž jsem sdílel lože i polštář – včetně Kitovy matky – mají společného ještě něco – vlastnost, jíž si nemůžeš nevšimnout, pokud se rozhodnou se ti představit.

Důvěřuj svému srdci, můj synu. Následuj je. Nechť tě vede k Wreniným dveřím. Netruchli pro mne příliš, protože já jsem nynís tvojí matkou a oba nyní shlížíme na tebe a na tvou rodinu.

Mou lásku tobě, Kitovi a Wren.

Tvůj milující a nejhrdější z otců, George

Drew složil dopis a zastrčil jej do kapsy blízko k srdci. Zvedl medailonek a držel jej pevně v dlani, zahřívaje studený kov, když odešel ze studovny a zamířil do tanečního sálu.

Kathryn byla pryč.

Ale jeho otec nebyl sám. Newberry stál tichou vigilii u těla svého minulého zaměstnavatele. Když Drew vešel do místnosti, Newberryho propustil. „Zavřete za sebou dveře, Newberry, a zamkněte. Budu tu až do rána.“

Newberry učinil, oč byl požádán, naklonil se k těžkým dřevěným dveřím jenom, aby uslyšel, jak současný markýz z Templestonu dal průchod svému žalu nad ztrátou svého otce, svého hrdiny, svého přítele.

Kapitola 28

To poslední je růže léta,

opuštěná a ještě svěží;

všechny družky její milé

zvadlé v hlíně leží.

– Thomas Moore,

1478-1535

Hostě začali přijíždět na markýzův pohřeb druhý den ráno, ale Drew si to neuvědomoval až do pozdního odpoledne. Po noci strávené v zamčeném tanečním sále s tělem svého otce unaveně zamířil po schodech vzhůru do své ložnice. Ulehl pod peřiny oblečený, shodil ze sebe jen sako a boty, a spal nedbaje všeobecného shonu v přízemí.

Nevěda o Wrenině novém postavení jako budoucí markýzy z Templestonu, Newberry rychle zapojil slečnu Allertonovou do role hostitelky přijíždějících hostů. Polly, nejmladší služebná, byla poslána, aby jako chůva zabavila Kita.

Klid před bouří skončil a dům se zaplnil hlasy cizích lidí, kteří přijeli najednou – kočáry drkotajícími po štěrkovitých cestách, zavazadly vykládanými z vozů a odnášenými do pokojů pro hosty a neustálým hukotem rozhovorů.

Ruch pokračoval celé dopoledne i podstatnou část odpoledne, když se pán panství probudil.

Drew se opláchl v umyvadle, oholil si denní strniště a oblékl si čistou košili a nákrčník. Oblékl si stejné sako, jaké měl na sobě včera, vklouzl do bot a pokoj opustil schodištěm pro služebnictvo.

Objevil se v kuchyni, kde s neuhasínajícím úsilím pokračovaly přípravy na smuteční hostinu. Jeho přítomnost vyburcovala část kuchyňského personálu, aby se hned hotovil uspokojit jeho potřeby. Drew je odmítl, jen si odtrhl pořádný kus právě upečeného chleba, který vychládal na stole, a sebral klín tvrdého sýra, aby zahnal hlad, a opustil dům.

Vyhnul se příjezdové cestě, která byla plná kočárů, kočích a čeledínů, a zamířil štěrkovou cestou přes zahradu. Se skloněnou hlavou a nevšímaje si několika známých, kteří se procházeli po zahradě, sešel z cesty a zamířil přímo do chaty za Kathryn.

Jeho smysly prostoupil neklid, když zjistil, že Kathryn je pryč a všechna divoká zvířata také. Kroužil kolem a začal se vracet po vlastních stopách, dloužil svůj krok, až vlastně běžel zpět do sídla.

„Milorde,“ oslovil jej Newberry, sotva Drew vstoupil vchodem pro služebnictvo. „Přijeli lord a lady St. Jacqueovi a jeho Milost, lord Canterbury. Lord Canterbury mne požádal, abych vám řekl, že přivezl zvláštní povolení, o jaké jste jej žádal, a chce vědět, jestli jste již učinil rozhodnutí ohledně obřadu.“

Drew se zarazil. „Kolik hostů máme?“

„Asi tucet.“

„Řekněte lordu Canterburymu, že jsem se rozhodl pro zítra ráno. Rád bych tak učinil dřív, než tu bude příliš mnoho lidí. Řekněte mi, Newberry, viděl jste dnes ráno paní Staffordovou?“

„Ne, milorde.“

„Kdy jste ji viděl naposled?“ vyptával se Drew.

„Nevzpomínám si, milorde. Zkoušel jste vdovskou chatu? Obvykle tam v tuto dobu bývá.“

„Tam jsem byl,“ řekl Drew. „Není tam ona ani její zvířata. Přemýšlejte, člověče, kdy jste ji viděl naposled?“ Drew si prsty pročísl vlasy. „Arcibiskup očekává nevěstu k obřadu a já si nemohu dovolit, aby mne zklamala dvakrát.“

„Milorde?“ Newberry si nebyl jist, zda slyší správně.

„Paní Staffordová a já uzavřeme zítra ráno sňatek v mé studovně, pokud ji ovšem včas najdu. Proto Jeho Milost přinesla zvláštní povolení a proto se ptá na obřad. Vaše budoucí markýza se ztratila.“

„V tom případě, milorde…“

„Ano?“

„Naposled jsem viděl paní Wren u markýzovy rakve včera odpoledne. Stál jsem u těla jeho lordstva poté, co odešla, ale zaslechl jsem, jak se jedné služebné ptá, zda je připravena kaple.“

Drew si hřbetem ruky promnul oči. „Kaple.“

„Ano, milorde.“

„Děkuji vám, Newberry.“

„Není zač, milorde.“ Newberry přešlápl z jedné nohy na druhou, v jeho případě nezvykle znepokojen. „Pokud jde o paní Wren…“

„Co je, člověče?“ Drew byl netrpělivý, chtěl Wren vyhledat co nejdřív.

„Nevěděl jsem o změně postavení paní Wren, milorde, a protože slečna Allertonová je dle svého původu lady, požádal jsem ji, aby se po dobu vaší nepřítomnosti ujala role hostitelky. Nechtěl jsem urazit paní Wren a omlouvám se za svou domýšlivost.“

„Není za co.“ Drew jej poplácal po rameni. „Nechtěl bych, aby Kathryn musela čelit těm uštěpačným drbnám mezi honorací, které by zpochybňovaly její postavení. Kdyby byl osud laskavý, nemusela by jim nikdy čelit, ale je to tak, jak to je, takže nejlepší, co můžeme udělat, je zajistit, aby až se jim postaví tváří v tvář, byla již markýzou z Templestonu. Lady slečna Allertonová byl ten nelogičtější výběr a já nepochybuji, že odvede skvělou práci.“ Ještě jednou poplácal Newberryho po rameni. „Jdu do kaple. Řekněte lordu a lady St. Jackovým a Jeho Milosti, že se s nimi uvidím u večeře.“

Kaple byla téměř tak veliká jako fara, protože byla postavena v době panování Jindřicha VII, jelikož hrabě a vévoda z Munnerlynu, Drewův předek z matčiny strany, byl katolík a do domácnosti patřil i kněz. Domácí služebnictvo a vesničané se každé ráno účastnili mše spolu s rodinou v jejich soukromé kapli. Ale po občanské válce tento zvyk skončil. Současný dům ve Swansleaském parku nahradil dům, který srovnali se zemí Cromwellovi Ostříhanci. Jako zázrakem kamenná kaple přežila, na rozdíl od kněze a lorda Munnerlyna, a dům byl přestavěn y roce 1705, přičemž architekt do svého projektu začlenil i původní kapli. Krátce nato si Munnerlynovi vymezili kapli pouze pro rodinné potřeby a ve vsi nechali postavit faru.

Drew vzhlédl k růžicovitému oknu. Sluneční paprsky dopadaly barevnými obrazci na osamělou rakev. Barevné skvrny a dva páry mnohoramenných svícnů v rozích rakve byly jediným zdrojem osvětlení. Drew si úlevou oddychl. Na protější straně rakve, držíc tichou vigilii, seděla Kathryn.

Přešel k místu, kde seděla. „Díky Bohu, že jsem tě našel.“

Náhle vytržena ze zadumání, vstala. „Proč? Stalo se něco? Stalo se něco Kitovi?“ Zavrávorala.

Drew ji objal. „Kit je v pořádku. Všechno je v pořádku.“ Pohlédla mu do očí. „Odpusť, jestli jsem tě vyděsila.“

Wren mu poklesla v náručí, takže Drew teď nesel celou její váhu.

„Nemohl jsem tě najít,“ řekl. „Nikdo tě od včerejška neviděl. Chata je prázdná. Kde jsou zvířata? Co se stalo s tvým zvěřincem?“

„Pan Isley si je vzal k sobě do chaty. Myslela jsem, že je to je to nejlepší pro případ, že by v době, co tu budou hosté, Margo utekla.“

Drew ji držel v pevném objetí a něžně si tiskl její hlavu k hrudi. „Bože, Kathryn, myslel jsem, že jsem tě zase ztratil.“

Wren slyšela, jak mu rychle buší srdce. „Neopustila jsem tě,“ řekla. „Byla jsem tady.“

„Celou noc?“ Odtáhl se, aby si ji prohlédl. Pod zarudlýma očima měla temně modré kruhy. Vypadala vyčerpaně a více než křehce. „Ty jsi držela vigilii v kapli celou noc?“

Wren přikývla. „Ty jsi seděl přes noc u George. Myslela jsem, že by měl někdo sedět u jeho společnice.“

Drew ji hladil po jejích blonďatých vlasech. „Jmenovala se Mary Claire,“ řekl tiše. „A já jsem Newberryho požádal, aby někoho ze služebnictva poslal, aby tu s ní zůstal.“

„Pověřil tři služebné, aby se tu vzájemně střídaly po čtyřech hodinách,“ řekla Wren. „Přišla jsem místo nich.“ Zaklonila se, aby mohla pohlédnout do Drewových hnědých očí. „Viděl jsi ji, Drew? Podíval ses na ni?“

„Ne, ty ano?“

Wren přikývla. „Martin mě požádal, abych zkontrolovala, že je vhodně oblečena. Doufám, že ti to nevadí, ale věnovala jsem jí jedny ze starých šatů tvé matky. Ty ze zlatého brokátu, které doplnily její barvu. Irští hrobníci jí nechali šaty, které měla na sobě, když ji našli. Ještě štěstí, že mě Martin požádal, abych to zkontrolovala. Její pozůstalí by mě museli nenávidět, kdyby ji tak spatřili.“

„Nemohu uvěřit, že tě o to požádal Martin.“

„Mně to nevadí,“ řekla Wren. „Přišla jsem do kaple, abych viděla její tělo, a vrátila jsem se zpátky do patra pro šaty. Když jsem se vrátila, já a Cassie jsme ji oblékly.“

„Kdo je Cassie?“

„Jedna ze služebných, které Newberry požádal, aby tu u ní poseděly. Když jsme to dokončily, poslala jsem Cassie, aby se vrátila a pomohla paní Tanglewoodové, a já jsem zůstala u Mary Claire. Byla tak mladá…“

„Bylo jí dvacet osm,“ řekl. „Starší než ty.“

„Dobře, ale nevypadá tak. Má dlouhé, kaštanově hnědé vlasy a já se vsadím, že její oči jsou stejně čokoládově hnědé jako tvoje a Kitovy. Byla krásná. Vůbec Georgeovi nevyčítám, že se do ní zamiloval.“ Wren pokrčila rameny. „Když jsem ji uviděla a vystrojila ji na poslední cestu, nemohla jsem snést pomyšlení, že tu budou u jejího těla sedět najaté služebné. Zasloužila si rodinu – či alespoň někoho, kdo by chápal, jaké to je být součástí života markýze z Templestonu.“

„A jaké to je?“

„Nevím, jaké to bylo pro Mary Claire,“ řekla Wren čestně a zamyšleně. „Vím jenom, jaké to bylo pro mě.“ Dál na něj upřeně hleděla.

„A jaké to bylo?“ Naklonil se k ní blíž a dotkl se ústy jejích rtů. „S tímhle markýzem z Templestonu? Až dosud?“

„Dosud to bylo neuvěřitelné.“

Drew se pokrčil v kolenou a zvedl Wren ve svém objetí. „To je to, co rád slyším.“ Opět ji políbil. „A nyní jdeme do postele. Vypadáš vyčerpaně. Potřebuješ se trochu vyspat.“

„To ty jsi částečně důvod, proč jsem nemohla usnout,“ usmála se.

„To je pravda,“ přikývl Drew. „Ale nyní mám v úmyslu vidět tě, jak trochu spíš.“

„Nevím, jestli je to možné, pokud jsi v posteli i ty.“

„To není pouze možné,“ opakoval svá dřívější slova Drew, „ale je to nevyhnutelné.“

Přenesl ji z kaple do vdovské chaty. Odstrojil ji, šaty a košili jí přetáhl přes hlavu, stáhl z ní spodničky a černé hedvábné punčochy s hravými ježky, kteří si hráli po celé jejich délce. Když ji svlékl, Drew odtáhl přikrývky a uložil ji do postele, pak se sám zbavil svého oblečení a ulehl do postele vedle ní.

„Myslela jsem, že jsi říkal, že budeme spát,“ zamumlala Wren.

Drew si ji k sobě přitáhl. „Budeme.“ Políbil ji na temeno a zavřel oči. Držet Kathryn v náručí mu dávalo klid na duši, který nezažil od té doby, co se vrátil z války. Poprvé za ta léta mohl spát celou noc. Wren jeho noční můry zahnala do patřičných mezí.

* * *

Drew se druhý den ráno probudil a zjistil, že se k němu tulí Kathryn, hlavu na jeho hrudi jako na polštáři. „Vstávej, krásko moje,“ zašeptal. „Dnes ráno máme schůzku s arcibiskupem.“

Wren otevřela oči a usmála se. „My?“

Drew přikývl. „Udělil nám zvláštní povolení, takže dnes je náš svatební den.“ Ukazováčkem ji pošimral na nose. „Vezmi si na sebe ty nejhezčí černé šaty – a své nejlepší černé punčochy.“

Našpulila svůj dolní ret a zamračila se.

„Co to má znamenat?“ zeptal se. „Co tě trápí?“

„Nejsem si jistá, že sňatek se mnou je pro tebe to nejlepší, Drew. Panna s bezchybnou pověstí a majetkem by možná byl lepší výběr.“

„Proč bych měl chtít pannu, když mohu mít nádhernou vdovu s majetkem?“ Vyslal k ní dokonalý bílý úsměv. „Jsem si jist, že sňatek s tebou je pro mne správná věc. Pokud se ovšem nezměnilo to, co ti říká tvoje srdce.“

Chtěla, aby jí řekl, že ji miluje. Chtěla, aby si ji vzal, protože si neuměla představit svůj život, aniž by mu byla po boku, ale pochybovala, zda to je možné. To, co k ní Drew cítil, nebyla láska. Byl to určitě jenom chtíč. Wren se z hluboka nadechla. „Samozřejmě, že ne.“ Předstírala zkušenost, kterou necítila. „Manželství, které dá mému synu legitimitu, napraví moji pověst a učiní mě bohatou markýzou. Co víc si mohu přát?“

Lásku, pomyslel si. Přál si slyšet, že jej Kathryn miluje. Řekla mu, že milovala jeho otce. Žádat ji, aby jej milovala tak, jako milovala jeho otce, bylo možná víc, než mu byla schopna dát. „Myslel jsem, že bychom se mohli setkat ve studovně v deset dopoledne.“

„Dobře.“

„Slečna Allertonová půjde za svědka tobě a Martin a Kit půjde za svědka mně,“ řekl.

„Výborně.“ Její hlas zněl zamyšleně. Kdyby jí tak mohl říct, co si svatbě myslí. Kdyby jí tak mohl říct, co si myslí o ní.

Drew ji naposled políbil, pak vstal z postele a začal se oblékat. „Takže se tedy uvidíme v deset.“ Jeho hlas zněl zamyšleně. Kdyby mu tak mohla říct, co si svatbě myslí. Kdyby mu tak mohla říct, co si myslí o něm.

„Budu tam.“

Bude? Po tom, jak to dopadlo naposled, si nemohl pomoci, ale bude překvapen, jestli se tam ukáže. „Musíme ale o nějakou dobu odložit naši svatební cestu,“ řekl. „A zůstat v zemi.“

„Samozřejmě,“ přikývla. „Držíme smutek.“

„Ale podnikneme ji později.“

„To není nutné, Drew.“ Začervenala se. „Líbánky jsme už měli a mně docela vyhovuje zůstat v zemi.“

Byl oblečený. „Uvidíme se v deset.“

„Budu tam,“ zopakovala. „Slibuji.“

Kapitola 29

Štěstí jim dej, ať jejich žaly zjasní,

Mír jim dej, ať zmírní každý jejich svár,

a každému dni v žití jejich zítřek krásný

jež uvede je v život věčný i v lásky žár.
– Z hymnu 214 z Obecné knihy modliteb

„Postrádali jsem vás u večere, Drew,“ přivítal Drewa Jeho Milost arcibiskup z Canterbury, když krátce před desátou vstoupil do studovny. „Vaši přátelé, St. Jasqueovi a já.“

„Moc se omlouvám, Vaše Milosti,“ zamumlal Drew, „ale cosi mne zdrželo.“ Drew stál vedle Martina, slečny Allertonové a Kita. Snažil se potlačit svou nervozitu, ale dlaně měl vlhké potem a bojoval se zoufalou touhou přecházet po otcově studovně. Hodiny na krbu začaly vyzvánět a nevěsta se dosud neobjevila.

„Omluva přijata.“ Arcibiskup přehlédl studovnu, všichni se zdáli být na svém místě, kromě nevěsty. „Jste si jist, že chcete mít obřad zde? Vím, že Swansleaský park má nádhernou kapli, jež je vhodná pro takovouto příležitost.“

Dreew zavrtěl hlavou. „V kapli je v současné době vystavena poslední otcova společnice, slečna O’Brienová. Za těchto okolností si myslím, že by nebyla vhodným…“ Pohlédl ke dveřím.

„To jistě ano,“ uznal arcibiskup. „Studovna je vhodnějším výběrem pro takovéto tiché uzavření svátosti manželství, jestliže je domácnost nyní ve stavu tak bolestné ztráty.“

„Jdu pozdě?“

Kathryn stála ve dveřích, ztělesnění čisté krásy, oblečená v černých sametových šatech a s kyticí čerstvě natrhaných lilií a růží. Její blonďaté vlasy byly načesány do elegantního drdolu a zčásti skryty pod černým sametovým kloboučkem bez per i závoje.

Nikdy se mu nezdála tak krásná jako v této chvíli, takže Drew jen obdivně vydechl, když vykročil, aby ji přivítal. „Ne, samozřejmě že ne.“ Vedl ji představit arcibiskupovi. „Paní Staffordová, dovolte mi představit vám Jeho Milost, lorda Canterburyho.“

Arcibiskup potřásl Kathryn rukou. „Rád vás poznávám, moje drahá.“

„Děkuji vám, Vaše Milosti. Je mi ctí opět.“

Lord Canterbury udiveně zvedl obočí.

„Potkali jsme se před čtyřmi roky,“ vysvětlovala Wren. „Byla jsem vám představena jako Kathryn Markinsonová.“

„Vy jste ta dívka, která…“

Wren přikývla. „Ano, Vaše Milosti. Váš kmotřenec má vzácnou schopnost odpouštět.“

Pokud byl arcibiskup ohromen Drewovým výběrem nevěsty, nedal na sobě kromě úvodního překvapení nic znát. „Nuže, pokud jste připraveni –“ letmo pohlédl na Drewa, upravil si roucho a otevřel Bibli – „můžeme začít.“

Drew pokývl na souhlas a Martin postoupil kupředu. Právní zástupce stanul Wren po boku a nabídl jí rámě. „Mohu mít tu čest stanout na místě tvého otce, drahá?“

V očích se jí zaleskly slzy. „Děkuji ti, Martine.“

Arcibiskup si odkašlal a zahájil obřad. „Drazí milovaní, sešli jsme se tu spolu před tváří Boží a před tváří těchto svědků, abychom spolu spojili tohoto muže a tuto ženu posvátným svazkem manželským. Jedná se o počestný stav, jenž Bůh zavedl v době lidské nevinnosti, aby nám tím naznačil mystické spojení mezi Kristem a jeho církví; stav, jenž Kristus ozdobil a zkrášlil svou přítomností a prvním zázrakem, který uskutečnil v Káně Galilejské…“

Upřel svůj zrak nejprve na Wren, pak na Drewa. „Žádám a nabádám vás oba, abyste pomněli na ten strašný den posledního soudu, kdy veškerá tajemství všech srdcí budou odhalena, že pokud některý z vás zná nějaký důvod, proč byste neměli být zákonně spojeni svazkem manželským, aby jej nyní vyslovil…“

Ačkoliv nejdřív svého otce proklínal za to, že se s ní neoženil, Drew pohlédl k nebi a tiše děkoval svému otci za jeho výjimečnou předvídavost a moudrost. Připomněl si slova z otcova dopisu, jenž měl nyní složen v náprsní kapse svého saka: Já mohu pouze říci, že bez ohledu na to, co si v tomto okamžiku o mě myslíš, věz, že jsem tě miloval a že jsem se snažil odčinit svou chybu starostí o tu jedinou, kterou jsi miloval. Protože kdyby se s ní otec oženil, nemohl by se s Kathryn oženit on.

„Andrewi Ramseyi, šestnáctý markýzi z Templestonu, dvacátý osmý hrabě z Ramsey, vikomte birminghamský a barone Selby, berete si tuto ženu za svou zákonnou manželku, abyste spolu žili podle Božích přikázání v posvátném svazku manželském? Budete ji milovat, starat se o ni, ctít ji a pečovat o ni v nemoci i ve zdraví, vzdáte se všech ostatních a ponecháte si tuto jedinou, dokud vás smrt nerozdělí?“

„Ano.“ Drewova odpověď byla silná a pevná.

„Kathryn Markinsonová-Staffordová, berete si tohoto muže za svého zákonného manžela, abyste spolu žili podle Božích přikázání v posvátném svazku manželském? Budete jej poslouchat, sloužit mu, milovat jej, ctít jej a pečovat o něj v nemoci i ve zdraví, vzdáte se všech ostatních a ponecháte si tohoto jediného, dokud vás smrt nerozdělí?“

Wren opětovala Drewův úsměv. „Ano.“

Zbytek obřadu byl pro Wren rozmazaný slzami, když naslouchala Drewovi, jak opakuje své přísahy, a když je opakovala ona. Hleděla na jeho tvář a věděla, že jej bude milovat až do dne, kdy umře a ještě déle.

„Tímto prstenem tě spojuji, tímto tělem tě uctívám a obdařím tě celou svou dobrotou, ve jménu Otce a Syna a Ducha svatého. Amen.“ Drew jí na prsteníček navlékl kroužek ze zlata a safíru.

Wren na něj hleděla a hlavu měla skloněnou jako při modlitbě.

„Kathryn?“

Vzhlédla ze svého zadumání, aby spatřila Drewa, jak na ni hledí s výrazem lehkého znepokojení ve tváři. „Je čas podepsat se do matriky.“ Napsal své jméno s kudrlinkami a pak se díval, jak napsala: Kathryn Markinsonová Ramseyová. Mimovolně zarazila pero a Drew se k ní naklonil a řekl: „Markýza z Templestonu, hraběnka z Ramsey a baronka Selbyová.“

Obdařila jej vděčným úsměvem.

„Konečně,“ řekl s úlevou Drew.

Ano, řekla si, konečně. Ať dobře nebo špatně, byli manželé – jak měli být už celé čtyři roky.

Když obřad skončil, objevil se Newberry s pojízdným stolečkem, naloženým čajovou konvicí a svatebními koláčky. Nebyla žádná svatební snídaně nebo veselka. Ani na chodu domácnosti se vůbec nic nezměnilo, přestože přijížděli hosté – kromě toho, že Wren mohla spát v hlavní ložnici spolu s Drewem a stát mu během pohřbu po boku. Jakmile pohřeb skončí, Drew měl naplánováno poslat oznámení do Times a vzít Kathryn na svatební cestu, ale do té doby by chtěl nechat vše tak, jak je.

Církev ani stát nezakazoval svatbu mezi mužem a ženou držícími smutek, ale bylo považováno za ubohé oznamovat ji, dokud neuplyne dostatečná doba. Po celé následující týdny by měl být jejich sňatek držen pod pokličkou, znám pouze vybraným jednotlivcům a domácímu služebnictvu.

Wren a Drew stáli bok po boku, když jim Martin, Ally a lord Canterbury gratulovali a přáli hodně štěstí. Ally se naklonila a pošeptala Kitovi něco do ucha a chlapec vykročil k Drewovi.

Drew si přidřepl, aby měl hlavu na stejné úrovni jako on.

„Ally říká, abych ti popřál hodně štěstí, protože ses oženil s mojí mámou.“

„Děkuji ti, Kite,“ odpověděl Drew.

„Co to znamená oženit se?“

Drew se zasmál. „To znamená, že ty a tvoje máma budete už navždy žít se mnou. Odteď. Budu tvůj otec a ty můj syn a dědic. Pokud nemáš nějaké námitky.“

„Můj otec je mrtvý,“ namítl Kit. „Ty jsi také mrtvý?“

Zdálo se, že Kita tahle informace zmátla. „A uvidím tě víckrát než mého druhého tátu?“

Wren měla pocit, že má srdce až v krku. Vždycky měla podezření, že Kit toužil po Georgeově přítomnosti. A nyní ji v tom jeho nevinná otázka utvrdila.

„Budeme se vidět pořád,“ slíbil Drew. „Protože spolu budeme bydlet v jednom domě.“

„A budeme spolu bydlet ve Swansleaském parku nebo v chatě?“

Drew pohladil Kita po jeho hebkých vlasech. „Budeme spolu bydlet ve Swansleaském parku a mít chatu, aby v ní mohla maminka pracovat, a občas budeme bydlet v mých domech v Londýně a ve Skotsku.“

„A bude tam i Lancelot a Jem?“

Skutečnost, že Kita na manželství zajímalo nejvíc to, zda s ním bude nebo nebude jeho pony a mladý čeledín, který se stal jeho rádcem, Drewa rozesmálo. „Myslím, že to jde zařídit.“

To Kita uspokojilo. „Dobře.“ Krátce pohlédl na matku. „Můžu si vzít koláč? Ally říkala, že jsem byl hodný, takže si můžu vzít koláč.“

„Mohu si vzít koláč?“ opravila jej Wren mimovolně. „Ano, můžeš.“ Obrátila se k Drewovi. „Jak se ti líbí, že tvůj nový syn přišel na svatbu jenom kvůli koláčku?“

„Trochu jsem se obával, že se bude takovému nápadu bránit, a tak se jistě umíš představit, jak se mi ulevilo, když se nechal uplatit tak snadno.“

Wren se rozesmála. „Naposled jsi ho uplatil poníkem.“

„Sedmi poníky,“ připomněl jí Drew. „Ale učím se za pochodu.“

* * *

„Mám něco, co ti náleží,“ řekl Drew o mnoho později, když seděli s Wren sami v chatě a popíjeli odpolední čaj.

„Další svatební dar?“ koketovala. Už se spolu pomilovali a seznámil ji s rozsáhlou sbírkou dědičných šperků markýzy z Templestonu. A ona mu svůdně umožnila prohlédnout si její nejposlednější soukromé umělecké dílo – bílé holubičky s olivovými ratolestmi v zobáčcích, které zdobily horní konce jejích punčoch –, zlaté hodinky po otci a originální akvarel, na kterém ztvárnila jeho, jak sedí na Abelardovi.

„Ne,“ odvětil. „Něco, co bylo v balíčku, který mi dal Martin po přečtení otcovy poslední vůle.“ Vytáhl medailonek z kapsy saky a podal jí ho. „Řekl, že je to tvoje.“

„Drew!“ vydechla. „To je krása.“ Obracela zlatý a diamantový medailonek v dlani a pak jej otevřela a hleděla na miniaturní Georgeův portrét. „Ale Martin se mýlí. Tenhle nepatří mně. Nikdy předtím jsem ho neviděla.“

„To ne Martin.“ Drew se zachmuřil. „Můj otec. Říkal, že ho dal Kitově matce.“

„Snad mi ho zamýšlel dát,“ uvažovala.

„Ne,“ trval na svém Drew

„Říkal, že bych měl také vědět, že všechny dámy, se kterými se intimně stýkal, mají stejný medailonek.“

Wren si povzdechla. „O tom jsem neměla ani tušení.“

„Říkal, že medailon přiložil do dopisu určeného mně – ten medailonek – byl jediný, který dal Kitově matce. Musí být tvůj.“

Její pohled se střetl s Drewovým a pak pomalu zavrtěla hlavou. „Není.“

Drew se na ní pátravě zahleděl. „Pak musíš takový nějaký mít.“

„Ne.“

Všechny dámy, s nimiž jsem sdílel lože i polštář – včetně Kitovy matky – mají společného ještě něco – vlastnost, jíž si nemůžeš nevšimnout, pokud se rozhodnou se ti představit.

„Ach, Kriste Ježíši!“ Otcova slova mu pronikla do mozku jako horečka a všechny oddělené kostky skládačky otcova vztahu s Kathryn náhle dávaly smysl. Drew uchopil Wren za ruku. „Pojď se mnou.“

Zvedl ji z křesla a oba pak zamířili ke dveřím.

„Drew, nejsme oblečeni!“

Pohlédl na sebe a zjistil, že nemá košili a je bos a že Kathryn má na sobě pouze punčochy a košilku. Zavřel dveře a oba se dali do hledání svých svršků. Drew se vrátil do ložnice a sebral košili a sako z postele, kde je předtím pohodil, a Kathrynin hodil do náruče černé sametové šaty a trepky. Když se oblékli, opět ji uchopil za ruku.

„Kam jdeme?“ zeptala se.

„Do kaple.“

* * *

Drew nadzvedl víko rakve Mary Claire, odsunul jej na stranu a pohlédl jí do tváře. Projela jím bolest tak ostrá a prudká, jako kdyby mu na hlavu dopadla obrovská pěst. Náhle mu bylo opět sedmnáct a on hleděl na bledou, neživotnou tvář své matky. Drew umístil víko opět na své místo a klesl na kolena na podlahu a celý se roztřásl.

Viděl jsi ji, Drew? Podíval ses na ni? Má dlouhé, kaštanově hnědé vlasy a já se vsadím, že její oči jsou stejně čokoládově hnědé jako tvoje a Kitovy.

Byla to pravda. Drew by dokázal poznat Mary Claire O’Brienovou kdekoliv. Nemusel znát její jméno, ale poznal by ji. Poznal by její porcelánově bílou kůži, dokonalý ovál její tváře, stavbu kostí, barvu vlasů, tvar nosu i úst. Ve své mysli i ve svém srdci nosil téměř stejnou podobu. Protože Mary Claire 0’Brienová byla jen mladší irskou verzí jeho matky.

Wren klesla na kolena vedle Drewa a objala jej kolem ramen. „Co se stalo, Drew? Je ti něco?“

„Všechny dámy, s nimiž jsem sdílel lože i polštář – včetně Kitovy matky – mají společného ještě něco – vlastnost, jíž si nemůžeš nevšimnout, pokud se rozhodnou se ti představit.“ Drew nahlas ocitoval část otcova dopisu, a pak se otočil a pohlédl na Kathryn. „Pohlédnout do rakve bylo jako opět pohlédnout do tváře mé mrtvé matky. Otcovy milenky se vždy budou podobat mé matce. Ty ne. Ty nejsi Kitova matka.“

Wren usedla na kamennou podlahu a přitáhla si kolena k hrudi. Položila si na ně bradu a vzdychla. „Jsem jeho matka,“ trvala na svém. „Jedinou matkou, kterou kdy poznal.“

„Ale ty nejsi ta, která jej porodila.“ Drew čekal, až mu odpoví, a když se tak nestalo, cítil se povinen pokračovat. „Lhala jsi mi. Přinutila jsi mě uvěřit, že jsi byla otcova milenka, ale ty jsi s ním nikdy intimně nežila. Nikdy jsi s ním nesdílela lože.“

„Ne,“ připustila.

„A přece jsi dopustila, aby tě lidé označili za otcovu milenku. Proč?“ chtěl vědět Drew.

„Chtěla jsem Kita,“ řekla prostě. „A tohle byl jediný způsob, jak zajistit, aby nikdo nemohl zpochybnit moje právo na něj – dokud by tak George neučinil právní cestou.“

„Byla jeho matkou Mary Claire?“ zeptal se Drew.

„Nevím,“ odpověděla Wren. „George mi to nikdy neřekl. Objevil se v mém domě jednou v noci tři měsíce poté, co Ian zemřel a –“

„Ian?“

„Ian Wesley Stafford,“ řekla Wren tiše a uctivě. „Moje vlastní dítě.“

„Staffordův syn?“ Drew přivřel oči, aby zadržel slzy, které se mu draly z očí. „Jak? Proč? Proč jsi mi to neřekla?“

„Ian se narodil, když jsi byl ve Francii. Byl to nádherný chlapeček, ale příliš křehký. Vypadal velký a zdravý, ale velmi snadno se pohmoždil. Už jenom držet jej v náručí mu mohlo ublížit. Bylo mu skoro pět měsíců, když Bertrand zemřel. A pak –“ Polkla slova a začala znovu. „O tři měsíce později jsem přišla o Iana. Učil se chodit a vždycky se přitom přidržoval skříně. A jednoho dne se udeřil bradou o stůl. Nebylo to nic vážného. Děti se bouchají do hlavy a do brady každý den. Ale Ian začal krvácet – z úst, z nosu a uší. Doktor to nedokázal zastavit.“ Hlas se jí zlomil. „Zemřel o dva dny později. Během dvou let jsem ztratila tebe, Bertranda, Iana a nevěděla jsem, kam jít. Přestala jsem jíst a přála jsem si umřít a téměř se mi to podařilo. Ale jednou v noci, tři měsíce po lanově smrti, se na schodech objevil George s Kitem v náručí.“

Usmála se. „Byla to láska na první pohled. George mi ho dal. Řekl mi, že si tak vzájemně pomůžeme, protože Kit potřebuje matku stejně, jako já potřebuji syna. Vložil mi ho do náruče a řekl, že nejlepší, co mohl jako jeho otec udělat, bylo svěřit mi ho, abych jej milovala. George mi tu noc zachránil život a požádal mne pouze o jednu věc. Abych bydlela ve Swansleaském parku a stala se Kitovou matkou. Všichni si mysleli, že jsem Georgeova milenka a já jsem předstírala, že je to pravda, abych si udržela Kita. Opustila jsem Bertrandův dům a nastěhovala se se svým otcem do Swansleaského parku, do vdovské chaty. George mě ujistil, že tu nikdo nemá ani tušení, že Kit není můj vlastní syn.“

„A ty netušíš, kdo je Kitovou matkou?“

„Ne.“ Pohlédla na Drewa.

„To nevadí,“ řekl tiše. „Můj otec měl pravdu. Jsi jeho matka.“

Kapitola 30

Peřinou mu byly vody sivé,

oceán bylo jeho hrob,

a přec jeho slávě moře širé

nebylo velké dost.

– Richard Barnfield,

1574-1627

Ráno, kdy měl být pohřben markýz z Templestonu, bylo jasné a chladné. Wren pod černým závojem stála s Kitem vedle Drewa, když nosiči spouštěli rakev do otevřeného hrobu. Tiše přihlížela, jak vyšší státní úředníci přecházejí kolem s berlami, znaky svého úřadu, které obřadně zlomili a hodili na víko rakve.

Navzdory Drewově nejlepší snaze učinit z pohřbu malý a tichý obřad, pohřeb minulého markýze z Templestonu byl nejslavnostnější událostí v kraji za celé věky. Smrt markýze byla něco nového. A skandální smrt markýze byla něčím ještě novějším. A mnoho lidí Georgeovův vztah s jeho mladou milenkou a jejich společnou smrt na jachtě za skandál považovalo.

Lidé přijeli z Londýna i z celé Anglie, aby mu vzdali svou poslední úctu. Ačkoliv obyčej obvykle velel, aby muž Georgeova významu byl vystaven čtrnáct dní i více, Drew se rozhodl, že jeho otec a Mary Claire by měli spočinout v zemi již za pouhé tři dny.

Nyní byl již téměř měsíc po smrti a Drew odmítl vystavovat otce či Mary Claire déle, než to bylo nezbytně nutné. Doba pohřbu se již blížila. Hosté se sjížděli v celých davech a nájemci, sousedé, farmáři, obchodníci, místní šlechta a duchovní i služebnictvo z markýzových domů přecházeli kolem rakve celé dva dny. Členové Sněmovny lordů i z Brooksova gentlemanského klubu, kde býval George častým hostem, a dokonce i členové Trevingshireské honitby přišli kondolovat a vzdát poctu Georgeu Ramseyovi.

Ale spolu s davy hostů a projevy osobních a soukromých holdů přicházely i šeptané řeči.

Každý věděl, že nový markýz byl svobodný muž, takže kdo byla ta žena stojící vedle něj? A kdo byl ten chlapec? Má se věřit těm zvěstem? Byl to parchant minulého nebo současného markýze?

Wren si řečí nevšímala, vložila svou ruku v rukavičce do Drewovy a stiskla ji. Dnes pohřbíval svého otce a nic už nikdy nebude stejné.

Kit přešlápl z nohy na nohu a zavrtěl se. Pohlédl na Wren a zatahal ji za rukáv. Sklonila se, aby jej zvedla, ale Drew ji předešel. Překlonil se, zvedl Kita do náručí a začal mu vysvětlovat důležitost obřadu. Kit si položil hlavu Drewovi na rameno a poslouchal jej, dokud nad patnáctým markýzem z Templestonu nebyla zlomena poslední berla a nebyla vyřčena poslední slova.

Když se tak stalo, pan Smalley, hrobník, hnal dav truchlících do Swansleaského parku na smuteční hostinu, která tam na ně čekala.

Drew, Wren a Kit spolu s Martinem, Ally a arcibiskupem zůstali na hřbitově a čekali, až bude do stejného hrobu, na Georgeovu rakev, uložena i rakev Mary Claire 0’Brienové. Plačky a několik dalších truchlících – většinou ženy z operní společnosti – tam čekaly s nimi. Tohle byl další pohřeb.

Její smuteční obřad byl mnohem kratší než Georgeův, ne proto, že by její život byl méně důležitý, ale proto, že se o ní vědělo tak málo. Byla cizinkou mezi Ramseyi a Munnerlyny, ale její právo být tam bylo nesporné. George Ramsey ji miloval, a to bylo, jak Drew rozhodl, dostatečným důvodem přijmout ji do rodiny.

Když obřad skončil, truchlící řekli poslední sbohem Georgeovi a Mary Claire a vydali se k čekajícím kočárům. Pan Smalley dal pokyn hrobníkům, kteří stáli v uctivé vzdálenosti, aby přistoupili a zahájili svůj smutný úkol zasypat hrob hlínou.

Drew doprovodil Wren a Ally do drožky, pak se sklonil, zvedl Kita a usadil ho Wren do klína.

„Chci jet s tebou,“ zareptal Kit.

„Jedu v kočáře s Jeho Milostí arcibiskupem a panem Smalleym,“ vysvětlil mu Drew.

Kit se zamračil.

„Přesně tak,“ řekl Drew. „Nudná společnost pro malého chlapce, zvlášť když nemáme o čem hovořit. Jed s maminkou a s Ally a já za tebou zajdu, než půjdeš do postele.“

Kit přikývl. „A můžeme jít do stodoly a podívat se na Lancelota a Jema, až se probudím?“ Stodola a stavení pro kočáry bylo v posledních dnech v jednom kole a Drew musel vyhlásit, že tam Kit nyní nesmí, protože by tam mohl přijít k úrazu kvůli neustálému přijíždění a odjíždění smutečních kočárů a drožek a vodění koní sem a tam.

Drew pohlédl na Wren a na Ally, očekávaje jejich přikývnutí na znamení souhlasu ještě dřív, než odpověděl. „Nevidím důvod, proč bys nemohl.“

„A mohu jezdit na Lancelotovi?“

Drew pohladil Kitovy blonďaté vlasy a usmál se. „Uvidíme.“

„Skvělé!“ vykřikl Kit, používaje Jemův oblíbený výraz a napodobuje jeho londýnský přízvuk.

„Ano,“ souhlasil Drew. „Skvělé!“ Naklonil se k Wren a řekl: „Musím se objevit na smuteční hostině.“
„Ja vím.“
Drew si povzdychl. „Potom, co jsem slyšel všechny ty šeptané dohady, nemám žádné pochyby o tom, že účast na hostině bude pro tebe nepříjemná. Nechci od tebe nic víc, než abys tam stála vedle mě, Kathryn, ale pochopím, když změníš své rozhodnutí.“

„Pro mě to není o nic nepříjemnější než pro tebe,“ řekla. „A moje místo je vedle tebe.“ Mile se na něj usmála. „Připojím se k tobě, jakmile s Ally nakrmíme Kita a pošleme ho do dětského pokoje, aby si zdřímnul. Ally připraví něco k jídlu a já ho zatím odstrojím ze svátečních šatů a uložím ho do postele.“

„Dobře,“ řekl Drew. „Uvidíme se, až budeš hotova.“ Přitiskl rty přes závoj k jejím.

* * *

Jídelní stoly v tanečním sále přetékaly jídlem. Shluk lidí, které je obklopoval, byl vděčný za štědrost nového markýze z Templestonu, za um kuchařského personálu Swansleaského parku i za armádu najatých dodavatelů, kteří truchlícím poskytli nejrůznější delikatesy.

Wren sešla se schodů od dětského pokoje poté, co uložila Kita do postele a přečetla mu pohádku. Zastavila se na schodišti, zkoumavě hleděla na dav černě oděných truchlících a hledala Drewa. Vzhlédl, zahlédl ji a usmál se. Wren opětovala jeho úsměv a vyrazila k němu.

Prošla otevřenými dveřmi studovny, když ji kdosi prudce chytil za paži a strhl ji stranou.

„Ty!“

Wren poznala hlas a uvědomila si i vztek, který v něm byl, a pohlédla do tváře člověka, který ji držel za paži.

„Lady St. Jacque.“ Pohlédla na orukavičkovanou dlaň. „Prosím, dejte tu ruku pryč.“

„Nemohu uvěřit, že máte tu drzost ukázat se na pohřbu lorda Templestona poté, co jste provedla jeho synovi. A nemohu uvěřit, že nový lord Templeston vám dovolil vkročit do Swansleaského parku, a ještě méně, že vás požádal, abyste stála po jeho boku při pohřbu.“

Wren pohlédla na tu starší ženu a řekla: „Co jsem vám udělala, že jsem si vysloužila takové vaše nepřátelství?“

„Odtrhla jste našeho vnuka od otce i jeho prarodičů.“

Z Wreniných plic vyrazil proud vzduchu. Dlaně jí zvlhly a hlavu měla náhle tak lehkou, že si byla jistá, že omdlí. „To se pletete.“

„Ne, my ne.“ Ve dveřích se objevil lord St. Jacque. „Viděli jsme toho chlapce na pohřbu. S jeho blonďatými vlasy a hnědýma očima vypadá jako Julian. Není pochyb o tom, že on je St. Jacque a my ho chceme. Slyšeli jsme nějaké zvěsti o tom, jak to s vámi vypadá poté, co jste nechala mladého Templestona stát u oltáře, i o vašem chvatném sňatku s mužem dost starým, aby mohl být váš otec, což to jenom potvrzuje. Náš jediný syn umírá. Chceme svého vnuka.“

„Nemůžete ho mít,“ řekla Wren, „protože Kit není váš vnuk.“

„Samozřejmě, že je,“ stála lady St. Jacque dál na svém. „My známe pravdu. Julian nám o tom i o vás řekl vše.“

Wren spolkla žluč, která se jí drala do hrdla a modlila se, aby jim svou hanbu nevyzvracela na boty. „Já vašeho syna stěží znám. Co by o mně asi tak mohl vyprávět?“

„Řekl nám, že jste nebyla tak nevinná slečna, jaká jste se zdála být.“ Lady St. Jacque vystřelila ta slova jako otrávené šípy. „Svěřil se nám, jak jste se mu posmívala a trápila ho, jak jste štvala Juliana a Drewa proti sobě – dva nejlepší přátele. Řekl nám, že se do vás zamiloval a vy do něho a že jste spolu měli důvěrnosti Drewovi přímo před nosem.“

Lord St. Jacque navázal tam, kde se jeho žena odmlčela. „Julian nám řekl, že vás prosil, abyste se za něj provdala, ale vy jste si vybrala Drewa, protože vlastnil starší, slavnější titul a měl mnohem větší štěstí. Prý jste se mu vysmála a prohlásila jste, že raději budete hraběnka z Ramsey a budoucí markýza z Templestonu, než vikomtka St. Jacque.“

„Velmi se omlouvám, lorde St. Jacque, ale všechno, co vám váš syn řekl, je lež,“ řekla Wren a snažila se, aby se jí nechvěl hlas.

„Ještě než Julian odjel s Wellingtonem, svěřil se nám, že pokud bychom slyšeli, že máte dítě, bude to naše vnouče a že pokud by se mu něco stane, měli bychom jej učinit jeho dědicem.“ Lord St. Jacque hleděl přísně na Wren. „Náš syn umírá. Čtyři roky jste měla našeho vnuka, je čas, abyste do dala nám.“

„To nemohu udělat,“ řekla Wren, „protože ten chlapec, kterého jste viděli, není váš vnuk. Je to syn minulého lorda Templestona.“

„Nevěřím vám,“ řekla lady St. Jacque. „Musí to být náš vnuk. Proč by nám to jinak Julian říkal? Proč byste jinak nepřišla na svou vlastní svatbu? Kdyby to, co nám Julian vyprávěl, nebyla pravda, proč jste se tedy neprovdala za Drewa Ramseye před čtyřmi roky?“

„Řekni jim to, Kathryn. Protože i já jsem si tuto otázku kladl celé čtyři roky a myslím, že je nyní na čase, slyšet odpověď.“

Wren se otočila za zvukem Drewova hlasu. Stál v otevřených dveřích studovny a ona neměla žádnou představu, jak dlouho tam již stojí, ani co z toho rozhovoru zaslechl.

Drew vstoupil do studovny a zavřel za sebou dveře. Kathrynina tvář ztratila veškerou barvu. Celá se třásla bílá jako prostěradlo. Drew z jejího výrazu vyčetl, že St. Jacquovi znali část pravdy, ne-li pravdu celou. A věděl, ve svém srdci, že ať již je zbytek pravdy jakýkoliv, nechce slyšet její odpověď. Ani, aby jej slyšel někdo jiný. „Proč sis mě nevzala před čtyřmi roky, Kathryn? Proč jsi nepřišla do kostela? Proč jsi mě nechtěla vidět, když jsem za tebou přišel k vám domů?“

„J-já j-jsem n-nemohla.“ Ačkoliv se snažila, aby se ovládla, hlas se jí třásl stejně jako její ruce. „P-prostě j-jsem n-nemohla.“

„Takže sis svatbu se mnou prostě rozmyslela,“ řekl tiše. „Proč mi to neřekneš do očí?“

„Ach, Drew, nerozmyslela jsem si to,“ vzlykala Wren. „Chtěla jsem si tě vzít víc než cokoliv na světě. Ale kdybych přišla do kostela, zjistil bys něco, co jsem nikdy nechtěla, aby ses dozvěděl.“

„Že jsi měla milostnou avantýru s mým nejlepším přítelem?“

„Že mě znásilnil.“

Kapitola 31

Lidský život je zamotané klubko, ve kterém dobro

od zla rozpleteš tuze těžko. (
– William Shakespeare, 1564-1616

Drewem ta slova projela, jako kdyby jej proklála mečem. Kolena pod ním poklesla a z celé místnosti jakoby zmizel vzduch. Zalapal po dechu. „Cože?“

Wren se schoulila do koženého divanu vedle Drewova oblíbeného křesla. „Znásilnil mě.“

Drew hleděl jako zkamenělý. „Tomu nevěřím,“ vydechl. „Julian je můj přítel. Chodili jsme spolu do školy. Stáli jsme bok po boku proti Francouzům. Je to čestný muž. Důstojník a gentleman a já bych se nerozpakoval svěřit mu vlastní život.“ Poklekl vedle divanu.

Wren mu pohlédla do očí. „A nerozpakoval by ses mu svěřit můj život,“ řekla. „Tvojí chybou bylo, že jsi mu svěřil mojí čest.“

„Já nikdy…“

„Ten poslední večer ve Vauxhallu,“ připomněla mu Wren.

„Neviděl jsem Juliana, ani jsem s ním nemluvil, takže jsem ho ani nemohl požádat, aby tebe a tvou tetičku odvezl domů.“ Drew ji chtěl uchopit za ruku, ale Wren ucukla. „Požádal jsem o to svého otce.“

Wren četla výraz v jeho očích. „A celou tu dobu jsi věřil, že za to, co se mi stalo, je zodpovědný George…“

Drew zaměřil svůj pohled na turecký koberec a prsty si pročísl vlasy. „Věřil jsem, že se mohu spolehnout na to, že tě můj otec doprovodí domů. Požádal jsem ho, aby ten večer po koncertu odvezl tebe a tvou tetu domů, a pak jsem tě celé čtyři roky neviděl. Když jsem tě uviděl opět, bydlela jsi na otcově panství a tvrdila jsi, že jsi matkou jeho syna. Nebylo tak těžké tomu rozumět. Ne, když jsem věděl o otcově slabosti pro mladé ženy i o tom, že má několik milenek.“ Zavrtěl hlavou. „Ale Julian? Nikdy ani za tisíc let bych nevěřil, že je Julian schopen něčeho takového, z čeho jej obviňuješ.“

„Věř mi,“ řekla Wren ostře. „Je úplně schopen napadnout ženu – dokonce i snoubenku svého nejlepšího přítele – v kočáře a donutit ji, aby mu byla po vůli.“

„Ne Julian. Ne můj přítel.“

„Jak je možné, že klidně uvěříš, že jsem byla otcovou milenkou, ale nemůžeš uvěřit, že tvůj přítel, důstojník a gentleman, je schopen znásilnit? Šel jsi do války, Drew. Poznal jsi hrůzy, jakých jsou lidé schopni. Tvůj přítel není jiný. Může to být důstojník i gentleman, ale stejně tak může udeřit ženu do tváře, držet ji za krk, vmáčknout jí obličej do zaprášených polštářů v kočáře markýze z Templestonu, strhat z ní spodní prádlo a zmocnit se jí bez ohledu na přátelství s člověkem, za něhož se měla provdat, nebo bez ohledu na to, že svatba měla být za dva dny.“

„Zacházíte příliš daleko, madam!“ vykřikl lord St. Jacque. „Očerňujete mého syna nařčením z takové ohavnosti.“

„Neočerňuji vašeho syna. Neřekla jsem o vašem synovi nic než pravdu.“ Zhluboka se nadechla. „Když byl se mnou hotov, vyhodil mě před dveřmi domu mé tety a odjel.“ Otočila se na Drewa. „Ten den, kdy jsme měli být oddáni, byla moje tvář potlučená, oteklá a na oku jsem měla monokl.

Jak bych se na tebe mohla podívat a říct ti, co se stalo? A jak bych ti mohla říct, že mě znásilnil tvůj nejlepší přítel?“

Drew skryl svou tvář do dlaní. „Ten večer ve Vauxhallu jsem požádal svého otce, aby tě bezpečně odvezl domů, protože jsem věděl, že s tím u něj mohu počítat.“

„George nás nikdy domů nevezl,“ řekla Wren unaveně. „Tetu Edwinu odvezli domů její přátelé, a ke kočáru přišel syn lorda a lady St. Jacquových a řekl mi, že jsi ho požádal, aby mne odvezl on.“

„Ten večer jsem s Julianem vůbec nemluvil… a o vzkazu nevěděl nikdo kromě tebe a mého otce.“

„Řekl mi, že jsi ho poslal, aby mě odvezl domů,“ stála na svém Wren. „A já jsem mu věřila, protože jsem věděla, že bys nikdy neposlal někoho, kdo by mi mohl ublížit. Ale ten muž, který mne znásilnil, byl tvůj nejlepší přítel. Důvěřovala jsem mu, protože jsi mu důvěřoval i ty, ale on můj život změnil k nepoznání.“

„Ian?“

„Ano,“ zašeptala. „lan. To byl důvod, proč Bertrand Stafford souhlasil s tím, že se se mnou ožení.“

Drew opět potřásl hlavou. „Nemohu tomu uvěřit. Julian.“

Wren se pochmurně ušklíbla. „Já vím,“ řekla. „Je to smutná ironie. Řekla jsem mu, že bys ho zabil, kdyby ses někdy dozvěděl, co se stalo, a on se mi vysmál. Smál se a říkal, že má v úmyslu žít velmi dlouhý život jako nejlepší přítel hraběte z Ramsey, protože jsi čestný muž, který nikdy neuvěří v nečestnost svých přátel.“ Vstala a přešla ke dveřím. „A zdá se, že měl pravdu.“ Wren sáhla po klice, pak se obrátila k lordu a lady St. Jacqueovým a řekla: „Kit je můj syn a pokud se někdy pokusíte někdy udělat to, o čem tu mluvíte, ujišťuji vás, že vás to bude do smrti mrzet.“

S těmito zlostnými slovy Wren otevřela dveře studovny a odešla.

* * *

„Chtěla jsi mi to vůbec někdy říct?“ chtěl vědět Drew. „Nebo jsi mě chtěla držet v té tmě navěky?“

Wren slyšela zlost v Drewově hlase. Šel za ní po schodech, kolem dětského pokoje do panských pokojů, kde otevřel dveře a křikl její jméno. Potkala se s ním ve dveřích do ložnice. Drew ji uchopil za paži a odvedl ji zpět do pokoje a zabouchl za sebou dveře s takovou silou, až se otřásly rámy.

„Ne.“ Srdce jí bušilo, jako by jí chtělo vyskočit z hrudi. „Ano.“

Drew se zarazil. „Takže co?“

„Obojí,“ odpověděla. „Nikdy jsem ti to nechtěla říct, protože jsem nikdy nechtěla, aby muž, kterého jsem milovala, věděl, že jej zradil jeho nejbližší přítel, a protože část ve mne se bála, že on tě zná lépe než já. A bála jsem se, že má pravdu – že uvěříš jemu a ne mně. A když už jsem musela zmeškat naši svatbu, abych tě uchránila od zjištění toho, co udělal, přála jsem si ji zmeškat.“

„Proč?“

„Co bys udělal, Drew?“ Neuhnula před jeho pronikavým pohledem. „Změníš, co se stalo? Zabiješ muže, kterého jsi miloval jako bratra? Věříš mi? Věříš jemu? Viníš jeho? Viníš mě?“

„Nevím.“

„Jak bys mohl vědět, co máš dělat? Když ani nevíš, komu věřit?“

„Neřekl jsem, že ti nevěřím,“ snažil se říct na svou obranu.

„Ani jsi neřekl, že mi věříš.“

Tohle jej zarazilo. „Kathryn, ty mě žádáš, abych zpytoval vše, co jsem si kdy myslel o St. Jacqueovi a o sobě.“

„Ne, Drew.“ Wren zavrtěla hlavou. „Řekla jsem ti pravdu. Víc udělat nemohu. Buď mi věříš, nebo mi nevěříš.“

Drew neodpověděl.

Měla nutkání zvednout se a odejít, ale milovala ho a nemohla odejít, aniž by svedla poslední boj o jeho lásku. „Nechápu, proč udělal to, co mi udělal. Nevím, proč mi chtěl ublížit. Já jenom vím, že si myslel, že je to výborný vtip – něco, čím by tě mohl rozzuřit, nebo čím by ti mohl něco oplatit – jako kdybych já byla cenou za vítězství. Chtěl, abych se za něj provdala. To, že mě bil do obličeje, byla chyba. Dokonce i když mě znásilňoval, se mi omlouval za to, že mě udeřil. Říkal mi, že doufá, že nezničil můj vzhled, protože chtěl, abych ve svůj svatební den vypadala co nejlépe.“ Slzy se jí koulely po tváři, ale nebyla schopna je zastavit. „Říkal si, že to bude úžasný vtip, až zjistíš, že nejsem panna.“ Odvrátila se od Drewa a začala přecházet sem a tam před krbem, občas se zastavila a natáhla dlaně k nízkým plamenům, aby se je pokusila zahřát. „A nikdy jsem nepochopila, proč byl ke mně George vždy tak laskavý, nebo proč se cítil povinen pomáhat mi po všech těch potížích a potupách, která jsem ti způsobila,“ dodala. „Až teprve Martin se zmínil o tom, že pokud šlo o mou budoucnost, vždycky jsem si mohla na George spolehnout. A ty jsi říkal téměř to samé, když jsi říkal, že víš, že se můžeš na svého otce spolehnout a že mě a mou tetu bezpečně dopraví domů. Odvedl jsi mě do svého kočáru a nechal mě tam samotnou, zatímco ses vydal za otcem, aby mne doprovodil domů.“

„Ano,“ přisvědčil.

„Ale George ke kočáru nepřišel, místo něj přišel tvůj přítel,“ pokračovala, „a řekl mi, že jsi byl svým nadřízeným důstojníkem povolán na Ministerstvo války. Říkáš, že jsi ten večer ve Vauxhallu svého přítele vůbec neviděl, ani že jsi kromě George a mě nikomu o tom předvolání nic neříkal.“

„Neříkal,“ přisvědčil Drew. „Bylo to tajné.“

„Já jsem to také nikomu neřekla,“ pokračovala Wren. „Takže tvůj přítel by o tom mohl vědět, jen kdyby ti je doručil on, nebo kdyby mluvil s Georgem.“

Nebo kdyby to předvolání napsal. Řada nečekaných myšlenek prolétla Drewovi hlavou a odmítaly odejít. Ale nenechal je promluvit. Bylo to příliš bolestivé, říct ta slova nahlas znamenalo, že Julian svou zradu plánoval, že Kathrynino znásilnění chystal dopředu.

Chtěla, aby něco řekl – něco –, aby jí naznačil, na co myslí, co cítí. Ale Drew neřekl ani slovo. Prostě na ni jenom dál hleděl.

Neschopna už dál vydržet tak dlouhé ticho, Wren přistoupila k Drewovi a podala mu zlatý a safírový snubní prsten, který jí navlékl před třemi dny.

Zavrtěl hlavou.

„Myslím, že mám něco, co ti patří. Vracím ti to, protože je mi příliš drahý. Nezasloužím si jej. Po tom všem už nejsme vlastně manželé. Opakovali jsme slova, ale ona jsou vlastně jenom přísahami, že v ně věříme. A ono se zdá, že v ně věří jenom jeden z nás.“ Hleděla na něj, jako kdyby si chtěla do paměti otisknout jeho tvář. „Zaplatil jsi arcibiskupovi za zvláštní povolení, aby nás oddal, takže bys měl být schopen zaplatit mu i za to, aby nás rozvedl. Nemusí být žádné ohlášení o naší svatbě a arcibiskup má záznam, který jsme podepsali, takže ke zrušení našeho svazku stačí pouze škrtnout naše podpisy a dělat, že se to nikdy nestalo.“ Slova jí procházela hrdlem zároveň s prolévanými slzami.

Vypadal jako raněný.

„Chtěla jsem být tvou manželkou víc než cokoliv na světě. Ale manželství bez vzájemné důvěry není nic a já nechci sdílet lože ani život s mužem, který raději věří krutým lžím svého přítele, než aby připustil, že jeho manželka může říkat pravdu.“ Wren se dotkla prsty svých rtů a pak je přitiskla na rty Drewovi. „Sbohem, moje lásko,“ řekla tiše.

„Kathryn…“ Konečně našel svůj hlas. „Ty jsi moje manželka a matka mého adoptovaného syna a dědice. Patříš ke mně.“

„A řekl jsi to St. Jacqueovým? Nebo jsi je nechal dál věřit, že jsem nevěrná a vypočítavá děvka, která zlomila srdce jejich synovi a ukradla jim jejich vnuka?“

Drew vydal vzdech. Jeho svět se rozpadal a on neměl žádnou představu, jak tomu zabránit. „Jsou to zarmoucení rodiče, Kathryn. Rodiče, kteří chtěli věřit, že chlapec, kterého dnes viděli, je jejich vnuk.“

„Výsledek romantického vzplanutí jejich syna ke snoubence jeho nejlepšího přítele. Jak okouzlující musel být můj portrét, který si namalovali. Jsem si jistá, že se nemohou dočkat, až řeknou svým přátelům, jak zachránili svého vnuka, když jej vytrhli z mých spárů.“

Zamračil se na ni. „Znám je většinu svého života. St. Jacqueovi jsou hodní lidé. Dnes odpoledne byli rozzlobení, ale nikdy by se nepokusili odtud odnést Kita, ani mu nějak ublížit.“

„Modlím se, abys měl pravdu,“ řekla. „Ale já jim nevěřím a nebudu se cítit v bezpečí, dokud neodjedou.“

„Odjíždí zítra.“

„Žádná doba není dost brzy.“ Wren prošla kolem něho.

Hleděl za ní. „Kam jdeš?“

„Domů.“

* * *

Nemohu klidně spočinout ve svém hrobě, dokud nebudeš vědět, že jsem tě nikdy nechtěl zklamat. Spoléhal jsi na mě a moje chvilková bezmyšlenkovitost drasticky změnila tvoji životní cestu způsobem, který nikdo z nás nemohl předvídat. Doufám, že mi jednou odpustíš. Nosím v sobě tíživou vinu za svůj nesplněný závazek.

Drew téměř vykřikl otcovo vyznání, které mu vytanulo na mysli. Ale ještě větším obviněním byla jeho vlastní slova, která vyslovil v den, kdy spolu za deště jeli na koni: Nemusíš mi říkat nic, dokud se nebudeš cítit připravena. A až budeš připravena mi to říct, budu připraven ti naslouchat.
Vyslovil je, když bylo jeho srdce plné lásky, a zapomněl je, když bylo plné strachu.

Drew ve svém srdci věděl, že Kathryn říkala o Julianovi pravdu. A že měla pravdu i o něm. Nechtěl připustit, že člověk, kterého miloval jako svého bratra, byl schopen zradit jeho lásku a důvěru. Bylo snazší myslet si to nejhorší o
ní, než čelit faktu, že celé jeho životní přátelství bylo postaveno na lži.

Pokud uvěří jí, ztratí svého jediného přítele, kterému důvěřoval na celém světě nejvíc. Pokud si vybere nevěřit jí, ztratí Kathryn – již podruhé v životě.

A Drew právě začínal rozumět významu takové ztráty i skutečnosti, že už nebude mít další příležitost, jak získat její lásku. Zavřel oči a stiskl si kořen nosu. Poslední večer ve Vauxhallských zahradách se mu náhle zjevil v mysli tak svěží a jasný, jako by se odehrál včera.

Naléhavý vzkaz od podplukovníka Granta, který jej povolával na Ministerstvo války nebyl doručen vojenským poslem ani ve vojenské mošně. Tenkrát si Drew nevšímal zvláštních nesrovnatelnosti, ale vybavil si je teď. Naléhavý vzkaz mu byl doručen nějakým spratkem z ulice, který mu tvrdil, že ho za ním poslal nějaký dandy.

A ačkoliv vzkaz byl psán úředními psacími potřebami, nenesl žádnou pečeť ani podpis jeho velícího důstojníka a nebyl ani zašifrován.

Protože podplukovník Grant jej neposlal.

Poslal jej někdo jiný.

Vybavil si neformální rukopis a přijal vzkaz jako autentický, ale jednalo se o padělek. Nevzal v potaz podivnosti v textu ani ve způsobu a doby doručení, protože rukopis mu byl tak blízký jako jeho vlastní. Ještě před hodinou by jej Julian nikdy nenapadl, ale nyní věděl, že jeho nejlepší přítel padělal vzkaz, protože ten osobní rukopis byl Julianův. A Drew byl příliš zahlcen myšlenkami na nastávající svatbu, aby si toho všiml.

Doprovodil Kathryn do kočáru a nechal ji tam, zatímco odešel hledat svého otce, aniž by byť jen na okamžik zapochyboval o tom, že kočí a vozka jí poskytnou bezpečí, než přijde otec a doprovodí ji domů.

Ale jeho otec se nedostavil. Místo něho se dostavil Julian St. Jacque, znásilnil Kathryn a pak ji vyhodil před tetiným domem, jako kdyby se nic nestalo.

A v den jejich svatby stál Julian St. Jacque vedle něj u oltáře a čekal na Kathrynin příjezd. Když si to všechno zpětně promítl, Drew zjistil, že Julian očekával, že Kathryn se objeví v kostele a svatba proběhne podle plánu. Julian byl pobouřen, protože chtěl, aby se Kathryn za Drewa provdala a Drew pak zjistil, že jeho nevěsta již není panna.

Když se nedostavila, Julian byl první, kdo ji odsoudil. Byl první, kdo ji nazval čubkou bez srdce, která Drewa zklamala a která mu zlomila srdce. A Julian byl první, kdo Drewa vyzýval, ať na ni zapomene.

Ale zapomenout na ni se ukázalo jako nemožné tenkrát a stejně tak to bylo nemožné i nyní. Nemohl zapomenout na jedinou ženu, kterou miloval. A nechtěl ji ani ztratit. Ale ztratí ji, pokud nezjedná nápravu. Pokud jí neukáže, jak moc ji miluje.

Drew se odhodlal k činu. Bylo toho mnoho, co bylo třeba učinit, a málo času, který mu zbýval. Musí se pro tu příležitost pečlivě obléct a všechno pěkně zformulovat.

Kapitola 32

Pokud ztratím tvoji lásku, ztratím svoje všechno.

– Alexander Pope, 1688-1744

Probudilo ji vytrvalé klepání na okno. Wren vstala z postele a prošla hlavním salonem, aby otevřela dveře. Oči měla zarudlé a oteklé a hrdlo suché, když ze samého pláče upadla do neklidného spánku. Teď ji neuvěřitelně bolela hlava a byla vzteky bez sebe, že ji někdo budí nekonečným klepáním.

„Už jdu,“ zavolala, když si navlékala ruce do rukávů županu. Prudce otevřela dveře, když na hodinách na krbové římse začal odbíjet první z jejich čtyř zvonků.

„To moc rád slyším, lásko,“ Drew stál ve dveřích a v ruce držel Erin. „Ale obávám se, že je to trochu předčasné, protože jsem teprve přišel.“

„Co tu děláš, Drew?“ řekla příkře. „Nemám zrovna náladu trávit s tebou dnešní večer.“

„Mám něco, co ti patří.“ Držel ježka tak vysoko, aby viděla, že Erin má kolem krku uvázanou modrou stužku.

Sáhla po zvířeti, ale Drew s Erin ucukl. „Nepozveš mě dál?“ zeptal se.

„Proč bych měla?“ namítla.

„Protože tě miluji. Protože bez tebe nemohu žít. Protože se s tebou chci ženit znovu a znovu a znovu – tolikrát, dokud mi neuvěříš, že tě miluji celým svým srdcem. Dokud mi neodpustíš moje chvilkové pochybnosti. Dokud se mě opět nenaučíš milovat.“

Wren mu položila ruce kolem krku.

Drew ji k sobě pevně přitiskl.

Erin na protest vypískla a oba od sebe odskočili. „Něco ti přinesla.“ Pokývl k modré stužce a Wren spatřila, že na ní visí zlatý a safírový snubní prsten.

Stáhla stužku z Erininy hlavy, opatrně uložila ježka do jeho hnízda a přitiskla si prstýnek k srdci. „Ach, Drew. Já tě přece také miluji. Vždycky jsem tě milovala. A vždycky tě milovat budu.“

„I já tě miluji,“ řekl prostě. „Můžeš mi odpustit?“

„Už se stalo.“

„Díky Bohu,“ vydechl. Vyjmul Kathryn modrou stužku z pěsti, rozvázal uzel a jemně jí navlékl prsten na prsteníček levé ruky. „Tímto prstenem tě spojuji.“

„A já tebe,“ zašeptala, než přitiskla své rty na jeho. Přestala se snažit zadržovat svou divokou touhu po něm a použila svůj jazyk a ústa s takovým talentem, který jej rozechvěl až do konečků prstů na noze, hrozíc tak, že ukradne to, co zbylo z jeho dechu spolu s jeho slabou sebevládou.

„Chyběla jsi mi,“ zamumlal do jejích rtů. „Víc než bych si myslel, že je možné. Slib mi, že už mě znovu neopustíš.“

„Slibuji.“

„Dokonce i když se dál budu chovat hloupě.“

„Zvlášť když se dál budeš chovat hloupě,“ řekla.

„Přesně takhle jsem tě chtěl držet.“ Drew ji opět políbil, náhle pod knoflíky svých kalhot tvrdý jako skála. Jeho svaly a jeho tvrdý, neústupný úd napínaly jeho sebevládu až k nevydržení. Krev mu bušila v hlavě a každý nerv v těle křičel po uvolnění, nutil jej hledat skulinu mezi jejími stehny a tisknout se k ní.

Věda, že po další minutě či dvou takového líbání ze sebe strhne své příliš upjaté kalhoty a bude se drát do ní místo od ní, přinutil se Drew znovu nabýt jistý odstup. Přerušil polibek a odstoupil od ní. „Kathryn.“ Zatáhl za konec stužky, propletl jí své prsty a uvolnil tak její blonďaté vlasy. „Prosím, přestaň.“

„Ale já tě ráda líbám,“ zamumlala, ponořená do záhybu jeho pláštěnky, hledajíc kontakt s jeho tělem. „Dává mi to pocit bezpečí, klidu a touhy.“

„To mě velmi těší, moje lásko, ale panáček zabírá příliš mnoho místa a já jsem už jenom chvilku od toho, abych ze sebe strhal šaty a vzal si tě tady na podlaze.“

„Tak proč to neuděláš?“ Setřásla ze sebe župan, svou bavlněnou noční košili nechala spadnout na podlahu a začala mu rozepínat kalhoty. Stáhla mu je přes jeho štíhlé hýždě až do půli stehen. Drew roztáhl nohy hned, jak to bylo možné, aby neupadl na zem jako podťatý strom.

„Boty!“ zasmál se Drew. „Nejdřív boty, potom kalhoty.“

„Posaď se.“ Wren položila dlaně na jeho hruď a vtlačila jej do divanu.

Seděl na divanu a natáhl jednu obutou nohu.

Wren se sklonila a sundala mu boty, pak uchopila kalhoty a trhnutím mu je stáhla.

Drew seděl na divanu v kabátě, pod nímž měl vestu, košili, dále lněné spodky a bílé punčochy. Chtivě na ní hleděl a kroutil prsty u nohou. Wren vyprskla smíchy.

Na jeho ponožkách byla neuměle vyšita tato slova: Moje Kathryn je moje láska. Má klíč k mému srdci. Není žádných pochyb, že ona je pro mne tou jedinou. Srdce vyšité červenou nití přerušovalo každý řádek.

„Vdala jsem se za básníka,“ smála se.

„Vdala ses za blázna, který až příliš pomalu vládne jehlou,“ zabručel. „Mohl jsem tu být mnohem dřív, ale vyšívání mi zabralo skoro celou noc.“

„Řekněte mi, pane, přejete si diskutovat o vašem talentu, nebo mě chcete vyzkoušet?“ Wren klekla mezi jeho kolena, uvolnila jeho tvrdý úd a přivítala jej smyslným úsměvem.

„Můj talent není nic ve srovnání s vaším, milady.“

„Pak si lehněte na záda a nechte se potěšit.“

Wren se sklonila a políbila ho, přičemž svůj jazyk používala ke svádění a škádlení. Pamětliva jeho doteků a pozornosti, jakou jí věnoval, Wren se jeho údu dotkla špičkou jazyka, pak jej uchopila do úst a vtiskla na něj svou vlastní pečeť.

Drew se pod její něžnou péčí svíjel a kroutil. Zabořil jí prsty do vlasů, prohnul se v zádech a v úsilí dostat se blíž zvedl hýždě. Zaúpěl její jméno. Wren na něj krátce pohlédla a když spatřila v jeho tváři výraz obrovské rozkoše, usmála se – šibalským úsměvem, který sliboval ještě větší rozkoš, kterou mu poskytla již za pár okamžiků, když s něžností, láskou a neuvěřitelnou jemností použila své ústa, jazyk a zuby.

„Kathryn, prosím…“ Nacházel se nad propastí mezi sobeckou žádostí a nesobeckou láskou. Drewova vláda nad sebou byla slabounká, a to v tom v nejlepším případě. Jeho hlas se chvěl pocity, když se snažil zformulovat souvislé myšlenky. „Musíš přestat.“

Její oči na něj zlomyslně pohlédly. „Ty chceš, abych přestala?“

„Ne!“ vydechl. „Bože, jen to ne!“

„Dobře.“ Obtáčela svůj jazýček kolem jeho sametově hebkého vrcholku a míhala jím přes citlivé tělo pod ním. „Protože já nemám v úmyslu přestat.“

„Jestli… ne… přestaneš…,“ musel ze sebe každé slovo vynutit, „já… nebudu… moci…“

Když na něj hleděla, Wren ucítila záchvěv vědomí – opojné nadšení z moci, které se dostavilo spolu s poznáním, že nejmocnějšímu muži, kterého kdy poznala, přivodila stav silné, svíjející rozkoše – spolu s poznáním, že dokázala spoutat jeho sílu a použít ji proti němu způsobem, který neubližoval, ale hojil. Protože právě to chtěla. Chtěla zahojit křehké pouto důvěry. Obnovit jeho víru ve svůj úsudek a v sebe sama. Ukázat mu mimo všechny pochyby, že je u ní v bezpečí, že jí může důvěřovat, že mu neublíží, ani že o něm nesmýšlí zle, protože byl velmi lidský s velmi lidskými chybami.

Drew ji žádal o odpuštění a přitom ukázal, že jí odpustil za pokus ochránit ho, za to, že nesla své břímě sama, když to byl on, kdo jí mohl ulehčit v jeho nesení, za nedůvěru, za malověrnost, že pokud by měl na výběr, udělal by správnou věc – že by si vybral ji. A Iana.

Veškerá láska v jejím srdci zazářila v jejích očích, když na něj pohlédla.

„Kathryn…“ Drew vyslovil její jméno jako zoufalý sten i jako varování. Už nemohl čekat déle. Dosáhl hranice své vytrvalosti. „Já… už… to… nemohu… vydržet…“

„Tedy nemusíš,“ zamumlala. „Chytím tě.“ Zakroužila jazykem kolem něj, obklopila jej láskou a vřelostí, chytila jej, jako kdyby se měl zbavit poslední unce pýchy.

Když znovu nabyl vlády, Drew ji uchopil do náručí a zvedl ji do klína. Políbil ji a Wren mu vrátila polibek a nechala se vést, když s ní hrál tu odvěkou hru útoků a ústupů, dávání a odevzdávání, oboustranného podléhání. Nechala se jím vést, dokud se nevzdal a nenechal se vést jí, a pak tu hru hráli znovu, nechali se vést jeden druhým na cestě smyslů značené polibky, které byly tak hladové a horké a vlhké a hluboké, že oba žebrali o spolknutí.

A Wren a Drew si dopřávali té potřeby, milování na divanu po celé dlouhé noční hodiny, a do postele odcházeli, až když úsvit na východě vystřelil své první paprsky.

„Kathryn?“ zašeptal Drew, když kolem nich omotal přikrývky.

„Hmm?“ tulila se do teplíčka pod jeho pravým uchem.

„Připoj se ke mně zítra ráno na snídani ve Swanslea.“

Wren zaúpěla. „Nemůže se najíst tady?“

„Ne, milady.“ Přitiskl své rty na její obočí. „Rád bych tě měl jenom u sebe, ale je čas, abych tě hostům představil jako novou markýzu z Templestonu.“

„Budou tam i St. Jacqueovi?“

„Zcela určitě.“

„Co jim řekneš?“

„Chystám se jim říct, že jsme manželé a že Kit je můj zákonný syn a dědic a že na něj nemají žádný nárok.“ Drew ji stiskl ruku. „Chystám se jim říct všechno, co jsem jim měl říct včera večer, a chci, abys byla u toho.“

A až budu hotov se St. Jacqueovými, dodal v duchu, dám najevo své city i jejich synovi.
* * *

Drew a Wren vstoupili do domu pozdě dopoledne a nalezli jej plný shonu. Půl tuctu hostů bylo shromážděno v mramorovém foyer spolu se slečnou Allertonovou, Martinem Bellem, lordem Canterburym, Newberrym, paní Tanglewoodovou, několika služebnými, panem Isleym, Rileym a Jemem. Skutečnost, že v hlavní budově byli i Isley, Riley a Jem místo v parku a ve stájích, okamžitě Drewa upozornila na to, že krizi vyvolal Kit.

„Co se tu stalo?“ zeptal se rázně.

Ally se k nim okamžitě rozeběhla. „Lorde Templestone! Wren! Prosím, řekněte mi, že Kit je s vámi!“

Wren zbledla. „Ne. Není.“

„Ach, Bože!“ Guvernantka se celé schoulila a málem by upadla, kdyby ji Drew a Newberry nepodepřeli.

„Zkusili jste stáje?“ vyptával se Drew.

Ally pohlédla na Drewa. „Vzala jsem ho do stáje, aby se podíval na Lancelota hned po ránu. Prosil mě, aby mohl jezdit, a pan Riley a já jsme se mu věnovali. Nechala jsem ho celého šťastného kydat hnůj ve stání s Jemem a šla jsem připravit svačinu a lázeň, ale když jsem se vrátila, byl pryč.“

Drew se obrátil ke stájníkovi. „Jeme, viděl jsi Kita, jak odchází ze stáje?“

„Ne, pane.“ Jemovi se třásl hlas. „Pomáhal mi uklízet stáje. Poslal jsem Kita pro náruč čerstvé slámy, když jsem vyprázdnil vědro, protože se snažil pomáhat, i když je moc malý, aby nosil těžké věci. Ale on se už nevrátil. Myslel jsem, že se pro něj vrátila slečna Ally a odvedla ho.“ Jem si utřel nos do rukávu. „Nechtěl jsem, aby se ztratil, pane.“

„Ty jsi ho neztratil, Jeme,“ řekl Drew. „Nevadí. Není to tvoje chyba.“

„Ale pane, měl jsem ho lépe hlídat. Je to takový drobeček,“ protestoval Jem.

„Najdeme ho,“ snažila se stájníka uklidnit Wren. „Prosím, neobviňujte se.“ Významně pohlédla na Drewa.

„Prohledali jste dům?“

„Právě jsme to dělali, když jste vy a lady Templestonová přišli, milorde,“ oznámil mu Newberry.

„Požádejte hosty, ať se shromáždí v taneční síni,“ řekl Drew. „Někdo ho vidět musel.“

„Ano, pane.“

O tři čtvrtě hodiny později se všichni hosté, kteří dosud setrvávali ve Swansleaském parku, shromáždili v tanečním sále. Wren byla první, která poznala, že dva hosté, které Drew pozval na snídani, v taneční síni chybějí.

Obrátila se na Newberryho. „Prosím, pošlete někoho nahoru pro lorda a lady St. Jacqueovy, jestli by se k nám nemohli připojit v tanečním sále.“

„Byla jsem tam, paní – promiňte, lady –“ poznamenala mladá služebná Polly, když vysekla poklonu. „Nejsou ve svých pokojích.“

Drew byl zaneprázdněný vyptáváním se hostů a zbytku služebnictva. Wren musela zvýšit hlas, aby ji slyšel.

„Drew! Lord a lady St. Jacqueovi tu nejsou.“

Drew se otočil, přehlédl dav, dokud nezachytil Rileyho pohled. „Odjel dnes ráno některý z hostů?“

„Na koni nebo v kočáře, pane?“

„Obojí.“ Drew prošel davem a sevřel Kathryn v náručí.

Riley se chytil za hlavu. „Dnes ráno vyjeli na koni tři pánové, tři dámy a dva čeledíni, ale všichni jsou tady.“ Ukázal na vévodu a vévodkyni z Kerry, na arcibiskupa z Canterbury, lady Mumfordovou, Martina Bella a lady Seabornovu. „Čeledínové jsou ve stáji a starají se o koně. Slečna Allertonová si myslela, že jste si možná vyjeli i vy a lady Templestonová, ale viděl jsem, že Abelard a Felicity jsou ve stáji.“

„Chtěli jsme,“ zamumlal Drew, „ale moje žena a já jsme zaspali.“

Ačkoliv šílela obavami o Kita, Wren cítila, jak jí srdce přetéká láskou a něžností k Drewovi. Většina hostů shromážděných v tanečním sále patřila mezi smetánku londýnské honorace, a on se chopil každé příležitosti, aby vynaložil veškeré úsilí, aby jí přiznal místo ve svém srdci i ve svém životě.

„Ještě někdo?“

Riley přikývl. „Lord a lady St. Jacqueovi si nechali přistavit kočár krátce po rozednění.“

„Jeme, byl tam ten kočár, když jsi s Kitem čistil stáje?“ zeptala se Wren.

„Ano, madam.“

„Vzpomeň si, byl tam, když se Kit nevrátil se slámou?“ zeptal se Drew.

Jem zavrtěl hlavou. „Myslel jsem, že si v něm Kit třeba hraje,“ řekl, „protože on rád kočáry prolézá, ale když jsem se chtěl podívat, kočár byl pryč.“

„Odnesli ho,“ zašeptala Wren. „Ach, Drew. Sebrali mi dítě.“

Zvedl jí bradu špičkou ukazováčku a pohlédl jí do očí. „Ale, moje lásko, my víme kam,“ připomněl jí. „My víme, kdo ho chce vidět.“

Wren zbledla.

„Julian.“

Kapitola 33

Historie je spíš plná příkladů věrnosti psů než lidí.

– Alexander Pope, 1688-1744

Cesta do Londýna byla ta nejdelší, jakou Drew kdy podnikl. Lord a lady St. Jacqueovi měli tři nebo čtyři hodiny náskok, ale cestovali ve starším, těžkém kočáře, taženém párem starších, těžkopádných a pomalejších koní, zatímco Drew a Kathryn a jejich právní zástupce Martin cestovali v lehkém, dobře pérovaném kočáře, v jehož tažení se střídala rychlejší spřežení. Drew poslal Rileyho a dva čeledíny napřed, aby nachystali vždy pár čerstvých koní na každé zastávce na Staré římské cestě.

Přijeli do Londýna, když pouliční lampy ještě osvětlovaly svůj daný kruh a ozařovaly městské ulice. Minuli Drewův městský dům a zamířili rovnou k domu St. Jacqueových. Drew seskočil z kočáru a řítil se po schodech nahoru dřív, než vůz vůbec zastavil. Zabušil na dveře a bušil celou dobu, dokud mu hlavní sluha neotevřel.

„Můj pane, dnes večer již všichni spí.“ Porter se mu pokusil zabránit ve vstupu.

Drew jej odstrčil stranou a zamířil ke schodům. „Pak vás tedy musíme všechny probudit, že? Dveře St. Jacqueových byli vždy otevřeny hrdinovi, který zachránil panu Julianovi život a který mu poskytoval péči, vzpomínáte?“

„Samozřejmě, pane,“ souhlasil Porter, „ale pán a paní mi pro dnešní večer zakázali otevřít dveře komukoli.“

„Už se tím netrapte, Portere,“ řekl Drew. „Postarám se, aby se lord a lady St. Jacqueovi i policejní soudce dozvěděli, že jste se ze všech sil snažil zabránit mi hledat svého syna.“

„Vašeho syna, pane?“ žasl Porter. „Bylo mi řečeno, že mladý pan Kit je vnukem pánů tohoto domu.“

„Ne, dokud je dotyčný mého rodu,“ řekl Drew příkře. „Jeho matka a náš právní zástupce se dostaví každým okamžikem. Prosím, uvedte je dovnitř.“ Postavil se v prvním podlaží a zakřičel: „A teď, kde je sakra můj syn?“

„Je tady, Drew.“

Drew otevřel dveře do Julianova pokoje.

„Pokud jsi přišel, abys mě zabil, máš čtyři roky zpoždění.“ To, co se opíralo o nakupené polštáře, byla jen skořápka hezkého, energického mladého muže, jakým kdysi býval Julian St. Jacque.

Před čtyřmi roky měl ostře řezané rysy a hnědé oči plné života, husté tmavohnědé vlasy, které mu padaly do čela. Míval nákladné choutky a sklon k dandysmu, ale Drew na to nikdy nemyslel. Nyní byla jeho tvář propadlá, vyzáblá a šedivá a lesk potu jí dodával voskový nádech. Bylo zřejmé, že umírá.

Ale ne dost rychle.

„Kde je?“ řekl Drew.

„Tam.“ Julian ukázal do nohou postele, kde ležel Kit a spal.

Drew přešel k posteli a zvedl Kita do náruče.

„Myslel jsem, že jsem byl první,“ řekl Julian jedovatě. „Ale vidím, že jsi byl první ty. Je tvým zrcadlovým obrazem.“

„Ano, je,“ řekl Drew. „A tvoji rodiče nás mohli ušetřit velké hrůzy a bolesti, kdyby nebyli slepí.“

„Nechtěli to vidět,“ řekl Julian. „Anebo si přáli nevidět jeho původ, protože chtěli, aby byl jejich. Já ne. Vezmi si ho a buď proklet.“

„Ty buď proklet, parchante.“ Drew byl rád, že drží Kita v náručí, protože jinak by zadusil i ten zbytek života, který v Julianovi dosud přebýval.

„Já se nebojím,“ zasmál se Julian. „Je to tvůj parchant, Drew, ne můj. A nemám o něj žádný zájem. Celý důvod, proč jsem se setkal s Wren, bylo stvořit a vnutit ti parchanta.“

„Ale proč?“ zeptal se Drew. „Pro Kristovy rány, Juliane, měl jsem tě rád jako bratra. Proč bys znásilnil ženu, se kterou jsem se měl oženit?“

Julian pokrčil rameny. „Chtěl jsem ji.“

Drew zkoprněl. Tohle byla tvář, kterou na Julianovi nikdy neviděl a o jejíž existenci nic netušil. „Ale tys věděl, že je moje.“

„Právě proto jsem ji chtěl,“ řekl Julian. „Protože byla tvoje. Nedívej se tak překvapeně, Drew. Nebo šokovaně. Vždycky jsi byl větší, lepší, chytřejší. Měl jsi všechno. Významnější titul, větší bohatství, lepší postavení na Ministerstvu války. Vždycky jsi byl lepší než já. Chtěl jsem tě v něčem překonat, aspoň jednou. Chtěl jsem být první tam, kde na tom záleží.“

„Znásilnil jsi ženu, abys mě potrestal za tyhle domnělé chyby?“

„Znásilnil jsem ji, protože jsem mohl,“ řekl Julian, „protože jsem věděl, že by ti to nikdy neřekla, dokonce ani kdybys zjistil, že byla znásilněna, protože bys to ode mě nikdy nečekal. Jsi příliš oddaný, Drew. Příliš důvěřivý. Zakládáš si na tom, že tě všichni mají rádi a že jsou jako ty. Ale někteří tebou právě za to, že jsi tak zatraceně dokonalý, pohrdají.“

Drew zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem nebyl dokonalý. Ani jsem se takový nedělal.“

„Nemusel jsi,“ odfrkl Julian. „Ty jsi nikdy v životě nešlápl vedle.“

„A ty jsi nikdy nešlápl správně.“

„Úžasné, že jsi na to konečně přišel.“

„Přišel jsem na to už dávno, ale byl jsi můj přítel a já jsem dělal všechno, abych ti pomohl – až tak, že jsem zachránil tvůj mizerný život na bitevním poli.“ Drew musel bojovat sám se sebou, aby se nezadusil znechucením. „Byli jsme přátelé pětadvacet let a nikdy jsem tě vlastně nepoznal.“

„Znal jsi mě líp než všichni ostatní,“ namítl Julian. „Ale jako většina vznešených lidí jsi viděl jenom to, co jsi chtěl vidět. Viděl jsi přítele, jakého jsi chtěl. Takže mi řekni, Drew, co zamýšlíš udělat teď, když jsi opět uviděl Wren a zjistil, že počala tvoje dítě před manželstvím ještě dřív než moje?“

„To, co jsem chtěl udělat vždycky. Oženil jsem se s ní.“

Julian se rozesmál. „Ty ses s ní oženil? Kdy?“

„Před pěti dny.“

„Jsi blázen, Drew.“

„Byl jsem, když jsem tě poslouchal,“ řekl, „ale teď už ne. Oženil jsem se s Kathryn, protože ji miluji. Protože jsem ji vždycky miloval a vždycky milovat budu. Jestli jsem blázen, tak proto, že jsem ti tolik důvěřoval, až jsem riskoval, že ji ztratím. A teď mi dovol říct něco tobě, Juliane. Nic – dokonce ani přátelství s tebou – nestojí za to, abych ji ztratil.“

Julian opovržlivě odfrkl. „A co kdyby ti dala mého parchanta devět měsíců potom, co by sis ji vzal? Jak vznešený bys byl potom? Já tě znám, Drew, a vím, že jsi strašně hrdý na sebe i na svoje rodové jméno. Neměl bys vůli přijmout cizí dítě za vlastní, jak si myslíš.“

„Ale ano, měl. Být otcem znamená dítě vychovávat a ne jej pouze zplodit. A každé dítě, které by Kathryn porodila, by bylo moje stejně jako její, protože bych to tak chtěl.“ Drew s úsměvem pohlédl na Kita.

„To říkáš teď. Je škoda, že jsem ti nenechal parchanta před čtyřmi roky, protože pak bychom měli možnost tvůj názor prověřit.“

„To jsi mohl. Jmenoval se Ian Wesley Stafford.“

Julian vzhlédl a spatřil ve dveřích Kathryn. „Vypadáš dobře, Wren,“ řekl. „Výjimečně dobře.“

Způsob, jakým si ji prohlížel, jí naháněl husí kůži, ale Wren si ji nahnat nenechala. „Vypadáš výjimečně špatně,“ řekla. „A jsi téměř na umření.“

Její komentář ťal do živého. Julian si vždycky zakládal na svém výjimečně hezkém vzhledu. Nikdy nemusel vyvinout vnitřní sílu nebo posilovat charakter, protože navenek byl hezký vždy. Julian vzbuzoval představu citlivého muže, ale pravdou bylo, že byl citově mělký. Obrátil se k Drewovi a řekl příkře: „Odvedji z mého domu. Nemá právo tu být.“

„Dokud máš mého syna, mám právo tu být,“ řekla Wren. „Ale když nyní vidím, co se ti stalo, myslím, že dobrým důvodem sem přijít je naučit se čelit svému strachu z tebe a spatřit zlo ve tvých očích, aniž bych chtěla utéct a někde se skrýt – a to i kdybys nedržel mého syna jako rukojmí.“ Pohlédla Julianovi do očí. „Kit není tvůj syn a není s tebou žádným způsobem spřízněný.“

Obrátila se k Drewovi a usmála se na něj. „Je náš.“

Drew jí položil Kita do náručí, objal ji kolem ramen a přivinul ji k sobě. „Pojďme domů.“

Julian mu nevěnoval pozornost. „Říkal jsi něco o dítěti.“

„Ano,“ řekla Wren. „Ale ty si nezasloužíš něco vysvětlovat.“

„A co nám?“

Wren se otočila a spatřila lorda a lady St. Jacqueovy stát ve dveřích. „Ani vy si nezasloužíte, abych na vás brala ohledy,“ řekla. „Ukradli jste mi syna a odnesli ho k muži, který mne znásilnil!“

„On to ne…“

„Udělal. Dva dny před mou svatbou. Oklamal Drewa a podvedl mne. Napadl mne v kočáru cestou domů, znásilnil mne a pak mne vyhodil před dveřmi tetiččina domu, jako kus hadru. Modlila jsem se, abych na něj už nikdy v životě nemusela upřít svoje oči. Modlila jsem se, abych zapomněla, co se stalo, ale bylo to nemožné, protože váš syn mi zanechal dítě.“ Hleděla na starší pár. „Ian Wesley Stafford se narodil devět měsíců po znásilnění a zemřel o osm měsíců později.“

„Jak?“ Chtěla vědět lady St. Jacque. „Řekněte mi, jak zemřel.“

„Nejste v postavení, abyste to po mně žádala,“ připomněla jí Wren. „A až tento den skončí, nehodlám už s vámi nikdy promluvit ani slovo, ba ani vyslovit vaše jméno.“ Odvrátila se od lady St. Jacque a Juliana a upřela své zraky na lorda St. Jacque. „Nechtěla jsem jej, ale milovala jsem ho. Naneštěstí lan se narodil s krvácivou nemocí. Otec mi říkal, že tohle hrozné neštěstí se v naší rodině občas stává. Chlapečci s Markinsonovou krví v sobě se nedožívají dlouhého věku. Ianovi bylo osm měsíců a snažil se lézt, když se udeřil do brady a vykrvácel.“

Lady St. Jacque zalapala po dechu. „Děti, které jsem porodila před Julianem i po Julianovi trpěli stejnou nemocí.“ Pohlédla na Juliana. „Hřích mého syna dopadl na jeho dítě.“

Drew byl šokován. Nikdy nevěděl, že měli i jiné děti. „Ne, madam, Julianův hřích byl jeho plán, ale nezašel dál než sem. lan byl nevinné dítě a měl matku, která si mě chtěla vzít, a já bych jej přijal za vlastní a dal mu domov a postaral bych se o jeho co nejlepší život. Nevěřím, že Bůh trestá děti za hříchy jejich otců.“

Pohlédl na Juliana. „Neumím předstírat, že rozumím tomu, proč jsi udělal to, co jsi udělal Kathryn nebo mně, ale chci, abys věděl, že ti patří moje věčné opovržení a můj soucit.“

„Kašlu ti na tvoje opovržení a nepotřebuji tvůj soucit!“

„Nicméně ti patří,“ řekl Drew. „Zasloužil sis to. Promrhal jsi svůj život závistí a snahou mít to, co já, místo abys vedl svůj vlastní život.“ Uchopil Wren za ruku a řekl: „Moje žena, můj syn a já nyní odcházíme domů.“

„Počkat!“ Lady St. Jacque vztáhla ruku a chytila Wren za rukáv. „Kde je pohřbený?“

Wren neodpověděla.

„Byl to náš vnuk. Máme právo to vědět.“

Wren na ženu pohlédla a ledovým a nekompromisním hlasem řekla: „Vy nemáte právo vůbec na nic – kvůli vzpomínkám na Iana. Ty patří jenom mně.“

„A co on?“ pokývla směrem ke Kitovi. „On nemá žádné prarodiče. Můžeme mu to prázdno zaplnit.“

„Kit je Ramsey. Nepotřebuje, abyste mu dělali prarodiče; Má nás.“

Kit při vyřčení svého jména otevřel oči. „Mami?“

„Jsem tu, drahoušku.“

„Půjdeme teď domů? Nelíbí se mi tu. Chci vidět Lancelota, Jema a Ally.“ Zívnul na plná ústa a protáhl se.

„Už jsme na cestě.“ Když procházeli dveřmi do ložnice, Drew mu přitiskl své rty na čelíčko.

„Je tu ovšem ještě jedna věc.“ Drew se obrátil k lordu St. Jacqueovi. „Vy a vaše manželka jste vinni únosem, pane. A pokud se někdo z vás nebo váš mizerný syn pokusí přiblížit k mé rodině nebo se se mnou opět nějakým způsobem a z jakéhokoliv důvodu setkat, vydám vás soudnímu stíhání. Julianův zločin nám už sebral čtyři roky života. To bohatě stačí. Od vás již nestrpím žádné další zásahy.“

„A co já?“ vykřikl Julian, když Drew vedl Kathryn a Kita ven z ložnice. „Co chystáš pro mě?“

„Budu čekat na tvou pomalou, bolestivou smrt. A pak zamumlám modlitbu za tvou nesmrtelnou duši, protože nebudu plýtvat námahou na nenávist k člověku, který je jen o málo víc než žalostná skořápka.“

„Jsi blázen, Drew!“ křičel na něj Julian. „Vždycky jsi byl. Máš vůbec představu, jakou sis vzal ženskou?“

„Mám velmi dobrou představu. Vzal jsem si dámu, Juliane. Nejlepší dámu na světě.“ Naklonil se a políbil Kathryn na rty.

* * *

„Moc bych si přála ještě další děti,“ řekla Wren, když se Drew a Kit usadili v kočáru a zamířili domů do Swansleaského parku. Wren a Drew seděli každý na jedné straně kočáru. Kit usnul. Ležel natažený na nich, s hlavou v Drewově klíně a nohama v jejím. Wren mu zavázala tkaničky a prstem mu přejížděla po noze.

Něžnost projela Drewem, když zachytil Kathrynin pohled a řekl: „I já.“

„Strašně moc bych chtěla mít tvoje dítě.“

„To bych také moc chtěl,“ řekl. „Ale…“ Zamračil se, neschopen vyjádřit své znepokojení.

„Drew, já vím, co by se stalo našim dětem. Já vím, že je tu možnost, že budou mít stejný osud jako Ian. Ale stejně tak je tu šance, že jej takový mít nebudou a já bych to chtěla risknout.“ Usmála se na něj. „Chtěla bych věřit, že všechno bude v pořádku.“

„A co když nebude?“ zeptal se.

„Pořád máme jeden druhého a Kita,“ řekla. „A lásku.“

Drew přikývl. „A vždycky můžeme nějaké adoptovat.“ Natáhl ruku a uchopil její. „Požádal jsem Martina, aby se pokusil najít další milenky. Otec mě pověřil, abych se o ně postaral,“ připomněl jí. „A třeba nás potřebují.“ Pokrčil rameny. „A třeba tu budou další děti, které nás potřebují.“

Usmála se. „Mohli bychom dům zaplnit Ramseyovými dětmi,“ řekla. „Nevlastní bratři a sestry a všichni budou vypadat jako ty.“

„To je možné,“ souhlasil. „Ale není to moc pravděpodobné.“

„Nicméně bychom mohli zaplnit dům Ramseyovými dětmi i tak.“

„Kathryn?“ Pohlédl jí do očí a spatřil, jak se v nich zrcadlí jeho sny.

Přikývla. „Nemusíme se omezovat na Georgeovy potomky. Celý svět je plný dětí, které potřebují domov, rodinu a rodiče, kteří je milují.“

„Pak se tedy musíme snažit, aby je našly,“ řekl Drew a naklonil se, aby jí mohl vtisknout polibek na obočí. „Protože žádné dítě by si nikdy nemohlo přát lepší mámu, než jsi ty.“

Epilog

Dva lidé, jedno tělo? To jsme my.

Muž milovaný svou ženou? Tos ty.

Žena naprosto šťastná s mužem svým?

To jenom já jsem. Aspoň pokud vím. (
– Anne Bradstreetová, 1612 – 1672

O tři měsíce později

Wren předčítala u snídaně Drewovi ze společenské stránky Times of London:
„Minulý pátek představil šestnáctý markýz z Templestonu svou milou markýzu u dvora po ohromné recepci uspořádané při příležitosti jejich svatby. Markýz i markýza byli oddáni na základě zvláštního povolení, které jim vydal arcibiskup z Canterbury na markýzově sídle ve Swansleaském parku v Northamptonshire.

Nevěsta byla oděna do černého sametu, jelikož rodina truchlila nad smrtí otce současného markýze, patnáctého markýze z Templestonu.

Ženich byl oblečen do formálních šatů, včetně brokátových kalhot po kolena, bot na přezku a punčoch s vyšívanou milostnou básní věnovanou své manželce. Punčochy podle markýze se staly u dvora velkou módou, někteří muži si je dokonce vyšívali vlastnoručně.

Jeho Královská Výsost Princ Regent se prý do nového stylu zamiloval.

Jako svatební dar nevěstě daroval markýz několik tisíc liber Královské společnosti na uchování původní britské flory a fauny a poskytl fondy k renovaci a přejmenování křídla Britského muzea k uctění nedávno zesnulého otce lady Templestonové, proslulého přírodovědce sira Wesleyho Markinsona, a jejího taktéž nedávno zesnulého manžela, vynikajícího anatoma zvířat, Bertranda Stafforda. Renovované Markinsonovo-Staffordovo křídlo muzea bude veřejnosti otevřeno počátkem příštího podzimu zároveň s publikací kompletního díla Původní flora a fauna v Británii, které započal otec lady Templestonové a jež dokončila lady Templestonová.“
„Dobré ráno, mami!“

Wren odložila noviny. Zamávala, když Kit kolem terasy projel na Lancelotovi, těsně následován Ally jedoucí na valachu jménem Porthos. Wren se usmála na svého manžela. „Nevím jak ti poděkovat za křídlo muzea věnované tatínkovi a Bertrandovi.“

„Udělal jsem to jenom proto, aby všichni ti zatracení motýli a ptačí mrtvolky opustili chatu.“ Pokrčil rameny. „Nevadí mi zvěřinec, ale koukat na ty mrtvoly každé odpoledne…“

„A já nemohu uvěřit, že jsi s těmi svými vyšívanými punčochami chodil u dvora.“

„Ty jsi mě k tomu dohnala,“ připomněl. „Vsadili jsme se. A navíc, ty je také nosíš pomalované.“

„Ale moje nejsou vidět.“

„Díky bohu.“

Wren potřásla hlavou. „Ještě pořád nemohu uvěřit, že jsem souhlasila s takovou směšnou sázkou. Nebo že jsem prohrála.“

Drew na ní pohlédl. „Neřekl bych, že jsi prohrála. Mysli na to, jak jsme se pobavili.“

„Mysli na celý ten skandál, který to způsobí, až mě někdo uvidí.“

Dal se do smíchu. „K čemu je dobré mít za manželku milenku, když si nemohu občas nasadit smyslné brýle?“

„Drew, mluvím vážně. Jestli mě uvidí nový farář, jsem na dně.“

„Jestli tě uvidí nový farář, je mrtvý,“ slíbil Drew. „Takže musíme připravit tvou projížďku jako lady Godiva na velmi časné ráno, anebo všem, kromě mě, zabránit ve vstupu na panství a do vesnice.“

„Jak to uděláme?“

„Dáme jim všem v sobotu volno a nějaký peníz, aby ho utratili na trhu ve vedlejší vsi.“

„Budeš mít potíže a utratíš spoustu peněz jenom proto, abys mě viděl, jak jedu nahá na koni přes celé panství?“

„Má lásko, utratil bych celou Anglii za to privilegium vidět, jak se moje představy stávají skutečností.“

„Doufejme, že to nebude nutné.“ Zahihňala se. „Už celý měsíc uskutečňujeme představy.“ Předklonila se, až se svými ňadry dotkla jeho paže. „Máme velký dům s několika tucty pokojů. Určitě pro mě najdeš něco uvnitř, kde by se tak občas mohlo stát?“

Drew se zamračil, předstíraje, že nad tím přemýšlí. „Pokusím se,“ řekl. „Ale uvnitř se to zdá příliš nudné pro markýzu, která maluje erotické scény na své punčochy, aby mě uváděla v pokušení, a která se ráda tváří, že kdysi bývala notorickou milenkou.“

Přitiskla se k němu a políbila ho. „Vy, lorde Templestone, jste úplný a naprostý lotr.“

„A vy, lady Templestonová, jste láskou mého života.“

Rebecca Hagan Lee

Bývalá milenka
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